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1.1 Mmwenaaiseestuazmimauiilodides

Jufgansumumlun  mweaaddiey  Juwumiwssdnmsmans
mnmaninsdnmnmenluwinduiusivden lashedSunmedeudhniinsmn
Tumsadunedsingmsalang 9lumm u,axag'mauﬁmmé'uL?Juﬁausi%aﬁﬁ'ﬂmmmam§
v&ustzﬂ%fuﬂ@wq*}:tﬁnﬁmﬁ'usssmﬂM’%aﬁﬂwmwaqmmaﬁ'wﬂ‘s mlumendeiimsuds
(variation) wazuusathals vlumenIulasuuaziasusthals dudu

&7 sociolinguistics wuhlFfuadisnlulanazuandlell a.a.1952 Tay o
(385 ¥ a3 (Haver C. Currie) cﬁﬁﬁmeimj'?;a:nsxﬁ'ﬂﬁ'ﬁﬂﬁ?iﬂmﬁ’uﬂfﬂuﬁmﬁ
fHenfuanuduiudszyhangdnssumeammsudoumwmedian (Williamson & Burke
1971:40 8191y Dittmar 1976:127) '

mwnmanidauEunmsdumaasifginmaieidslunmssd 1060 ud

S

diule wosdufiaulaathanasmedauddunensssii 1970 Hudusn Taatumansuous
fimauavTnogasnalivgads wesfuiiaulazesiidnmnanmansuazyanalumundud
Wendasse dasdunaldnnuanuiiunnglunmssedl 1980 was 1990 Feilifudnnu
N ﬁﬁv’q‘?‘;agﬁlugﬂwawﬁqﬁa‘w‘%acﬁﬁw LALHANUINY %ﬁﬁﬁuﬁlﬂuuwmmlmﬁmssﬁq61
memwmansnaanaumshllussgndldlumansineanmn  Gumsdnm  ussmsGau
MI3dpUMNINUsEmA

mnmaaifauduirudnifdynEewsues nande iumsnniiynauds
Fnwdafienuidmiuiniadiuiadasiunnissmsinfurouwenedind  way

& o { <o = s v =4
uanNNY  yarsludMindundwinlwsuwaredinmwmmaasiauaneanluan

1 4 A a o . R Lo L. ey o P
UYL Tuzgama Wuuﬂﬂgﬁuiuwud@ﬂtamﬂu\i INAIIINATIT  sociolinguistics Rlfudunanunieds

@1aazitiuneut] A.a. 1952) lulsswmAduie
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ANNATWED lhzaunaImMmnmMaEnsieeNaznaviauay  viamsanwazlsihnae
Falmdumweanson wararlstheilbidandlumwmnmaasden  Lildadanudan
Qs 'lﬂ' =t L) ‘ﬁ' ¥ \ d o \ R 1 1 g ‘:" s
nnidn  wangdiswhGaeinnan  Aueanhugaulugillamnussylilumisde
1 o I a o LR ¥ <2 T o 3 ad < L4 v
@all  wszeflugivasiigshudh latamauaihludideudenuunidauss lis
a s 1 v & d @ v s < [
venda Bluniledadadl  aaiy weanaasliiiuhusuwassmwendnsdinniuaen
= = Gl = ot Qs = = § CJ
15 JzreaiuslesSsudsummmanssaruiumzinvsausudindu g flng
Wewazapiuhmsfnweslsegluvauwarasmmnenanidinuting

1.1.1 MWEaasaIANAUSIANINE

Famaiinen dems “@nwdanmmand ludssUnngmsailfiennamudumnus
vosysdlunguuasmsiiadnnanuduiusszrhansdiuanznadesiyudas
fu FAnnadninenuiuihdefifisdsseiululunngmssimail wu wiud
anuduusios  videriuiumnmmamhiivasyaeslussuuanadiniug...” (wawynsu
AnvideanIng) 2524:375)

mwnmdnsdnulasudndnaundiunndinaing dnmwmmaassandnm
mwesyediegnniuiungs  mwndasiouniaiunsvasenudiniusua syl
Tudeen Lildnwilagasy 1 viadasennnsunmedian  dailaanadaafudensinen
Tuwifinuenudiusseamudlungy 3ndssmanils mmmansdauasunedniwa
vasthdomafiauiiidamy  Fudaiindenadasiufniinelunifuiuiladeiifenies
mludsingmsalimedeay

wennniu MwmdnsFiaudsueuammsiensisetanndaiingan
Tdehe wu mamvuadiudsene g MIasNaNNagIe Mg MAANE
AW wazaSanm sunmslFaafunassands Aefudosmnil UKBILEIR0
Telumiedenasvhload (Fasold 1984:85-112)  #elidasunawiaumsandiothams
Anwnmammenadasdendsznauliatedaau

aglsiau dinsdedinaAnenduamuiniifhevwenhanndadeusu
mwmaasiey  IngUssiduasmsniuzesdiniinadginlnanniagussad  uay
msiurasmwemanddauann  wdnssumamsndudiudndesnadiafsuiungd
nssuduBudnInninswssyuditndeninnaula dulu fasiiindainevme

AunuINFU AN UM aE1Ne3eTe WL Wds wasualay (Basil Bernstein) 182
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Wonw (Joshua Fishman) way AuLaudd dwasdu (Stanley Lieberson) Wudu LLGl'ﬁQ%L‘fJu
mIingauazaumgaNeann  fesdemwmaasienliiduwswmineenn

Maad L ldinuavtieesdenningn

1.1.2 MWIAMERSFIANIUFIANINE NI

fi §eNANENAIW aITUAT sociology of language FuilumiilFifunsausn
Tog Wouny (Fishman 1968) &wSuflnuau M7 sociology of language (§NANINEN
mw) Wusdisianamansnannadis 9fufi  language and society (MwAuFaan)
Wiy (Fishman 1968:5) aduia1 dandnenamw @nwinsuussinnu (co-variation)
gpsanunanuaguaszasgluuulumnmmangasiazdinninn, TuidlalagUsniiug
mwzgnlilufsunuesiion  uarfesfiemnenannluguidudaiieufduiug
614 7 Faflumswanzauiaznanihmsudateanmemeuazdan  wIewgAnssINa
MEfuNgAnNssIN T IANRET IR UaEINN msusasaanmimwiiueiasdiemnu
Swvmedey wu enufiumams dududle dumediey Judu wazmsudasaanms
FoanFtvsdhumsdaomsld wu mssunnuasusssay msiiuffniuglunguidn g wie
mIAadassiunma dudu dolu fnenduiuhbidsusmsiudeuassinsuds
Sufunhiiu win 2 mnddianusindediuuesiudnie fedinnmmduiiummn
Sndiazaliifaustleniagalnavas

Wwny (Fishman 1968:6) na1yI1 @111 sociology of language (§9AXINENAIM)
Aunldsmnsodulasudiudin  sociolinguistics (Mumaasdena) la T arniuh
YAV MR UM MERTFaRmMlauny  uaiiunimh  deuinn
MymnEsn Nz Neseih faududdinhelwanhmem SHlF mwmans
Faou quiiiauhmuifudeilnainhdes Funmlidiudeg

Tumsiusassnihaeiu Fousuirmdnsdneuasmunemandazle
ﬂsﬂwﬁmﬂﬁuua:ﬁ’uﬁa@ FimAnenasldiaiesd (indicators) MUSUBNTUMIFIANLAE
UfFuwusmedien uannniu aldamudiiinduisfumsaiiongs msaasengy ms
WaguuaImadan ysanmsTumhed AN (social integration) UATAISUANUBAN
fion ndeaAnemasldassminhddfienuesullane fa mw du ludzesiuesd
WA AT wasdnuuzmefinsalfuasmsldds Tumeaseda

gnmwmansaslousylasilumsihdeuina luusdympidufetunumummansae
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Haymi3es msudsdasy (free variation) Tognzuaaslifunmsusiufisuuuunugld
mwwarmslinwlufien uannndu dnmmmandfidsesldZousulunmwln g e
AUWORNTTNNNTIPNDNAIY BU ASTUIUMTTANSINNTIAN  (socialization) WHANIIY
memsidies Ufduwusiungs Wusu

TunanudniFemiwaen fvsy (Fishman 1972:1) nandewauaaedins
e Feadnemsnuiuiig ey nReAUBIRNSIISIANTEY  WEANTTH
MM (social organization of language behavior) %ﬁlﬂLﬁﬂx‘l%i’JNﬂﬁﬂﬁﬂWHﬂL‘Yi’l“lflguf‘l‘\iﬁuaﬁ
HeuaimammuazwgAnssuiiiulddaiafume weedlinwnde

N30Aad (Trudgill 1978:9) wdmIANUAUTBUAFIANINEIM2sRBILNY
niwnn Auenusnluie dWusssieed (discourse analysis) MEIANEATIYWY
Inen  (anthropological linguistics) WAZAMINENFIANUWINE  (social psychology of
language) e 1 Lidiurauiuenumangyasdeamdinnmuidsuanly dwmsuen fh
Fandinenmen vanetemsanwluiites Wy gzdeenw  (bilingualism) i wel
(diglossia) ~ #p@dzdN2BIMN®Y (verbal repertoire) MSFAUMMY (language switching)
ANNASNANAGDMEY (language loyalty) Wuduy

gadu (Hudson 1980:4-5) 8dUN8ANMNUANANIENIN MEAFASTAN AU
Fdnenmm 1 mnmaasdeen vlunmwuasfludumiiwesimsanmmeuazyi el
wiianufdudnisiusssunizesmnlasmluniednvussesmunlanmnvillos
awr  dudaninsmeiuassiuiy dumsdnmilianudifiudaunginmiFas
Fauvdodnvacvasdeay  dednmmwn  Sadumsdnndesdifisfumem s
mwmansdiauily msAnnmenfmtudey daiu enuuanistaiiudowaims
Wu Mziumnnsediey e Neimwvseimneilasgswesdan waathalsh
oy Feduilidadiudslenfluanumemmuiiazmidundon 2 sednlidena o
WENIIMSANEWUUNAAIS (macro studies) 51'a@mmﬁnﬂ’ués:wiwmmﬁuﬁmuLmuﬁq
M8 WIBLUUMWIIN (as wholes) HuRadafiuduniiwasdinuinmmenle uimnfis
LﬁuiwmsﬁnmL’&u«fﬂﬁumadwL?{mﬁummﬁaﬂﬂdwmsﬁﬂmLLuuQamﬂ (micro studies)
Faudluitamnavuauamiisdaraamn (Hudson 1980)

ﬁaﬂmﬁﬁm FANINEINIE ﬁﬂmmé’qndnﬁvmq whload (Fasold 1984) Fawiu
anl#fT sociolinguistics of society (MwMansFanuisdiny) Wiiamidovaanids

I ﬂgl y A v o o s i J o d o~ 0'/
JJLui’]?ﬂﬂ’iE]“UﬂQN%\‘]‘VIWSG\T’]B&LLGSE’Iﬂﬁulﬁﬂﬂ’ﬂ NANINYINIE UULBN
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1.1.3 MWAFATIIANAUNEIAFRNT

anuasimmnmaaddauduurumiimsimmmans  wilasvld  msdnwnlu
wnusdu adwlnglumnmansingdiensisunielanahwesmmlaslisulatiun
ey Jaqustasdvdnsasinmunmanslasmlufie Jinssisuvasmmnlomunii
Tushuladumiudrasunguasmmeuiuaanin

Awunu (Fishman 1968:7) Insalmwneanslasmwizmunemans luawwdmlu
ARIUINYBIATAAAAITINA 20 Fufumuinfiniugl (formal discipline) Fdnogluuwn
wenfuadiamansuignsld  dhlanisuuanzmnsfmguihonseiuisseuanay
df (Chomsky) ﬁ:{ﬁmswzﬁum"[ﬂsqa‘i’wwaomm TumuFeauasanuvansisusudnsel
Tinmmesasionmize weuuuukuiaguanmilanamsliaduesdgld Ysunms
Haanuasmadeinnlifiesudazgndaia  uatignlanflaeinammmandmansiuii
Fadauinflusuanaesynlimwnanaasidumaie

anuAaiursafiruauienindaunil s ldanedeldhiiuanudadiudiudues
yamaRudiiL wnsinmunmansdauiy aiifiduamaunnlumstadmienann
i Wy Saiden avuow (William Labov) wat aad land (Dell Hymes) @NALaN4
anuaatluhusudsiuiuilzuay  dwsdiuldnnmeinanuuaueey  Laboy
(1972a) war Hymes (1972)

dadsuiumenemansuuusa TosawizannBmoud Wy Nnaduwus
MwmMansfangaauIannnluwinguinsansaumsiesizy (framework) athalsh
au wasnniluanuesnindiuinuinnlurdimswesrnissy 1970 wazlunessud
1980 anananianmmemdasseanlusinen wiauwy (model) Wuwunmaann

2

P

1.1.4 MWIAMFASTIANAUMIAENTININE

MWANFATININET  (psycholinguistics)  Anwmw luwiiduiusiuilame
IINANBIYR Wy nsTuINMSEEu wisTuidnnusiumwails anmzmeiuiale
warpindiifinansenudedaladuiusiumadausvianmssuinwmanniaaisdla

s < Vv = o o v =4 v
WanmsBauimwsudnvisuasauiSeumwismessmaiinszuiumsathals udu
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e |l o/ s vV AJ QU a o Qr s
mwmansdanbiniudadsneduifsiuials dnmwmmaasdeuingmem
duwgdnssumedauuazgnnngudan liganau 1 au ety dnmwnmans
M UBNNNUU MSFANNNNMIANFASIATNENN [FUININBIM HITBUUUNA A DI

(experimental research) Fawu Frasannlumsinnmemmnenansdaan

1.1.5 MAdERsdIaNnuUMEnsUsEamIng

MwmansUszaming (neurolinguistics) Huupuadniiannmssugiue
MAEas fudszaming (neurology) Anwmunluwdfiguiugiumhivasauss Wy
msAnmnanyuzrnIMnuazmMsyaasgiianssldunnunssnunssiiauauieiuins
%\1Lﬁmmﬂqﬁﬁmqﬁmﬁﬂmﬂkﬂ

fuudnAiannmsnuiussmwnmans uazUszanvine wudiefu uaiie
dweanlufs Ussawinenaw (neurology of language) UwWAuAlEN 2 Hada
neurolinguistics L neurology of language Fulasufu Taavangdamsdnwmagadeiu

aehalsiany gﬁmﬁmﬁuﬂnmmaqﬁﬁw sociolinguistics fiu sociology of language
aalanananual M neurolinguistics 8¢ neurology of language ﬁmﬁ%ﬁmmumﬂdw
AuagiN wiainmsuiufishatusanly wse 3 3 ui (Peng 1988:3-4) laadueany
LANENIBIMSENWITIFedate Mweandssaminen (neurolinguistics) ANWIT
suashmhiaglsluwdiifmusiungdnssumemmnluanmwlsna uardnasgayde
mhiathalsluwifidiusiuwginssumemnidesuaegluamwiiausnd  wiafinms
dHulszamIneIn I (neurology of lauguage) ﬁ?mg'qﬁnmiwﬂmaﬂqﬂﬂaﬁﬁauaqﬁms v
wadnssuegwlsuasyhluended  wodnssuduiu duihdunandieldlanandemn
Tufasuefietulszamingnnmn wanhdululdahunmngieinms@nweaein
Uszavinenmuntiu ‘lﬁﬁagamammcﬁa’tﬁﬁhawLﬁ'mﬁ’quﬁﬂﬁmmﬂuﬁﬁaumﬁm
Usna

waisualviims@nwunini Tagsiummnmansdaudntumwmansissam
e uazSEnmsanniin socio-neurolinguistics MW TIZNTUT Tnmwemandlss
swingajinuaulluivihinasanaudifissaiadios  lumsweeadhlaanadie
ﬂsnﬁmqmmwmuﬁlﬁqLﬁm'wL%‘aqmmé’uﬁ'ua‘wawulﬁ'ﬁumu§u*} Twnadanvaun
viaufduiusmedinuszyieaulifuaudug  Fafudeamediamiu  whashidn



YAUSYBINNFNENS AN

Ansandadladnnenu@ioundmemmy  Fesihligdnnldmwilanysel  wasihla
wodnssumemuanniu uaslufigaasihlugnumeiinsiomdaaulsimaiuldheiiu

lagagd mwmdasdan du mwmdasdssaming daiamaneuazisns
Anufuaneefenn  uaaeuilafuia i laanuieUsnfroanginssumenmu

&
nNYu

1.1.6 MWIAEaTSIANAUITInemMmENYG

3‘5‘3%31%10%161&7145:' (ethnomethodology) ApuunmemsAnmuunmaviiludeu
InenFudadulunmsssil 1960 wndhuflaulalumindnsinanngumilsiiuminess
Tuwnawesiily (Sharrock and Anderson 1986:2-4) athalsiony 1ilasnenulidamu
TuSnqustssduazanududouvesnanuasfunidniniduumsNade (Garfinkel 1968)
Masuad (Tumer 1970) uBng wazAniz (Sacks et al 1974) Inimeliidlufiuwswanenin

Winemenadug Anwnmsaamneua (reasoning) wmﬂuuazmﬁmﬁwﬁmﬁm
fudasssua g Tudseaweseu wumaihiesarddumailvesauldfdomsdnnms
worasay  wszmsyaidhudeiisssumtann  wasasvouliiiiuanuiSesssiiusaeg
wold daiu AImsmananugiuiiensiunsumnuasfiiusdesaseantuun
aumn demgies TeigEamsinnmaddimnmendvugiunmmmansdiey ud
niafad (1978:3) Lidiudmefumssaaui “z’;\a@%uﬁtﬁuﬁwﬁuw%ﬂﬁaﬁ UaELUANA
yownde 1 Tumsdniuesil mwasglifudayarihdy udiaguszasdifiume
Handnen Fiansibindatymmamen Weudlimndudaiahlumenudiien
ﬁuét’muﬁ*zf'auaﬁﬁ'ﬁﬂﬁ'tﬁﬁ%& (Trudgill 1978:4)

1.1.7 Mwmansdaauiunenaasainug

Budniunummnmansfiny MeaasaGwug (ethnolinguistics) flaums
sanuhiiuwumilwasmmmand swneaasmawugdnmannlugusidudu
wﬁwaﬁwuﬁssuLLazmmﬁuﬁuﬂmﬁdwﬂ szamwiuSausssy Janusssuuded
Hewuiudeuethaniuiuauunuazusnasnanniulaile underaineneaanla

4

\J 4 ‘J o o ° o4 %4 ar - = ar = oas
EJI‘L!ﬂ”lWGl'N INNEINUIMNUTITN LLBZiHW]ME)\?LﬂEFJﬂu UNVTYBHINYTINIBUNTIAWUD
o o v k4 3 o o ar s @ e Y v v o
'JTIEJ'mGlEl\‘lL‘ZﬂIQNIUﬂ"IWGYNW LNEINUTNAN uﬂm*\:nmam'i’aqmm'wﬂuwmwamqmwa‘n

dnwulumsdnmnmmmaesmawuglilumwnmaasdnugy adu (Hudson 1980) 30
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INNNEFTHINN

Witamu SaussIn uerAMuAe (Language, Culture and Thought) Uitfuunwilelu
wilsdavaauniifia Sociolinguistics aghalsfiou garufiarldusloninnmanusidail
1 mszasldpivdufemiunssuiumsianmmedianluudfifsiumen msznszuiu
mastanmmedsanldfudnswanneienluiamusssude  Houhudususinmdes
fa  mwmaaideufummesasmivusiidudaeuen o Ala fenaneuldh
mwmansfauniumouiling  wazanuduiussarinaumailuguiiduansn
NEANAUMIENIWIDI EIUMNANFNTTRRUT LHUMITANTANUUVUKUNIBITEUY
gpamw Tuwifiuiausssuethanils Ju  suiuesyudlufnaladaunilannnh

wutaRamedarunsauSundu q Ninanamsldmmn

1.1.8 Mmmanidsaniumnanugssennuiinsiaas

laud (Hymes 1974) Lﬂu@‘l‘i’fﬁﬁ’h ethnography of speaking (mﬁﬁ’uﬁassmumm
msye) uauusnidlaenualiiimsdnnmnlunninl o mswssaunmnilldde
osluguoy  msldmwiiunnmviamhiuandefulumauiausssufiondy  was
W30 NIUNTH (speech act) nTaRavlumsldnimn (verbal art) gndianuagalsly

4

MNONEN ) AU dauwﬁ@ﬂé’auﬁwﬁlauﬂﬁ@u ethnography of communication (‘lf’laﬁuq
Wsonwiimsiaans) uandsasinquszasduasiiom mdauda WIANUTITIUUIUNY
msdeas Widniysanmsenuinnmaadang dhdiedu ldud mwmans Fay
e nyuEIng) MAnW waz ARgwIne

Lifidaanasmediiasiainililumnle fudegmudamudh mainsoasda
navufissonnwimsiomslilumwnmansfinuviammmansnawugildvieadn
Thifluusudndassfdanld usldhazdainilinlaldld Gaeddn fddnRdafigaula
Anwmasuiil3livee Faranufiunngeensdy wisdadee  Etnography  of
Communication 289 713a8-n5a81 (Saville-Troike 1982) uacvilidn TINUNANNNG

108 WNY wazpswas (Bauman and Sherzer 1982)

1.1.9 MWEEASTIANAUSNNUSINTILATIET

FunusaaAed (Discourse Analysis) A AiRanwarlndidsefudsinen
mandiuginn  Sniusnensiiiinnsibnnsafedsamudadlsdaiiumiei
Tnainhdsslon  Lidnahaziuisanusiiala %ﬁﬂm‘lﬁmmﬁammﬁﬁﬂuﬁ wae)



YUY NS IR

a o ¥ sy W g < S S aada a o g ] =
Aenziunsumnuadsluiduwus Msannunazt I NmawLg  wumsanm
209 uNduazAny (Sacks et al 1974) 7% AWM SFUNNADMIUANUAgNUNUINAU
1MSHaneNU (um-taking) wazlulmusssunarenu niingmsuaaamnulimiiaunu
faudduiusaITIA L iTngUsraeduasuuinsAn NN YaIN ¥
maasdean uiindfldanuiunetaudmmnamaasien wnzlumsieszideans
N P o < ' ar 2] S g ¥ d P=3 o
aaifipvimiianssdudsslealumwmlomwinils  fiwsizdindrchldausunms
dudn  lwas@nniuduiusnsivnsinambhundevanlumwmmansdnu
Helunmsiensidis  midsansoadusunngmeningudauesimmluszaudunus

15 (discourse) &

1.1.10 MNFEATHIANNUIUTIIAENT

Judamans  (stylistics) ﬁa%mﬁ:{ﬁmswxﬁauﬁaw (style) aaqlumwle
My Sauammaaddunusiuirmaat (rhetoric) Fanudalzuasmsldnwiiie
Wl ussdmiusiussued  mnsssaueddinildmviamnevialudaamsuuy
wilt 31 Bonh Mwnssuad (literary style)

fauiiudamanfazinnpusgunundavanidudaiulumwmanan sy
nanfe  mwdeniidnvazuanimeiulumumsly  wesmmansodadnunsmniiuen
defuiaaninifiussdusme g Adenh udn uwiauiusesiudmmansgiiauasss
JinnzvidnmwdessyWldn s lafidnvuzdulowszuandnniaudmauatls
dummmaasfeuquiiauasliimaensiianfududy  wesinuiudaseny
fuiusszriasumndudusmemsldinnnh  agalsfion  Melaudmmansuas
mwnmaasdinnivihiisslamidatuuasfuathel

1.1.11 Mwmanssnssuinensay

TN MENSFIRNUNAUTIINEINI®IDY (dialectology) Blummneansdan
¥ia AMAudIaN wsiananihanau (regional dialect) Nfa nw1das (dialect)
wiianil wsemmmansfaudnnmmdsannyiiafiswnnmwdosiug Tasiladonils
Tuvne qiade wennniy denadluenhs dnmunmaniFeuisulansiulugui
fwmhilufeusamnmwanesyy udstlsios SRmsaIsmsdnmnudemaniy
5P "‘mmmm?{uﬁaums%LﬂmmuﬁmLawmmuwﬁ'ﬂummmamﬁ’%'qﬁi’mqﬂszmﬁﬁ
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wwzmuariimsmmsiuietunaswannandussaznannunntauinwmaas
depnaziiiaduy

edayiugnImnmmiulidunnmwmmansdande  Inemwmiusjsdnm
msnsznguaszumwmnaeiulunuiudlowdvie vy Tudwnevils daviands
pimentis  viaUssnanin  asdnwasuiuiunduvan  wezmamshenzdineue
Wuwsuiuaanduuinenniw  (isogloss)  udmmmansdanaulammaulunigye
a & A da < o < Ao v t P = g 1 P
duvseiunussladevinnigyayamwataieiye  msiwnzdazaluinmg
dudmegeee uaznamsinnsililaeusluglyaaunui

' < = v & = < = 3 Qs = ot a

aghalsiiony Sawing 2 dnazusnduwauiiuanmaiu wad idseTamiEaiuuay
nuann ey 2 Iniifminnududaanuaulamsulszesmy  Inenmwniduaz
awysoliatn  dnhdudsmedepadu qahiniinsandis  wazilomriuiurauwas

o &‘ ¥ o ur r d?"
mmmm’muﬁ%uﬂ NAUAEIAUM N FMFTATTIPNNINTY

1.1.12 MWIAEATIIANIY “MnudInn”

dndifunlah mwnmansdan uar “mwdudian” mnesiedudenty udama
WBaudr Avssesi Saslsdamumneadei udfiirnuuendafuweses wasdh
“mwnfufien” SifidndendadiulumGensunmaimnmanifiande fiinda
Aad (Trudgill 1978) lenanlidei

The difficulty with sociolinguistics, then, is that it is a term which

means many different things to many different people. This

multiplicity of interpretations is probably due to the fact that, while

everybody would agree that sociolinguistics has something to do

with language and society, it is clearly also not concerned with

everything that could be considered “language and society”. The

problem, therefore, lies in the drawing of the line between language

and society and sociolinguistics. Obviously, different scholars draw

the line in different places. (Trudgill 1978:1)

s

° v a  ga I v &
Myazanianadnenmnulaitlumwinalaadl
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LALNVBININFERSFIAN

“onuguenifiniu mmnmansdan Adamilianumnametuannmnedimiy
punmg ey msdenuldnmnuasuinadaunnnanueieiilusasinn qau
Wuwesdasiuh  mwmansfeuiivseteiifndasiumnuesiien  uafidamuh
mnmansnlalinnaceiifuGaemeldide  “mnfufian”  daiutlgmIsegi
msfiaduuiaenssin mwsuden wer Mymaasasey uasuifidien Indnmsi
mafufaniduntiieadna et

“mwnfudeny”  dudifenumnsnhann  assuagumsAnmyniinda mn
Ussiamuasnnuiadifidnuiendasiuaudiusssriemmnaudien  asnfumwvie
wuFaaild suiade msdnwlunsudimens g Aldnannudaly 1.1.1-1.1.11 fivane
wwidaidhmniudeald . lumsiamstsspmadnms  daadnlddah «mwdu
Faan Anh “MNMETHINT INIEIINT0ATEUAINATNINVEINUNELBIUNANNT
figanualdannni msdnmnmeldides “mundudian agdladiu 4 wuulneg q Aa

(1) ﬂ?‘iﬁﬂiﬂ’lﬁﬁ?ﬂSJ:QWNWEIWN%\?@\Jﬁﬂﬂ’ﬂﬂﬂuﬁﬁ\‘i ABuEmMaauifeNu
doymmasenn  Tegldnmnidiudeye  wiedohluganusiadmiudey  wumsiay
unmene eiaen msanwihussiidulwgilastindininmnqunilsiiGandies
T AMITINNINNGRUS  (ethnomethodologist) WazmsAnwzasI3enh FInmma
MAWUS (ethnomethodology) (9 1.1.6) msdnuUseanil | niedad (Trudgill 1978:4)
wuhlildmwnmansdony Fefdeufidudeiuniofad

(2) msAmniligagansg wammesudsfunams§auuazmmnsiniy wu
ﬂ‘lSﬁﬂHW‘ﬁL‘%ﬂﬂ’i']"ﬁiﬁﬁui’;‘ssmu’lLLﬁ\‘iﬂ’liéami”(ethnography of communication) (@
1.1.8) Fwwnmumdeouh aywdldmmasnlshiausssufiuandniu wiamsld
mwluseumsaldn g fingfuandefuatials Tulausssauaneeiy msAnunigiey
Fanh JenAnenmw (sociology of language) (9 1.1.2) Fadnwhdaistunmn
wazfaanlunniie wu ansvaranw mssaume Mmsneuaum dudy

msanwlwidaiimmnsadaagluin  mwmansdiauld wdlildnueglueu
wanaaviadaiauil

(3) msﬁnmﬁﬁqméwmaLﬁmﬁunwmﬁatﬁummL’fjuﬂﬁn WU Ieeimuuy
wnuvdanginarimsldmmiuismatiadomedean msfnnduiimlbindhlasssuma
soamnlddzy warquilaunnamanfiuiestasiuhmsinunduil Wumwnmaniden
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MENATIAIAY

(4) madszgpdaNuIMIMmmans  wauidgmdsanundszms  wumeih
mwenaes WlglumsSsumsaaunmyn Teaniunzdsemu (bilingualism) ¥3amMIia
SLUUM AN ILUUEDINM (bilingual education) MITaMsAnwweasungulaslaaile
deulsvemw wastymneimumwmeesidey MsIamMsEeumssaummanlszime
luszinalnglasihmguimwmansiilszgnd  vav  Mdamaillidehegluveuwe
MMy Lendaiazeglumnmsinm  ussuanidsiionadalieglu

4 k4 1 v [~ <9 & o & = J
mwnaasuszendla udetelsiony msAnwnuszanil uszsimdnme 3 Uszam foh

agmeld Mwnudean lansdu

%
1.2 winnnlunsdnwnmmaansdaas
Wentuwnmemsanmnmnemansfan erinsanlannuiye vmsudyu
clld‘y 4 ~ ' = o L] \ ‘Jd
luntiazmesmnnaniiies 2 wiyade Ansannnanudnluguisvinavesmhendnw

LAZ NN TONVINLUINNMSIATIER

1.2.1 Bapasmbefidnm

Fiidemannmanidianaansaideniazdhfstigmamidunusivie
Togsvuambefidnunlidnwioluaile thmualdianizdumsinngumugdle
gﬂwﬁmumawmmzm Wy @ [ viernwnanvaeladnvaenile Wy Snunzuae
auadluamniesu Judu eghsumwvdednunsidmuaiildsudniwenniadems
Frawathalsthe  tadamefenuiidnunidnisnvazamzmzas 1w tadaeeg @
Aefudiwe  Idud wa ey msfnn a0 wdedadeidssumslinenu
smumsal gk 199 gauwaesmsAnmuiiinuauinnuadn Mesuiildinliden
fumuwsnaammmanue  vwia  seumdien  uasslinnudnlesthessBaafeniu
anwazuUsEmslunmwuasdiau ms?mmt,ﬁuifﬁgf%ﬂﬂiﬂ MNAIATTIANIANA
(microsociolinguistics) m‘sﬁﬂmm’uf':ﬁm‘iﬁmqagjma‘tumm’lﬂmmwﬁq warnswls
(variation) fnwdy msudsaelunmn (intralanguage variation)

msfnmMmmansdaninunmanii Fenseutuunilananunud) dams
AnmnmmiduiusiuFienlunnhe wheifstumuihinfinsenis mwmme
Liwzmzaadlugtlasunivdednuasladnuoeuils  drludnidesuded

wsandeunsdian dulvaidnaiumsdnmseaumd msanwuil Wumsdnwuuy

12



POURNVBININENSF AN

UNMA  (macro studies) mwmdndfiailfunizdon Mwmansdeanamaia
(macrosociolinguistics) 17y msdnwianaummahlugssuniapmulafiannerlsld
thaasiimsdenldmmadals wasmunaieg fmhiagalsly qmuﬁv'u Wuey ms
Ao TuwnmaiinfseuauasiiemluaseiumsannandngTuasinamuialed
AAINILED

1.2.2 WHINNNSIATIER

msihdadamlumwnmansdny uANEIALTAELIMIM A TIE S

WAL uanNeuuazdAgyiiag 3 Wil

1.2.2.1 mshanzimsldmulugnsiisuunumlumsiemsuasdnu
Aefnmansarmunuasmslimwuasiwahiistuuueglsiannnguiuatals anw
wonestuagiuiiadslomedinudumsinzimmdnguussauiiamluawimhiip
wuathalslumssen@owuammnofniug  msdwnsimsaanidasasaulngiomedu
maianzimstismwuuulawvuniklosaw: Wy mwwein  mwlavon
mwngvang Wudu

1.2.2.2  maenzdanudunusssninmudsmmniumudsmedeny
wWaghiledelamefaufuiusiudnsarmslinm viadeasuhmsudslumsldmm
Funudtutavemefenvsalyd mAdsvesauan (Labovl972b)iluaudfesuuuuass
mAwngiund  lumwlnefiidihmaensiunmueninldiiagihmseanyde
Tisandes 5 Fuwusiudmudslate Taunanuses 90 (Beebe 1974) uar wsaduns
(2529) lumsinnziuni destmuadulsamnwioangiuls  wer dudsma
Fianniiazlstne msdwmedindudalsna wsslimahadauninlddas

1.2.2.3 MPeNiaugaunaaiias (continuum) vasUnngmsal
manmwlagld aunaduaihuis (implicational scale) %mﬂuamaﬁﬁ'mﬁaaﬂaLﬂuéwé’u%gu
wazaansoinnslahdsnsasdennanialounnglugemilsazdennnglugedi
aginnvSegosmauniiaee

e‘}’ ] o L% ¥ v P = [ [ [] o
anaguaduteliuaasuunaeiiiay satunangivusuenmsiasuudasusann

1
o v

[ T o [} [ N g Ao [y ' < val o
frealiudanly  vialwendnwazuesd 2 & dlddwdusghudema  gmhms

Jinnzintnlflumwnmanddann lawn m5ad-aud (wWad (Bailey 1972, 1973)

13



&
ANNEANTAION

30 wauwanil (DeCamp 1971, 1972) MsIanelunidaiunlidasnndiaiisuniu

2 WUITNOU

1.3 a9l

mmemanidinuiizaueiinudsfiunasinuezunnsdn wazlnalAeaiu
Mnfufian nnfige udimmmansdaudueuwauaunh mnfuden mwamdaad
fanniumn waspumandmasudmfulammeny Tumsdnwn Seiild
Mwmansdenmennueudasiu g lummmaassaamstianSunmedaaudhan
wNsande  Mmwmaasdaniivnmmsdnsvarsuuime enaundaleadnwuuy
Avuanliianuadn Wy @enanvazuisdszmslumw wasiladsunedszmsludean
viadAnmnmmuanguidn 1 lufaw wiaenadilasfnmmmnenyn lufnuedaan
wu madenldmweing Tudssne  Judy SRsannyguuesweimesd
mwmdasfaaniivinneedindes 3w ldus msdnnmgduuumslEmuues
ngulanguniisvdauvulowuumile msdnmmemuduiussswhedaus warmsannd
udnuwIraiins visamuuldsuulasiidesiiudesluvesmmludian

0 o
AN (UNN 1)

1. batmnmsiein mwemaesdeen BlusmAnmmenans umaveylusnmindonaine

2. mmenaasdien fminemm uar mwniufeen Sensmilouuassheiuathsls

3. wtasialuilmsaytumsdnmdnle:
fazraemslinmifiogsladiu  qUuussstormudiaidiss mylensiumsmaie
sunguidniusuaseuludony msmtgmmacgﬁmwﬁmﬁummﬁuﬁ malmunif
UL TSI MuemNGe wofnsumemadiasrasauludean
asasninirany  FemmaBesdmemeadn  wmhinessesiduiungd
nymmai Snwoisaamnd Fnfinalng Srvnwresmmiisnatumaeyzasie

4. asndhedmafinsuussmme uaziuugame s lef s
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winmedde lunenam oo

Kanmsaculumunenaasdoay 2

Tuund 1 wlensuedenieg wdrhmwmansdeandnwazls waziivuima
analstne lumsdnnSeslafmu ielduumaladoy dnmwenaasdeaniivanms
. . 4 Y - =t =Tl Vv & 4 < a o4
(principle) vWUszMINNAU Fuldauaiaudaanaudasduniansauanufendugiu
PDIMIANIN NN FATTIANNIVNG Tuwdeaaluiiazlanantmanmsdanlu

Mwmansaean Jpgdeiumnue 6 Usems

<, TP\ (-4
2.1 mMwduanunauaIginy
I an [ [} = Y. L4 J [ N J 4 (g
Mwtugntdresdinuduidaifuiausssumudy 9 mydudilonmediay
= 4 L . . . 1
(socially acquired) nqmﬁsaui’muﬂma AILUIUNIVALNAINNFIAN  (socialization)
WUHEINUMSITIUNAUETINIUBY ) WBSAUIUG 1a8lBys (Saussure 1916/1959:19)
@ & pu ppa| ' ' <& $ ) @
UMM EnSENIRSUATNITaEes 18197 langue (MWIESUAT) FIasaNUMDING
T language wazmlngh  mw dwllueesdsen Wustuuvdangane g Fesamiusen
T shd (code) logs usnawIaanaIn parole (MWIRSUAT) FHAFITUAWIBINGEN
speech  wazluniisuvaily mwlneh 2wz nunduwestanyans vansiimsye
[ a o a ay o a < o« s é ° CY
Wunanssuidezulusnciyease g FullumBaenuminauazas: Teamsihnglusia

ndsegnaniaudshihfvamumweaigune soumsal uazanuFuRUS I IANAE

1 o v v a o ] ° a
nrzurunsianamedian wneli “nszusunmedeaniuanIneneluain iy anaiiyadnam
o v a Aa ¥ Vas v v o ¥
ANULINNRAIANADINTT  EnAAnNTazsiaslifunseusndsaauliiacudluaulaauiade @i
agimuazilanufuiusiuauaulfet et nezuaudninamnsdenn azGuiausiyanaieniiiou
Tulan funudrAnyresdenuiminmiiludeilliun arouni nquieu Trfau uwinends Arawn

AABAAURBNIATUSINGT ...” (WALUNTNAWTFIANANEN 2524:370)
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MImaanIasaN

Tonta awn (usiiswesdeny viagumu Fonlifieuviagumuwianenndinmia
gurudy q dn vz dumslimmase | asudazyans

unmwmanifeudnmmweesdian  lagwenenusslugngeimsldnmuves
nquAuvSayNEy udlunszuumsdnwniu  dinmmmansdandauiudayennmsld
MWAS Aoraustues  eafufinvesadaudifiiauan (Labov1972 ¢:186) (38N
dodaudeuuulags (Saussurian Paradox) NaNAB anwaEnNEIANYIIMBIILAN G
nnuzzavaanyans  uazlumnewen  anvazzendusluduanyaaavzaavdns
nnmwludiunasdien nandnionil Wagruusezamsaiumuuaniiogmm
(TN TOAUITUE

inammemanidendnnamnuaingudiny Faralsznaudsaninaus 2 au
Bl sudaduhnudugussdudsana  Sinmnmansdeusinulagnniidnm
Wuzneau e wuiuieyannduanmwiiisamilieu nsdiduiiasmldfdalagivy
funilondatladosg g medeesiithwueliauryaseu ﬁ”'mﬂw:zfuﬁl,ﬂuagiﬁw

Wadnwmsulszasmmmudintsmedanm thmmeansFanaiiniiangui
Anwnemudiudsiiouauls wunguery e via sumeden dudy dalumsdnmlu
anuvdauuuavime  WufnwGasnnzraisaim (multilingualism) NIILEBNAIH

7 %

(lauguage choice) ﬁﬂmmmam{mﬂuunwﬁﬁq FUTUNIW (linguistic community )

fh gugumwn Tl iaeulivnsauudanumneiisniufiie et
nquauRlFmunideiutiues

genfing (Hockett 1958:8) Tidardaanu quoumw 1 “gumuiidadadoas
funanensauazmesealaslfmuideniu”

AuElsy (Gumperz 1962) TiMdAaan gamumw h “ﬂt}'uz“ﬁﬂu%qmmﬂu
Faaunilanmwn (monolingual) %38 &AuMAIEMY) (multilingual) Al ﬁﬁgmmuﬂﬁ
fiusmefenadiionuigdlumsldmwlunguiudiadamsiu

Tusanuassnaomn Aullss (Gumperz 1968) lwdmaiaanu FUFUMH) 1
fo “naunyudiiiisnuasdudefiuffuiusmhiaue uslienudgdlumslFiyuanoms
mwswiu wermslEmwuasnendsnnnguiustsiiisg dg?

dmsudadiaduazane (Halliday et al 1964) AuBUMWIAD na:mu‘ﬁ'ﬁaimm%ﬂ

lunduauldmwi@eniu wiu guoumwIu Sashadumvniueie g M wukeuaniy
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wanmsddn lunmenansdion

nnds udd uaftfudu 1 gusunwn wzangnlunguiiauiu Gasimuafues
sndnlunguiedenuidnlumsiazdandulondumiladugmunnviels

aueW (Labov 1972¢:120-121) TuMiaans guzumm Tduen3as
msulszasmeielidis nandegusumvidiunguauiiiussiogiu (norm) M
wiioufu udmwniiaulunguldinmsudsmutiademedeey ussiagpumemmanadana
duldludamginssuiilssdiunald vialdnlasmsfaguuuuiusennnmsuls 5
Apzduuulimsuys (invariant) T

nanlagasl BarunIw Aenquauifiussiiagiumemmsiuiu udsienumain
wasfdesuusenlUnoussiaguld  Mdfaanussvendudmhiaanuiionte
Tdhdfge  wnzassiuamwenuieiwasmwludnuuyed  Aefanuvainvang
anueinmnianavaovaei  fdundnmsinlszmsiiduiisesiuresinmm

Mansaerum il aeaslananluvdasald

2.2 MWINANNBAINKAIY

ANuBAIN¥atY  (diversity) 22901 l@WaNEDE1N  ANUULANGINAUYDINIH
aaq Tulanfduanuvannumeathavile munludeunilsdausannmwuesdndiam
mefnuficetuganiiausssuioeiy  wazmwnifluduniwasiaussiuedan
UWANANAUME UM ANFENTIIUUNMEEN lulandenmusime giu  wuhuunmy
msfumesnniusaniuaszgamwmeng  mwlueszpadiniudeniianuadeadaiu
NNNNNNAUNEATENS

wennniu  sinmwemaasseiuunmenlulandrsinamimemnsal  wWums
Seemeumludselon  sanludsziandneg Wy SVO (Usesu-n3e1-nssu) VSO
(n3en-Uses1u-nssN)  OVS (Assu-nSen-Uses) dludu

UNAUINGUMWINNWG (area) WU MunadaesTusanidala  mMwmime
WA awnaunudndey Judy mwfleglusadaduiionylndBaiu uasil
Snwrfiniuinn lemuadeadiiuananimniegialaaty fasihanduauas
R ILOREY

msiuszmaniisemalaiimeildludszmanasnwn  Ausashidiudndu
vilwasrnuvanvmgzeame lulssmauan fmwildagie 11 assgamm
Usznaudie mwfiwandefude 53 M uanan 53 mwniud Sdmwiiaeandug
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e

awaniitanagmandsdn Aluisindud ldudmmsangs  awdSues uazuanan
dufafimwladuaudin  myAu mniadeu wemwglsuduqsn anuvanrmsyes
mt-nLﬁuﬁmqﬁLﬂuqﬂnssﬁulﬁﬁﬂmmmam%&'mmuhﬁnmﬁmmshq‘1 Aenfiumenlu
Fen Wy M3Eenmen MM LEEMITNLELMY T95Taae g Wy M3
Mvuamwlsshimd mshvmuamsnsnsms msmmw it mwanesgiu dudu

mmwmﬂwmﬂwaqmmmwmsﬁqmsﬁmmwﬁqmuﬂmﬁﬂsxm‘nﬂ'awmﬂgﬂ
wuuTudmeshuasdild fefatummings Faiussndas 9 waneUssangy M
BINOUUUUBINGY (British English) M¥89nguuuuaiisiu (American English) 110
8anguuuUdULAY (Indian English) {Wudu  uaszunazUsnniaaansoutn  Uszumgas
asluBnautlavesna g

Tupneansden Sdmiinngemuis “mwriianiie Aildnwaeaanngie
3uq fa M7 Somw (language variety) M1 Ismmn Feenuesedihn mwndena
wnnvany  Siwmswuuvaisdssan  dsmmanaminede  menuiemenlefisiaindn

[~ v 1 1 k4 o 491 at' 1 a ] nd!
mwnle ualesdiulugiuad Miazldluanumneihsiioas 9 zasmulamunnil

2.3 mwdEinsuls

anuvmnansrasmsim hgamueiuinfummdndenils  Aemwniins
wis (variation) msuils vanefe msiiaeledmieisuednue aumnid viadw
Usznaufasuulawidauandeluanidy msudsinliifa suus (variant) “z';\aﬁ;sﬂi'w
SnwnuevIadusznaudeiuinedszms  uandauilumngnuasdudendu  maudsen
ERERN ms?{waﬁ'ﬂmﬁ'wﬁqﬁé“ﬂwmuﬁ’ﬂqvuuhjmﬂmsﬁ'ﬂgmw‘%agﬂﬁrﬂummgmﬁloﬁ”
Mathaguweh “siadnuazsaliudsllmunggma”  (ueaulddh “wWisu” wnum
$ culs? Tudii)  “mssanidne 5 aanuwdsluaninass (ueulddmmn “an”
wnu “wts” Tufii)

mMsudsuaen i (linguistic variation) yangda msiigtlummasud 2 suzuly
anldumuiituldlaglivinlanumnsududsy sulumwasdumbadulofld @
Tumsaznadlummsangs 51 colour iU color wilsiu M3 2 Audah “F” wilaufu
i 2 @ dugiuds 2 gtresiilulah <@ ludumseendas Tummnlng dh Fu
unAuaandENh “Fu” Fee 5 wor a wuly 2 @il deflusuudsreadeadatu
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winmMIddny lumenenanidn

ludhudmdwy M w3 war ul Tdunuiuled  Tudwugddsslea unéien A wign
<t ' < al U = [ < < [

und eendianuminsunumiiauniy Gadlugiulsle

sUwdsnldununiulalusmainudazgnnanaluuadil Wunaulavauinmwn
MANSTTIANINN et maasfenudadiuimsudsasnanlals  msulsdase
(free variation) ZvsnaanuIMsngUmwmaaue 2 gUauly smnsoldununduleles s
d‘ﬂ' 3 ¢ L% o e L] Cal’dd %3 1
fideulylaamdy  uadaindendemsudsuasgdmummaiifideulamedeay  wu

Qs 3 AJU F 7l v %3 = o \ = 1 <4

maudszes 5 AU a lumw ingiuduindunaldhgueineandes fm Su H “Su” lu

o o [ = I TV ] s <y o [~
MIaNsziinszlmsaiunems uatwalosliszlamialulanmanludu vemsaiasen
Weadlu “du” Wudu msedusdaulamedauvasmsudsuaametiundiuilavas
msAnnmMeMmmansien  Fauezldmumatndndudnnunnlunms qunyes
viladaiauil

Tumsiwneimsudszaems  UNMAMFEASFIANANTUNANNTNWUSYDIA
wis (variable) 2 Usznn Aa @audsnIw) (linguistic variable) waz aaudsdamy (social
variable) dudsmuvmneds sumwngnIalidumudslumsivnzilume maas
daea aaudsmuniniumudsea (dependent variable) Fausmutladasng g madeax
s 1 ¢ Hgdulsinnnh 1 guwdstuld wu -ing Tu walking sanidald 2
889 Aa [Ip] uax [In] W 2 jUHAe Juwdswesduls (ing) lumwmaasdan 6
Jened  dwlwaidndsududsmnBluwSewang () Fsauean (Labov 1972b)
WugianTdidussausn

a' v cﬂ' [~ LY 9 % o (% o s =
adaudsmwzadumiudsmuual  unmMwmdassiauuniuaamudsdn

Useinnile - Jenenduiusiumudsme laundadeen gnedian Zeidsamandd
PNTANYBIUA U 818 WA IAWUF 91971 wazdSunpeasnmislgmw wu mamez (o9
fiwa (Judu  Jaduweniifodlu fudsdases  (independent variable) Fafluduish
vuedgeduliimsuds  uadmieslignimualasivlalumsinszy

mMsudsreamEm A NaUsewanae quaemy  Mwusassiiansaussnniuls
Y a = o P v oa @My 1 [y a 3 o e
fugile wiaUsznnau ) Benh Ismw aalananluudily 2.2 Asmwdludmniianu

[ o o % J S a 3
vinenie ediiaenumngliuauslilesszyndvismuwidsaonle  Tasih
Tadgmedenuininiey  dudssmpasmmnuanaiuamaiiiunaganduyadyansa

as a o ' a a . . a o a o

’Uﬂﬂﬂﬂ‘NQNmﬂG\{ (3EN ITNWION  (regional variety) ISTNHINGNIINIGMNEIAU 9

o o/ LY o Ve o ] s v a v < < v o 1
losthdanmedinavasguanliladiuiegends  wu madug msdne Judu Sonh
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I3
ANNPNANTAINN

BMWFIAN (social variety) Ismmnennulagmin wiemsld wuiaguszad wie
(309NYA (38NN TaMwIMEIN (functional variety)

UBNNMNUUEN I5NIWININIFIU (standard variety) ABISMENLIASUMSEBNTU
Ngnassaznanaduanturasdiay dnddseidenudiuansusnmuu wazdsenaudoe
ussnagIumMslngneas (Mwaussdo)

a L% Y J =l { % o £

Jamwanespuinliiuedsslalunsdamslunnems  sntudenludian

el & o s o U P
Tuganumsalfidumems  TulssSsunazandumsdnnaug mslfismwmnasgiuie
[ o v &L e . o v YVl a < ] vl s ) >
Wwadaudns  Andes (prestige) wasbigldfiadandmilagdau  Tudnudiulngis
MWBAUNNEBENT ISMWHMNATZU M a0 IansgIu vaneanuetadienu
Mnesgu fgnulesmll

a ° < ] [ P @ e v

Asmwenaduunaanitu 2 Ussinnlvgl 9 enudade 2 Ussian Aa dadudadye

[ a o J [ o v o ' [l . 2 <
wardademsldmw  Ismwiuendeiulesdgye Banh awidan (dialect) o9
[ & s P CY 1 a o v [ A | 1
Wullamvanassund 3-7 Tumbsdowadl  ddsmwnuansnnulesmsly Gunh
o 4 . 3 2 & o o v ¥
Mdlguniw (register)”  Fufludiamassund 8-12lu wiladaauil

& - 3 a o w
2.4 mwudanldludiodssdriv

ol Q Ty d ala o @ [} IJ <2
unmwmanifndiensimmesssuem q Aldludiadsziiu Lildgmunignda
sanInNtTunzasmsldmadsniviamwlugaund  suaWuiuemuadaaiinn lu

4 r o\ d
unaNuieINuMIaeihiensal 1599 Where do grammars stop? (Labov 1972a:43)

v ' od < o o =] L4 o oy o W

wnnah honsaffivansigandnnzdie hinnssliasmuitldlufiodssihiu Tas

AUTITNMFINEY ﬂIﬁLWEWIﬂYI"lEJﬂu UUMNU BNTIUNULLDEDU "lgﬂ

°©_ 1 . o o oy ) ' M a M o a ¥ o -1 1 % ] Pl
A1 dialect Tunmdanguindfudadulvady nndu Teannusseudaanitlulald 2 et Ae

174

wladn ‘mndey’ Gevmneie alinvesniuisineanadiadug lednwusladnuewiiareaiatyn
4 o a . . o 2 a ) a a o X 4
WI28Ula9N "Nl (regional dialect) Tavanafvtiinraanimfisineanneiingu Inefuvienui

o« O o i . o) = DA vo o s SR T a
AINUIATLUAANIN dialect L‘l_lum‘lzfﬂvlﬂ'wﬂ’)ﬁ‘gﬂﬂttﬂ@’)ﬁmmmuuuu’mm NIMEDY" UTB "NIOU

o

aaLAsl uaTAnLE (Halliday et al 1964:149) luawtiwnMdluauusn d9u

° al

AN register TuANMNNTl
v
AN LN U WA YEYWAS IWegasTns (Yoywide 2523:67) Wugldauusn
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vEnMIdFTy lumMwenanidien

v AJ L4 3 v o ¥ nﬂ‘v L% 4 =3
MgmanMuMmaasfanNaaguuuIaIaNNaRdell  dnmwmaasdiaui
& wae & g a I a @ X % & o
Wugndannmwnduasweatusssunfnnaniiinmmengasmald - dayaiihn
a & & g va a ol Qs A Aﬁ? U ¢ 4 o o W
Aeneidummnnldnuaie g lifimsaaudas vistinduiedesdinssd Badniiuuay
Gunsensulunydivssimemneduius uennnil dnmwmmansdanlitnnziud
MNHionNgnaes  winsseniwnzimwleglidanudeheclsgnazlsie wn
o ‘?; d! L) o 1 (-] J v
Innzimmwmnasguildlesyanaddguazngueiinissing  wazmwnlianasgiv
FaldloaaNusumlu
wameNeilummengasdauluimsinamwuuuled wuulows wlanmwni
9 < 1 Ao o ] ¥ | ' v UCY & o
gneasmsiliusdnls  washiemlamsldmsdusdnls winadnmwmmaasdaud
<2 4 | =2 YV d b
Anwisaamanaume  Alldgnumumsies fwsihunenaduemeanifisaiu
o a ¥ e v 'Ky a4 A
ulanamwvsefamemsidmmlulszmd  wafiauwadmeomaua Wlddrsanadadin

aclsgn exlsfia vinazlsdnhasls

2.5 awilluaiasiiaildlunsdaas

uysdlufianldmuiamsdomslufien  mundldilideliwaisuialaly
thnagfiovianelaslfyajimng  deanwsivdailios  dnmwmansdinadeiy
mﬁmﬁﬂsﬁami (communicative competence) WINNN  FNmADBEAIW)  (linguistic
competence)

#17 linguistic competence (shaindazmw) Hiuedausnlas  Tun wowsf
(Noam Chomsky 1965) Tag wanefa anwimwm figwamwyneufiaglusueswaun
L‘ﬁué”iﬂﬂiziﬂﬂlﬂgﬂhmﬂin{f (grammatical) y3aUsclealaiialiennsal (ungrammatical)
snsaanseleafignhennsaildlisou $hussTaalasmna dudu

dwludosmslémnludionsaiy  wonsfl  winliodludesas  miuang
(performance) "Z’;qLmLﬁuiwL‘fjuéa\aﬁagjuanwﬁwﬁmﬁammau'lwaaﬂfnmmmam’ﬁ
Aeneimy  Ussleaunassleagnhiennsaluazgues neslasindozaw uadseloa
e biduflensu (unacceptable) vaaudn q wszdathainldade aueaalih
Tamsdugauviasnaiull udiulildvnsanuinsleaiulignlansal  Fasms
#aNsU (acceptability) Wudawasmsudns sadudndisasivanininmwmanslaich
TuiAendas
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3
DUNFANTAION

land (Hymes 1972) landnnuAaidsy ANDazMW) war MIUNON YByaNEn
pduhmguimsldmmiisuysohzdasdilifedamnge 4 dssms  Senuihezls
gnhennsel Wuies 1 dawwhiy dmsulandfwamummnauasdesdianuiasilusuns
YDA
(1) $hsumwnsdladuldldagadunmems (formally possible) manaanuigh
sUuuulalunmmgnhiennsaliiues
LAl i d L = Y 1]
(2) $haumwuwuuled glé Aaduiseniu  gumwewuutausiihign
¢ < < o @ [
Tennsel Ranadlunsensula
Wy = ' v e o v
(3) Fhaumwuuvlaminzauviald  wasldagalsiazmnzan mnazih
wanzaun3ald gyadasiianuiinsiuliunmedinamnatioiinedas
(4) Fhsumwuuuladildiuaie g Aelafigldluudr nouihmnsalvawenaila
aulausziduilias msUsnngaswasgummbidaguniuisdmmnng hennsaliiu
nangnhennsninialal
aydum landiaued Tumsldmwniugwadaaimsanuing 4 Usems da anw
gnaasmunghiensal  anasanduld anumansan  wazmshgumwniugnlfinud
YV ot 1 g & ) T o t=4' o v ¥ Vv a' y ] o
anutioshezlsgnhensaivdela lisawanasihbigyaldmwiensdamsathed
UszanBmwludeanld anuifdyadading 4 Yssmsinanldudii FINGUNN
andezdads (communicative competence) FRzIMEWANANNGTONIUAZIIL
mweamsdamslugnumsaliale lauduiuhguadasfianuinuilam (Faf avls
d' s LY U vV K4 L] %
EINUMINIW) LaIIDMT (gaﬂﬁ amﬂ‘s) )}
anudavaslandnamnlanaadlusingpusuddgrasmmmansdnn  wazyag
msfnmnnBen MaNuTIsennukimsdeas dslaudieatugiousauusn (9 1.1.8
wazund 13) msdnwnduiiniudasniaiezFamsiludiee wzmslwnziiianng
M3WA (rules of speaking) FiATIsvazaasdiaNuAalasuNEwaiminiazdamslald
FNADBENI

2.6 mwagmealaandnazasdeanuasildsuudasmaanzuasdana
FahasafinmwmesgmaladndwazasFaniunumdagilunmsdnmnim
mansdeny 1 WSs (Firth 1964) wualiimsdnmndawiuanuadinlumsldmuluiia

o T IJ o  oa e = = M d‘u
Uszdanuuag LS”IhJN aaulalaa? L‘S']‘\]Sﬂijﬂﬁu‘ﬂ'lﬂﬂﬂﬁw AYNNAN LIREAMIANYUTUU
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winmsddy lummenansdian

1N sociological linguistics (mwneanddiasing)’ éTaaziNﬂszm‘wwaqmmﬁ‘squﬂu
waumﬂsmﬁauuaﬂq‘lﬁlﬁuﬁw%wamﬁqﬂu*ﬁqayu Wy colloquial (MwN)  slang
(Fua9)  literary (MBIIIUAR)  technical (FWVnATiA)  scientific (MEINENMFTAS)
conversational (lg@wzlumsaunun)  dialectal (“I%Laww:a'u) (Firth 1964 : 66-67)
WSsnaIM é’qmﬁﬁw%wadammé?\uwilﬁﬂG] FUFUUMNNGILASERUATEUAT)
nEw dan  lauiesraumd  uaztnBauimslEmmnauunnnzaunig MIdmna

o A 1
YNLUINYANIYNANU

The multiplicity of social roles we have to play as members
of a race, nation, class, family, school, club, as sons,
brothers, lovers, fathers, workers, churchgoers, golfers,
newspaper readers, public speakers, involves also a certain
degree of linguistic “specialization”.

(Firth 1964 : 67)

fnawenildafaninosaemudumnnglddail

“@MaInnINgRAEMaNIaIUMNNMISIANEUNFouaY Wy Tugusaninues
Bomd Uszind tumedian asaunia Tsadeu aanay vde luguzgn Avsaves g3n vis
aunu auluie audunadd goumivdedind fualuitpnmeu uder ummiingn
niuuaRsImsamuEnng Wz bisnnivas”

andnavasdandangldmen litisaudasiluwioawmmee g ifmuams
Twweun uasiiluwimhisasmwinldthe  Faummalimsldmuniams
vme taudasemuiiiudisviaiauds delimasla vienardwiigdu @as waild

sUdNuEae AU

a o . . . Lo Ao qud. (% A ar 2 o da o
A9 sociological linguistics ARSI Uwulasanlundy  uaziinaglimiluszazusnniGuiinng

4 g

Anmedunmeianidean  santlansasdeannateiunruadrnduiisenin A1dn

e R @ aa o ° S aadgy 1w T D T I
sociolinguistics AanAeEuNULNNgn A7 social linguistics Add ldagting woi i flunumsuans
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AINARTAIAN

nemaua Aaalitusnldmumeielsignuudldsudninanndnweusnaase
nm duiudisasAnmme  TasdweannnUSunvesdianiaueildlihedn wasiln
mwnmansdinuiiuhliaismadads

Tumsdnnmanenmansidalsssd  wiamswasuwawasmw  ldiinmm
mansuasauIn AN asuulawsimmlesmensldatladamediaudie wiue
Tuasssuudes mswasuuwlawsnduslademivnmsoasuneldhifonn wanseny
vosUfFuiusmedan i Tumwiuanad (Bengali) Tunsdiiides o wlsfudes o fya
awnilinassmanendes o vie o 507 Lwiazaamﬁmﬁ'agiézm'wﬂm\i nande > Nl
Tof o Alail LLdLﬂuLﬁﬂw‘i’ﬁnimaxQQﬂiw MWL A DIM S WaNE BN NmNEMIFAN
fidalos > 38 o (Ferguson & Chowdhury 1960:39 #1914 Hymes 1964:450)

FrzdiudalUluwmsumesviiadodn  msAnsmsulsuesdneazeaqly
awlamuiladuededvinnudsuaimdddueg  Wemanasull U
mwnsUlaguniliagnidenliasey veguimely ddmualumsidenidimusiiiumg
HAMAANUNUTIFY

dewnail laud (Hymes 1964:451) Fananaguh mswasuuasmam i
PUIFFD MIBsulammamunmanddeauiiuies (“Linguistic change is, in fact,
sociolinguistic change.”) LmLﬁuiwmsﬁﬂmmsLﬂ%’ﬂuuﬂa\‘l‘uaqmwﬂu{]aqﬁu%ﬁmﬂwﬂ%
unmedemdindentaadis  wnsamweaslanluilhatuianudsuulsdiiddny
Ratunanglszms  dusudaiamsuiifgamunsanluglsaldudumn  wonszvuzes
anudsuasmafiaudammndamlififiaanudaimsiasldme lumhiinanwae
warluwualminndu fMetharu myhmhadumwinessy msfunumssiuma
wazszaunumd - mswsadulalududmdwivazgidszlon msdFudmesliiniuge
Tl il fuddiaiululantegiufesannuaieiih  mwwdsulaan
GNP DN GAIREY

mswdsuulawasmmnmuanizrasdavaadeiulassndnludealiiings
fulaslassssund ualuunesimswdsuuaeafeiulaseamnessindnludnm
Ale t:ziu‘Luﬂ'stﬁam%ﬂmmw%amqmﬁuﬁﬁémw 33umsasuulasethafien
fumwludeay  wiauawnmelimuwdsnlumufiemeiiiadsead  anaededail
HuflanaasmsanniinsnEend n15219ueunE %ﬁﬂsanﬂqwmﬂﬁ'ﬁaﬂaﬂﬁﬁm

LA AENTAINUMTINAAMN i M dsundaslaganunnedu
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winmsdndlummenandan

lenananusaua luunildunanmsaheg  Mlnmwmedasdeantiniasiu

e = < s A a <2 Cd '
M wesiSeumilauyegusudufiinuenssuanufauesmsanwnmitama qlumwm

VvV

mansaenn luund 3 Seundt 7 Mugauasldnnudmnumsmsudsyasmmauiig

U

we wiamsudsiusuanienanuniuewatiules

ABIN (Unh 2)

1. AMEVAINUANZTIaIN e Eer]s AenfetnidIANTIE AN UTMANIMANLTEINE

2. T AnansdeaNsnsanInaEnAnaninll luusfinesnimndn fusurfivesdeny
A4aBLNANAE

3. nsulsadse vuneleerls aansnetanisulsdasylundassimnednanen 1in
nenanaafdeaslaiiedn lunelafmufinisusdass sinly SN RFT T

4. ﬁmﬂﬂﬁfmﬂwmmmﬁﬂ%’amqmmmmm%ﬁ’f‘amm;ﬁmm'lugm:Lﬂﬁﬁhﬂﬁ%‘lﬁ’iﬂ
reaniu

{ al d‘ = o rd} v a ¢ 2 di ;f '
5. A9EUNUTDITANAN TINA12 TN VI AUETe andmdigznien V]'TML‘IJ’]I’QL?'BQH@EJ"NVL? A

- o o od v a A
wWisueuruutwimides andnfozResns vasland

6. avlitayaainnisdunaresinu Auansdansinudeullauaninzanedeny
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MNESTAIAN

MUNUIBUDOWWG 3

3.1 mq——?mﬁwaﬂamumwmuﬁs‘;wmaﬂaaﬂu’luﬁmw

agiutladevililunans 9 Avsuenamumwanusssumavasauuaazauly
Fau ogdudmiliinlimndnlufieuudasfioudanummneeiy - ununneaudiou
fsoumwiueuuivieaurnviedgeery  euwjnan  Jeguuasdn  atalsion
Fenuusazdepuimuaunumussudaziasefuly  Tusgiucmiswviarnudamunuy
sssuiloatlssndinduda i U ausssnaed RNy

vwdsandiuidenildinhanionils vieliguiuazemuddunienilannnh

]
= o =2

anfavils wufmudulunalienumswaund weswidusswypuideiioud  audl
fioganniisnnamniieauiifiangiaslumsdadula  assiudufeusasiulianumdy
WAIEVYNENIINATIBET Gy wedd (Harris 1985:233) lgnamlih luawsm
iy “Wumjpamgonininiuauud maduauudfdamsiiudueslivuiie wssnmedu
falfeh.”  mefiduduiimnsfeuaitluivesendmilufeugamunssuiidnmh
wddsiuamuddaduyens  anudiGasasyanalildiuegiuagriaanldlumeh
nuudduegiuanumnse  auwmjnamidueuusnananudidaluiioussiion
mansoann JsansadssaunadiSadmmhauiiiaginnnhauldldie 4

mqﬁmmm%gumq (age class) w%aﬁyumq (age grade) MULNUFNINTIINGY M3
sumnfeniellgdntovie Wy nndednlugieminanvdeledlvg  axdashuis
nsmawizuasy sauludanduaalivila Hlilddaanuufsunamsdrinn
dhudddny w'%ahﬂﬁlﬁ’umméwﬁmumaamﬁsmﬁﬂuLLﬂaamﬂi’wﬁﬂﬂgjﬁﬂi'wﬁqLﬁwﬁ"u
Hanatiu

Tunn qdausnunwssssndninasfoundadludlaanginniu - udlesis
glwgfazaansovuedensesiimlile deadaidhudn vy wiwnu sensu (Judy
aealsfionu udssdinndaduutieiolisei wumsiwuehiegdlugGuisaguile
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MnfuTeraie

Y

SornBudiongitl szuandeiuly  Ussinadinguiieay 18 T Wy oveEuTedlng)
it auilngia 18 TuSysel Seasiavdeandeudonawasinmd  Tunsld dnlu
Ussmalnefeary 20 Tudyseidumsussaidnn:  Sanseendsudenasldluansy
oudm egideidissnaungunsia 65 U FuflueginBeanumsuarldiuiy
Ussiudeamnigdind  uiludeanuamuuashluiautud figwuhauiieny 30 U5y
WAgehuhglersudr dleangs 45 U flehdeiuanidui
Tudsnaumndianaumsisnudaniingfinssnannu  uduadianassnuazivue
unumbiiduathals fieglusodndandipnuiuioseuios wesdmiuludinmnedony
wulueds Wndeumswdedadlvg) Jedluadenimsemhiinniu wasosnlasd
Tnalaswmwirlueds snduiefiduimswivie 8w Tuuadfieuausnuhiuia:
sansaUsznauREnssuiiddy  Feiimslmmanuieg  aurninfuuseenuduas
Inegngnsens | Feeuguiiipadannuaeuds
fldnarnuduaaliiiuhaufiiometudaninginssumadenuaeiunwg
nssumamnfidiudndiuniisigannfesulumaionesfyadis  Usaduilazldnanlos

aztduaealuly 3.3

3.2 avgludennlng
Feulnagudaurzuiuanuddgeasngnonhdeseziuan  dnanyueine

unsed 1@ 5 (Frank J. Moore) ladunadiuanuddguaargludeulng dusaalily
Anamnenangraanad

Respect follows age, and children are taught early to respect

their elders. They also are impressed with the subtle and gracious

forms of politeness that are such notable features of Thai personal

relations....

Respect goes automatically to the elders, for age is regarded as a

reliable gauge of wisdom and virtue....

Age automatically commands respect, and this respect is the

dominant theme of any relationship into which an age difference

enters. Young villagers address elders over sixty by the kinship

terms of “grandfather” or “grandmother,” even though the speaker
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ANeaIAIaN

is not related to the old person. A respect word meaning “very old”
is often added. The respect pattern is a formal, almost impersonal
thing, not a free expression of personal attachment . Where
personal loyalties exist, it is difficult to develop them into voluntary
leadership relationships, since no one will admit respecting

someone younger than himself...

(Moore 1974 : 11, 13, 125)

9
=

% d‘ [~ @ as
gaanufgnnaatums lne lanadl

A swiuagiuany uazdin qingnaeudue aun 9Ty
inswauiuant Tasdudnlnsiduudussivlaluas
amwiuaasaaninlufdenhmeiuuns wazsany Hif
Wuananiteurssanudunusuuulne g ...
gusgazlienunswungdlvalossaludd wsizagiala
Miludyanuol 289R1NIBUF LBLANNINANING...

gz liAaanumnsnlasdalul® wazanuenswilies
fuduiidusnnuasaulnsiusasaanluanuduiusyn
Ussinniangiidiintas mthuiiogiessinGanaussn
ggiu 60 U laglddmGenand “m” waz “ene” wihau
gauwiuarbifedaaiuandfuaues vannniu fain
Wumudaennaumswindat ‘wnann’ whluds (aadi
frh “iah™) suuuurssemaeswiduiiiuiumems de
nswanalszuwdl (rungiaaenswauegann) laldiEa
dyana Wlnmsuaasamnugnwuiudiyaea Sewsih
anassnAnfaamyaaaaziiunnglufenlng fduiu
msniiyanaitauaeinindann pastudiugin el
lastiazganiuiufeviaimswauiiogiosnhau...

28



meiuerasgyn

v H
of

nanlazagy srgdudidanannludenlng laemly diiagannazidnnnn

& a

' Vel 1% o o o =4 3 oo ot
ahgiagdey ansasanmd Fsunadedula uezlisoumwgend  Tumwlnelidai
s a e [~ Y o o P o 3 1 oo v ¥ = v o [~1 ¥ ¥
advayuanaessihaguiedhay Aedi vy fu gupe vie glug) fu win s

ol 3/ A ¥ i ] £d o 4 A 3/ L 4 L ] <
wiandaumswdaniaglvg drudlvafideshmhnunles Tenuduiu  dewmde

U o

1YYV

Wzl Wee wasidedasungioey
‘J = e Qs d‘ 2 ar QJ ¥ ¥ e
dasuiudnunigemmsenge daulnglianudagunargannh aeaziiu
v (3 «d ad d! o U o c’ Vv 1 4:, s Vv <M Vi
TanndmSangnalumulng Jeenamngwaneeiuiary laun A fu tdee g9 wia th
o v o 1ed o ‘J ¥ ‘.d" a < v s i o 44 ¥ < AJ < v
fu 1 war W lumwsenguliiidmiudan W fu 9lae ualmiudan “Andeas
¥ o 1Y) v a . o & o v e o ' o
Wue’ (brother) Law ‘ww%auaqgmﬁ’ (sister) mmaa\imﬁumm\:numwﬂhﬂﬁmq a
v [ < 1 s o4 =1 vl & P v 1 o ] v ]
T uncle iU aunt fiduny anuvansagy wineds gniduinsatawsswavsauanle L
IMsuiandsgnnnesaGend av th wietasnnGEen 1 e 11 auduluawlng
wannn@Benaausy  maniuanudaguesenyludenlne  aradiuldnn
R ol a’ o cs' T s d’ ] ° d' 14
msUsznauidnssnumwasunnievilugdnievis  wumeahynivessmzinny
P P o @ o d
Watawgawd (25 U) Fnsviiuluvnesaueii uaznmsaasuiliaangasu 5 58U (60
W) Fewuldamly aSegiuniRBnssnensshdiandeuly 2 szavdnanaslidainiiy
y o o a wa o P o v d da
dennnauludandaslfualumhusuniisufunndszmsiions wAANNFENTIAUT
o v oo o v & '
wWasuadleagasu 25 U uaz 60 U faukdrumluTungjaulng
d: e d o e 1 Qs d‘ 24 WAJ Qa7 U Qo 1] I
Tudisdnulnedaanuddguasenuuananiuluzesds  gniifaesiudand
o \J s Qs Qs J 74 3 ¥
woAnssuuanaenuluamuanumaniNegasdinn Bntanie FANAIUNUINYBIAULAGE
s L) o s = a < LY} ] [~ a [ s 9 L
Faliheiu mdsynivsswgfouduiogu deuduisenivvasdiaulaen wazaragn
x:} =Y LRl « v 9/ T Qs 9’ G v Vo Qs I'd g ¥ J 1 @ U Y
duasmilumlen “unudludaudns” wiemldMmAnyduanasnaIn “unuaid
ua”ela o w .Jnluc: ovd‘lﬁllv e va|
winan” lwhusudennu auneghlsdn mamautug vaisingneaunesiliauas
J \J =1 o~ 1 1 9/ L ‘V::l o=y
wazgNSENd “uiuan” wie “Segnnewnn” Wudu assiudu gnusswgfoumuanu
c‘w & 9/ o Qs ¥ ar var ] v o @ @ o
MavanenaeaNae dnsuudasde falasuendas “Mhaaunude”
ludvnulnefaiasbifiduiasyygaGuwasisan alidanu uaningfinssumans
] & - [ 4 ] TR €3 o v oo [~ o < v e‘ o °
am\mJuLﬂsmsqum wu 07y 15 U datduqanwuwignn aeaziulonnmswdsudnh
v o o o a I o & a &
windeaNn winzg  aangy Wy g war wNe ey 20 U wWugeisnvesenudu
flwel nnemunguinefianussaildnne Jandussnuldleslidassuanuduesianng

UnAsee uasiidndeendendenasld ey 25 U Genhie “wyawe” faduiogivg

29



&
FEGTAIAN

a3 wazeny 60 T Fadend “asu 6 seu” il “Junden” weriieula

seyTernludaulng aelananaud
Tuidlaangfudendyannlufsaulnadmnaninuail mslimumlimnzasionn

agfiungds Tunaudallaznaniimsldnmnuaswaiidsieiu uanani Gesangdadl

ununsninnlumsldmmmuanuduiussagyauszeie deaznariluuni 8 daly

3.3 msldnmwzasgwana ey

] 1
< L =1

[~ [ o o Vet v v Qs = L% o as J s
ngduladeninnmldiimsldmmenniu viednlanils  gwaiiaglulseniu

u U

1
<t

1 o e o g g e v e w & ' & e M v
douldmwmentu  guandudndenldmwmeniugwandudlng  losmaiiedaldil

q
kd

MsANMMBIRWIZNANDIY WUMBIHn Moy Wudu
msdnnmwidniumsdnuniissisuanudaiinguamedsyamemniu  ud
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1960 1Tuduan auaw (Labov 1964:91) letduagudransszaumsiGou mwsangu
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wnldduwuulumsSoumw  AlafigAnwnligy auaW (Labov 1972¢:138 81lu
Hudson 1980:16) aqud inarldwausifuuvulumsSeuyauiesneny 3-4 1y
nENiu wdsummanniouiideiuauieey 13 1y Jesduduesiies atha
Tsfonw awqﬁ'gﬁﬂémﬁﬂﬂL%'aummﬁauﬁgulé'ﬁQ’Lauaﬁ'smf; fu iy 4-6 17U (Hockett
1958:361 @191y Hudson 1980:16) wazéni 2 27U (Bolinger 1975:334 a19lu
Hudson 1980:16)
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wiomdwiawislungudnilifludwivesdlng  warldguusilen 2 dilimiiou
Usclanvag lvad

TlawW ©§ m2nsee  (Casagrande 1948)  Fnwmiawidnlummnlauaud
(Comanche) W‘uiwm‘mtﬁﬂﬁﬁwﬁtawwzﬁﬁhamﬂwm@wm WU FWTRIAIEWE NS [—cit]
M lawagidn 1 Wisn dedad

MWIGlee Awnan
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picip cici: un’
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pia pipia wa’
pa: papa: '
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pig piggy
mom mommy
dad daddy
Tom Tommy
Bob Bobby

A g o = el 3 <4 o
Tuszuubinnsel Wnwamwsainguinldsuwywadidan -s Audunumiisuiu
NNAY Wueag NI Na N

1] [~
Mg lned MYNAN
two feet two foots (LMANBU two cats)
Two chinese Two chineses (mﬁau two horses)

3 o o A o o i T o Aﬁv
wanNNUUININMSar verb to be wiafunbhimnsalliniSenn copula verb anwizu

Wasndu (Ferguson 1971 8Wlu Hudson 1980:22) nanniuanwazainada haly
MU 078 LaNEULADINgEYNTY AIBEawY

] [~
Mg Inad MWD
Mommy is good. Mommy good.
Jimmy is happy. Jimmy happy.

anuAsudIdnsnsuiiantadudnsurgulslon 2 duaimwidniwenw

ANNOUHUDBIIU Uar Nalads (Ervin & Miller 1968:78-79) lanwdadanauarlvionaga
Tiu

N -9
Mg lna MWUAN
Where's the ball? Where ball?
That's the truck. That truck.

dmiumwlng  uvneuadadunaiudnlnednyemua  wSaweanidee &
dlvajaulawauuuiifsgnmhywauuudn mssan@samuidnlumunlnsfideanuas
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U ufifzvayaisiulsnguaisseiadeou suudgudmfudusey fdeaud
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7 s | L2 7)
7 7, 72/4 49

81g=  15-30 35-50 55-70 15-30 35-50 55-70
U 9 31 23 28 5 26

2

1}

tadlasy , tadlami
15 tadlnau

e 19
%1/% 15 VS vrvd

B1H= 15-30 35-50 55-70
U= 20 26 22

wuundl 3.1 Msaanidied [r] vasudazimNaIy (Fia =% yasmsaanides 1] 0
A3 1 =% Mseantde [r] UNASe % uaemsiipanides [r] welilauanq)
(Labov 1972b:59)
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3.1 Twanlsznay) udeed Auusgdbrazaandestanin lmiinanhinguauiueg
o os oS e ' '
nn PHTaguhdniimsudslumsaandaananhauun

M 3.1 ansIRdeSaeasyaINIUAUTIaantde [ph, th, ch, kh]

oy | 15-17 1 45 Wuly
(e

ph 39.38 21.32

th 54.08 42.30

ch 28.10 14.50

kh 49.38 28.20

(AauUaIININWS 2528:94-95)
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Suwusiumssandmwinusuessugnduasauiinammanwin - snamnulaid
Jidamesy3 Tumsfnw fidsudsauwineandu 4 ngueny de

(1) nguag 60-80 U unuAuIUm

(2) nguany 45-59 U unuaugudAauIum

(3) nauy 30-44 U unuauguAsuinal

(4) nguy 15-29 U unuausulni

fReEandnmnamwin 4 withuuszidendusnmminguaige: 2 Audavitny
swniduiiuenmwn 32 au Aaliu 12.55% vewlsznnsmavue (247 aw) mafude
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Lﬂuﬁﬁqmmlﬁiwﬂu'éumqﬁaﬂﬁﬂaamﬁm 5 Wu (1] desnheuquargannwiu ludh 5n
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Sy ik dudu (guadl 11)

dlassuidsumsdsunlas 0 -— [ Tumwdinguisade fumswisy
wlas []-->0/01]  lumwinengammwiud %Lﬁulﬁ’hmsm‘éﬂmmaﬂummlﬂmgq
wmwnhazaniululadng wanessduuuveasausulna fa 0 wse [1] unu 1] ﬁf’mﬂugﬂ
wuilifidnded  vieguuuuiielid  FdlufiflesGent  suuuuiigniszans
(stigmatized form) wmamwmﬁLﬂugmmuﬁlmi‘luﬁﬂau%’u L{Jugﬂtwuﬁﬁﬂgﬂﬂszmm
nnauludand “higndae” wia <l dimsliseni@es 1 Tuamnngamwe Wil
fouhatdnaasua Uagiudes [r] Asazgayluwuuad

NANUYBINNS (2525/2528) wuar 581 (2524/2528) fehadeiedu Fadnw
myhuunbiuansefulasaglumwidadmivaswumusidusmsidvenmemn 2 1y
mdseglussuhamsiasuuag mwm“‘sqL‘%lawaQQJWNLﬂéauLLanﬁuﬁ'aqﬁﬂmmﬂﬁaga
Tuadindamnauieiiagiu  wevardaunduiululuadaldmuusileftuagiundng
fifiog uamsAnwmmsdsuulamasmnlagmuye wumsasndawnldennviaEen
Hhifimahldes Wumsdasmsmauhdauld 8o Fusiiado g nilesndaedls
Wadsufulagtu deyaluadam il udauswisuahinaminsonaafiuenuasy
wasasmnldnnmsulssasmnluauiishsiuaiaiu  Mwesdyedifienginniige
sansaSsulanumweedia  mwwssdyagunarandslailumemtagiu way
mwwasausungiasiialdidumwusisinag ANALANGIA U BT
Witumilauanauuanmeaasmanaaieiuan (Labov 1972¢) 3enanuasuuas
Ui change in apparent time Feludtudadiu Ineh mswasuwadlunanaiiauasa
@NTINAYU change in real time wiamswasuulasesemumana duumazﬁ%ﬁﬂﬂgj
anuldsuula fe miﬁgﬂwmmmﬁlﬁcﬁiwﬁumu’;’umqﬁzu hidsfiauan (Labov
1972 ¢) (3807 change in progress 3elufinulaiiulngd mswadsuudaiimassiiu

2

ece.
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MNMENTAIAN

aeiuiiagaunauingmegumwiFedluiiumewiugsas wmuihimsuisu
wlasndnfiueglumwiBesiviides (Feeindla (unaspirated stop) [ p, t, ¢, k ] Mawe

< v a . o & <
Qmmuﬂmmﬁmnﬂﬁum (aspirated stop) [ ph, th, ch, kh ] Mmswdsuudasiiilumsiudeu

= a ' a a = ] o N
wlanaiiauade  ldlgmsidenudasmumanmass  wanguilawastudenhumems
Waguulasiithaziiezuasslusmaaldiuateg

! & < AT - M v o  w@ <

dumwwuin  Siideguilisuaslildasuineiumsildsuwawesmm
Uy dasiudasunhiniides (n) Mswsgnunuicmedes [j) uaz [s] gnunud e

£ 0 ol Y ooa < @ ::1 ad v a

[ch) waaqﬂulummszmlmwLﬂumaaéﬂmmﬂumuﬂaauuﬂammmwaqmm LWSIELT)
lilamugrnnmawdsdatedagiu  uadseniigesniseauseyq  Feldundeaioan
Toaggeeny dandudasiimaazmalunnme war smwaiuil dTuidlumswdsuuad
Masiiuag

ld' s < o W tﬂ' v W ' CJ

Denfummlnanganws fnddenwuhaulneTeguinamumnganwisandes
sugndlndnnnaugudlng wudmh We wl u Jegulzeendenssuendgen
aumll aursgiisumiioudsnssugndas (a3dl a3au3e9 2533) IFewugUulsues
sugndln 3 guldun Fevnan-an ([Fevge-an wanFeenan-gu-nan deanane-an

Ao v L oo < '
Jusundidnaas dugumnassiuvanssagndinlumwlng wazdudaaiauguagann
Thnnfiga  dudsanan-tu-naatuguildduisensu  waldiunnlumipuagias
dudeage-anuuguiiswanliugdulsssninnan  unilauslimuanasagdlnside
ildinnlunguengnn  anuuandnlumsssndensingndlnuaiausuarguniuaugy
ogupgiwulunulidedhdgmesdd  awu  anananlanogduiudsdrdgusinms

& v S A g TN Y v

sandesmwlng uennniu deaguiidvaduisdndehluswen @enssugndlnly

mwingananmedudesinidilimiiounudodlutlagiu

3.5 a9l
< s o A ] [ < v o v o v [
ngtlutadenisiuisauludiaveanitiunasngy  Fedmhiiuazunuimeareniy
goumuainusssuludautuazimualistils  audedoiudauiingfinssumaiusi
& a * v ¥ ‘;1 v 4 ! c}d J s J <
vanganssumsldmweng  unitldwenmuuaadliruhdyaniiangmenuldmwmeneiu
a g ‘ﬁgl -] 1 <2 o w $ v 2/ é v
wazeNnuAaNuguilonhlugmsdnuifedeudaniieg aanldidu 2 gluuu wuuniisjs

Annmweaseuisviiviglalosaws Wy mwudin mwndegu Judu Bnuuuniiss
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mwuTevaye

<2 1 o/ Qs ‘Q! A v = 1 é’ o L4 d e

Anwmmsudseamw Tuaumeisiu Fednlnagmsdnwigul Snleelumdaagdiendu
= do v o a '

msildsuundasasmumnpmasaiiuag

° ol
AN (LU 3)

1. awndayaieniudianaw] enandiviudrangfunum i ludeanfisiheiu
LATUANANNTIL msuﬁ\mjumimuﬁummmmﬂulut.wia::@‘umaﬁmmLgmnﬁwﬁulu
AIPUNFNTY

2. agsnsaatenislEn1 ianiuds i lupud ldnw llaniusaresnuaadiuiun
WIINNE

ar i =3 d‘ P d‘ dy
3. asenset s anlunEau] weniwliaaniuassuumil
4. asansmatnaAauaa idlnaaulnedaguluilaqiiu
o ¥ = = b2 =l ai 1 o 1 o

5. uwaNAINWORANITNNNELAD HngFnssusnuladniiusnsiteiuluausineieludens
ne

6. M lunanRasngTUN I IIAUENIERIA NN D TS T U uen TN sReu

wasraenn e an Le
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MmEaIAIAN

MUNUIWGIUDOWWG 4

1.1 wa--thisnildinifaaunweasauludeaurany

dudsiutuay  wedludnvasmeiemednussmsuiliiilieuludeudl
AU WUANA9Y 2 TSA (Sheperd 1981:233) NAITININMSUUIUNUINYDIAUMNLWAL
Nngunnnmsiesansurunesn lunds vetendune  Wuishanvauzany
sauloy mahduas maisgau udnsasdvds wazfioh anauunund anuinin
AnuLBanse uazeanailudas: Wudnwuseme

VvV o ¥V

avdluazgmnaluiedauiudauiiunuimeiy nellazieiusgelsuazannias

wiasladantuatgiundinuiu Masfnuaunmpasaaunaliadals wd$a (Sheperd
1081:233) Idundatheihhaulalinasdeie wuluawsm guideiitininazgaues
Pllfunds wazdeiilidnnazgndaniuuasanms lufey  Sudouuaashuudn
Wo (Blackfoot) fidniutan laflume (manly hearted) T%U'i'sma@mﬁqﬁﬁqmauﬁaﬁq
ddn 8 dd Dudase Henamzeanzey udund usr Heudaemsmamege

1
Vv o

szywﬁa:hL?Jumijm.m"ludeﬁﬁaqﬁﬁﬂwmxﬁwmﬂ wazlidinngn  aseiunludieuas
wingil (Zuni) Faufhdudeunasdnuehviidluendm diwde 2 aunasindmoauien
fulsanidasasdagandesfuiimumthuiiouddeneausn  lassusildmeauinly
ATBY EBUINUANNES (Mundugumor) luibiftida v uazemeinnuTuLsILe:
anuiauh aie lddmealamiiandi WINMINYS (Tehambuli) faruidumhi
waqﬁmﬂﬁaﬁuﬁﬂ"daumqﬁmﬁaﬂmaxﬁ%msdw 9 duu@w@q%’uﬁﬂﬁauL‘%’a\‘imsmw:ﬂgn
anUan uazemuaudAsEsia Feddaaudedmisuazuanud) sushiacgnueeh

wlanann wnzludennziuanlasn qluazmenishgudedaclaseuy desau doe L

]
Y o W

WOUWINIU wazsnanBsnOu wazmawi  gmadssivihndrdnludea

4.2 UNUINNNINE
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MINTLNELBIEHA

ununiwandganiamamesauluusazdendndudmGeuiannnszuiumsda
warmedaen  lildinnnmaiugnssuamen anuuanmeanesmeninuafiions
fufvualigmasuunganiu uazduarmainsniadunes uwazgvdasuuniuu
quagn uazwithugquathu aghalsfien Wadindvdaussdngmoduloiuluden o
gonldsumsausudaaunnuvaae g wu wa ud 1sedsueisneyualaGeueyng
TsaSsuUseon 58N UATNININENY  AEINUUNUINNNIWANLLIAISLAY
a 1 Y [ ] v g Y o o ¥ a [~ v ¥ o ]
Tuawdm wauwslinduuuusthdliidngudonaudunds uazdnemalivhely
Jumhiudle (sissy) TulseSsuwisvoynia @ngunesinlasumsasiuayuliGeuilos
maharlsMedies ngudguingndauliGoudlasmanasauduh misdelimundun
waeunuEvdanasnemeiy naaewdeuss namy wezindn dugvdadas
souvnu uszlaussunaumugau Wngudaingnaauliniuannuelailiini wasi
v A:, = s v 1 VvV ) Vv v )
wnhivfasdinysaduiusiniigone  dubgmeagnasuldamuanersunl wuliusasany
14 v < Y a @ v ¥V 1 < 4 CY 1 v < of o &
Welaloamadasld  W@ngudainauihu dadngmnedniaunuuentnuduin - e
[~ ¥ =3 v <2 Yy [ v aow W o = v
WngengRalasumsindulddinmsudsdunasauunumiduden  Wawwsenglande U
(Shepard 1981:10, 240)
A 1 el o N‘d v 3 A e U dgl o
UnMMAuanaAuBIWANLarmENIEUSINMWaLANaINaTEeY  Azinue
wgAnssueme qrawmdanarmeludian woinssumemwildidudeencu deudasldsu
ANSWAaMNUNUINAUAN NN UV DIVANLELTIEA Y WAANHUANGINITEN TNV
fumwgmeaziimnndesieslaluudscdinudgasiuegnuanuuanadnszninunum
yaanadauwaludIANTY
weaw  (Lakoff 1973) HlWiAiuhludeusuidiu  dudngwdayamilauidn
s J J L% < v 4 s [ 5 v o v <4 ‘Vd'
dne wiinazgnand wanzenzvialiduisensues dnnudngwiazasy 9Gauh
v o a I v v & o v a AW 9 ue & o]
sxyauvugvdsauduladudivel dremaiies mwngudeudiulitadunmmiuaes
onanwofuasgnds Asudasnnuliienaduads anuveavin anudus uwazanulal

AUNLLUY

4.3 ANNUANANTENINMENAINUN WY
Vol o o v w v s v a t P o v
lafiginnzdmunilduandmefiussningyoiduguds  wazdwoidugmes 1
VABIDY (SUANUAEIE (Haas 1944/1964) HANNANNUANGNIZHTNMBIEWITUSE

mwigmelulaamd Fudlumwdudsuasmwviiiluieigunaedon sawuhiian
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MmEnIAIAN

uwandemeszuumbefagnaiauslumninidlosfwadnouafwarnds  dye
HEeinasdn [-s) mmaiﬂmﬂsmmwmﬂmaua Mnghau ﬁwgwﬂmﬂm [lakaw]
feaswen [lakaws] 1 2 Mudawmiloudud unddseniuie dfudowan fip)
HBRrya T (ips] wilah ‘anmidafin dueu

n@ad (Taylor 1951 8 wly Hudson 1980:12) #lWifuhamnuuaneauaenis
fudstumngneildlumiimeaiuluaudmnns fhuededudiduls:Tavasdam
m3vihlusfagmensuldifmeehaniomee  ududsnuiugudgeanlutiagiu
windeiugnelumdvasfoduiidaduud  wdmwidndsiumungmedsiiana
waneefenn Wesndngrdaammeninuesgnewammenu

waanW (Lakoff 1973) ﬁﬂmmm@mﬁq’[ummé’mquﬁ'lﬁluaw%’gam“‘sm WU
amwfudsiumngmeiienuuandeiuvaatssmsnsludaei dwiuas lennsal

TuSasdmdwd wuduend gudslddmuandiigmelalld deiatedhadnil

beige (ﬁuf':a Fmunuues dnse) '
mauve (F3i2980)

lavender (FUNUUUABNIIUADS)
ecru (Fiiteannnins Fun)

aquamarine (Fdganih)
(Lakoff 1973:50)
uannnAuend delidgmunianawi3eandy meaningless particle (A13ANUMINE)

nrviluazgmeldaniu dwhagnmaindefmdail
V6l : oh dear, you've put the peanut butter in the refrigerator again.

¥1el < shit , you've put........
Mmamudwindisehefigudedmamngme
o a9 v ¥ o . ..
mvﬂmaww:wmq : adorable, charming, sweet, lovely, divine

1

ﬁ?ﬁéﬁ?ﬂﬁﬂ‘lﬁlﬂ‘%aﬁﬂﬁ‘lgﬁﬂﬁ . great, terrific, cool, neat

1 o o > - 2/ I ' TP T
AutlaAandis 5 Ail IHnannaumnsuiuasduzesdimidieiha faruanstiaduiiuding
dee ldldduladuendaiesinlunmneidasmnamileuAuendlunwdnguieslesifus

A P v o o ped P ¢ o P o S o o
LW?'\L’L?@Q‘H@Q@LﬂﬂQWUﬂUﬂ'\?mg‘ﬁ\?Ltﬂﬂﬁqﬁﬂu@ﬂ'\\‘iﬁ'}ﬂ@')ﬂ')muﬁ??ﬁuuﬂlﬂﬂﬂﬂﬂ')WUﬁ??NVIUQ
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MISURAZRIEHO

Tudhusudsslan fiidatsiuaasliifurnuuandmasnngvdeiumeng
alumwdings waeWdgndlsmmnuias e (tag question) INNATIHNBWE
Fudinlauaaamsuaniinsauazminuiy fsthetadaudaasleniifl g question
sunuuilFinnlummgnds

John is here , isn’t he ¢

Sure is hot here , isn't it 7

The war in Vietnam is terrible , isn’t it ?

uanntuaeeniliiat Fuaashnmasndmdvievasasvdainlalisy
Usslaadfinse g ussinldsummuuny wu Useloedl 3-5 Tudathedaail Fad
mavanTgwilglatlayszg

(1) Close the door.

(2) Please close the door.

(3) Will you close the door?

(4) Will you please close the door?

(5) Won't you close the door?

- Tumndlu enauandessriemngndsiumngmediulddony dandgiu
Mmuaummemduasmglifanuuasidorhann  Teemll  fudeasldmmuuy
feelild fenliduiiseniuasheg msﬁ@gm’?’;ﬁaﬁ’uﬁﬂﬂ‘luéﬁﬂmﬁﬁuﬁﬁa ANIRTE
TEmwgmwansloswwznmyaiuine dudneminsoldmmiligmwlduazion
Usnd enuuanssfidaudmsldueadss mslém aaeasugiisTan daghedsnail
Hudseleaiiwdat “aanly” (Hudmds) Tusadunaanuuanmaseunane

Hnednyedn  IKE

HWaNnWad  ITTE KUDASAI

UseToafigmeldduiuls:loadmings 9 ulamudi Wi via “eanlul” du
ﬂsx‘[ﬂﬂﬁﬁw@ﬁ%ﬁguuﬂammﬁiw Tusasenly” wia "vaanunjonsenlunmdsy” fuds
sy IKE Wd dugmeminsald ITTE KuDAsAL Iddlagfiaunadeduauiigainh

[d P (Y 2
AU WazUUAUNOUA DILFAIANINLATTW

= . - Y A » I T BV T S s
L'a‘mmmu,mnmNm\ﬂfamnimmmmmwﬁyanummgm’m‘lumtmyﬂu ANMTEVCEANICLEETIT o)

wiiduGasignuesiwilisaelna faawdedFuunmgiu audlueddnmetnadlussmua@inan
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Mmaasdsny

Fathafsnandnduuaasanauanssdiiom lumslimmussfmsfugndgs
Tufsaums gfsfienuuansfusasmmiiyalosfvdauazfnednuinia o uane
fulasusinamiaamnudlumslisumvneguimnsenun  Tesidewmudgndety
donglFgumnideniu udanuivasmslisumedusiu

Funluloz  (Shibamoto 1985) Anwagmdeludiiuluwianudlumsldsy
mwuegUluszuuhnsal Fnunrlumndiuiiunmuhiienuuandilumsly
sevandaiung launmsldmamdndd mslddiiasal (adverbial) msazUszsuves
Uszloa wazmsazausuanlses1u (subject marker)

mamslanzduaaiiiun gudlddaudnwiannniigng uagmelddierual

a o

fuanamuiinnnn v uananiu ;gmymm'ﬂﬁuﬁ%azﬂszﬁmﬂaqﬂsﬂﬂﬂuazﬁwﬁq
UBnUsEa NN

Tumwsangu Huiiendufunluhivdeiunhinialdummniddndesinn
nhime  sunwniddndavneteuihiiweddndaimefian  nandalduany
fmmgeunndian Idsumsuedluwdd gde viagndas sumwnisidndedinifug
naspu gusnespumnefaiduiisesiusesdiasigndas  werldlufamshdy
sdund wulunaessms msnw wazdemasy dudu wanuifevamFaauaasld

U
@ as

duhiwdeindesuuuuifuinesu wiaidhufisasduduihluinnnigme Naillsen
(Romaine 1978:154) 8dUNgNNNIIANAZIUAN wj’wmﬁqﬁﬂsﬁq‘luﬁmamumwu,az
dndeimediniinaagiugiuuulumsldnmen  asfudia fosinasseuldmmnitli
nasguvdeguuuuiiiidndadiiaant fuaas “enuiume” wis “enudniiu’ ey
wnneheluailensl  dhlehastaulifuununiseiure s ludeaudangn
FadufinvesmslEmmiaeiuamduazmsludinaniy
mATadAmTumslEmenluinsesd d1330135M 289 Jaunsy (Wolfram 1969)

waasliiiungmeiivnlivfiagldgudjestou Fullugulinasgrumnnnhiguds daiu

o o v @ 9 e - a 3 i W R ]
ausinEasamuaniafluGessssn dafGuunmgiuiunimnassiandlidnfsauunnsing

De

i wnrradlulitedurutiafeoussirawsinemaganimdly  wadhaauuansamamalyl
ar 1 a d’a’l’ ) 4 e o ey a o
Aragennun uiiildaannisaunndousony anfaenil &egasss nAdTinwesiueen A

fnueAtans ANl INeNde
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MITUINeIRIEA

Useloawu 1 don't want none (%qgﬂmmsgmﬁa I don't want any ) %WUTIN}ZJ‘WEII%L{JU

uasunnnNguds aeaziiulaluased 4.1

M 4.1 anudlumsldsilfiasdanludinsasd uunauwauaziunediny

& & & 3 & g 4 3
WA U nm\mugm NAWYUM  ULIWIUTUF LI UDUM

gl 6.3 32.4 40.0 90.1
AN 0.0 1.4 35.6 58.9

(Wolfram 1969 8791y Trudgill 1974a:91)
o o vy & o - ¢ ¥ o = v e v
NN 4.1 dulen lunndunedanludnsesd guddiunhiniazlds
wuulimnasguniasnigens lagawizguna iy (lower middle class) WAEHULTINU
2ueN (lower working class) ANNuaneLldtauINn dusstivsuanhegmdshinasy
o . . k4 o o) ar '
wuuignuszany (stigmatized form) uazwenenlaguuuuidunganiusnnnd
Tigaamabiennsalivhiy  Tudsamseani@eiiwuiu 0usu  (Wolfram
\J o5 =t ] A \J Qs =
1969) wul lumseanides [r] sawnauazvisludnsasdianadaniulumsuazvds

7=y

el J a‘d o 4 o YV 1
aauaaalumsed 4.2 (Fea (1] Dwdsenifidnaed dlisandezgniszany

M15199 4.2 ANNDIUNTaaNEsY [r] TUANIBEA ITUUNMININALILTUNINTIAN

WA B NANTUER NANTUM  USNIUIUER  USIUTUM

gl 66.7 52.5 20.0 25.0
YN 90.0 70.0 44.2 31.7

(Wolfram 1969 81914 Trudgill 1974a:92)

Py vl kI & o Y oo =t =t v o
NNMINN 4.2 wdunaldnlunnsunmaaugndludnseadiuulinnazesn
(89 [1] snnngene

TUNATUGY NANNTUAY WS UdUge URUTUAT ATIAUNMIBING I upper middle class,

lower middle class, upper working class WAz lower working class ANNAAL
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AN

msdnmmseanideluiiswadslulsunasinguues nianas (Trudgill 1974b)
g v da e w T A Y oo o v o v =« A
Aldnandududasglathadeiuie gudsdiunhiynligumwnduinasguniadu
o o o @ Vv P . v o 1
eansuINNN Y Mpg g a1 (MINN 4.3) udmmsaanidse -ing yneddy
< '
walking 1{u (In) Fadugdldanasgu

A1599 4.3 Audlunsaantdas-ing W [Inluuasrsuunmsneuazgunadiny

Y o [ Y y 1 4
LA PU [NBNTUNEN NENTUM LL?Q\T\‘N?JUQ\? LINIUNAN LRNNIUTUMN

18 4 27 81 91 100
RIN 0 3 68 81 97

( Trudgill 1974a:92)

i laaanindauaadlumaesauuia ivdeeandes -ing Wy (In] dasnd
geslunndunedindssiuayuiaagih fudeinldguannd “Gahn” e

msdnmEsImshuunliuaneulogne (Sex differentiation) AN
nsshlasuinguauiidnnmuiumsdautaudiguamaly Mlilduasgosnin
Huhuasnguduinldsummniduremiuiignhviesudlduiisensuludan

Aenfuismadnssiuni wed fases Miloy 1988) Idisuahaishndufiy
famnastawmiufulsihdyiey  whTsdesgiulstumedaniinds  asesland
mewnsimsulssasmwihiundnnglufieuacsiuan  Fafnajaganuduiug
sewhammnAusumsdany viemdwug (qunil 5 warundl 6) duFswasmsudsmu
watiugmiiausndhudeildinloslidsla  snAdsmaiuinlidimuadgudnduany
uwaneaeawaliudusn wamshnnsiinszysaninmiiou guhgudeldsummniii
naspuvieiidndadinnnhgng  fasenldendatadedliduhdesuil Tidusse

4 & - ' o o = > a I 4 = o
Tumneell nivnad wivfunediandy 5 Fuununazdly 4 Fumilon MmN 41 usr 4.2 @0
1 v v U v 4

Wasunaeduge W nanedunats (midde middle class)  uazinduussaudunas (midde working

X a4 ¥
class) AUNIBNTU
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MINTUWETRIEHYe

wua wneivdnguidadu oy Hiihgndeinlimwniddnaesiduanuese iy
asstasgmefifisnumwmifiaugedlidsuuummasniveny

wanniiy  fasesfslddlifunamAdeudesiuaddiiumsldnmniuen
Gmﬁuiﬂmwwmmﬁqﬂ Ehué'hLLﬂsaziN‘Suﬁmméwﬁigsaqa\am e ﬂﬁ;ﬁa‘i’mmhﬂﬁamwsﬂ
Thilusulsduduusn  Sesesauehunidifisemsulssasmmazandeussioguues
amumwgﬁuussﬁﬂgmﬁaqamumwcﬁlw (a high-status and low-status norm) TAAATS
USTTAZIULUUMBLAzUSTag IULUUMdNnau uannty anaumsuasanaudunds
(masculinity (8¢ femininity) miﬁaiwagiuuumsiatﬁm (continuum) nnNazianiu
AMNUANANLUUIMIAUM fwaanaasnediedly o galaavilsluancaiiiaos wugne
fifsnumniduinldmmilidasgmnazagaaulumeaaenuiiume  uasgmetug
as’[ﬁ’mmﬁﬁaulﬂmwmmmLﬁuqu NaseEaNNAMANIUINNINBETUTUENNATIY
fanamn iy Tutsznedangy fenudeidaiufanhgmeiianumwmedaugain
Wuwuugwd wazldiighmaneans damidwavaadn 20 au NNTUH war 20 Au
nnsunans warbiauilassyludmenamdmians waisaninde @Wngvdsludud
gnssyhifiune  wasdngmedugagnasyhiihunds  fesesapliuilosmnwady
Afaglndiininn uazunuasnfudimenamedasniusnaulisheiy Ussnaufuwan
Fueegienn FahfimesuaendednsEaimsuandeesmmnlagwadulsems
wsn uwirdsAeeilug duusiu gmedieudaly

Faguavasdiasamhaulananiuhienudduatiiidamsanwmnmsulsaas
amnlummmansdiay dafimsangmwlnsaswuh Sdssumsldmmniuaadidiu
hmelugusmediangs dussdumisndiuluinldmanheiiduesinds wudas
vhe e unuilandiu au  ax Au a3y lilduansmefudetumadinsuduandefiudag
e dusumsdaaniuainiansnamemas

4.4 misnQ’m‘jﬁuasmmg}’mﬂﬁumstﬂ?iwuﬂawaqmm
wudsfufudsemmiuoy anuuanaufussiemngndsiumngmeii

anuduiusiumswasuwaweimnais 15wy (Romaine 1978:155) nahinufludl

Fatuhmshuunliuanseiuloswalumwiiunmsalunalnmswisuulaswes

v o o=

M wazlegdiulvaumavdsddiudianlumssduldiimsdsundas wiamuaali

£Y) o
=g

Wasuwlas aemagmsdnmueaalu waz AsenNae (Levine and Crockett 1966 814
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EANSAIAN

11 Romaine 1978:155) Nzanumsaanides 1] vasaszludadluls uessualslawn andy
a d' Yo v t4 o < Vv ::4‘ s ‘d'd @ o e
awsn Fuassliiungvdgatiuunmhusimswasuudas nguussvieguhidndas
audandugUniduduussvegiuszaumd nandaudaludadlulsivunliuiiazean
(Foe [r] vaedsy wudi car mseanden ] duisdluussiegiuresmmninasgiuues
BINBUUUBLENUNIBUTINAFIMLBIUsEIAINSgaEM  druwingmenudiianliaan
° v P ¥ & & Aot v L e Y o o o

@ (1] luddy car Fanshisandasiidugiuuunddnaasluviasdy mhdune Aaau
Judin wisauhuninaglndluguauiivuahinfazesndes ] Befmiautunguevds

Nedwpuhgudaluwnmheasmswdsuulaimssandeslunmw luwadenan
Tunmwsanguiaieauaud dlaNNWisuwlsaieIfudes 1] Tswu(Romaine

1 & o J I~ L) LN o

1978:155)  nammawamnauazwandmesniduaih s nundeundadluauay

a  q

9 Vo 9/ -Jdv & ] WV I Y a a/ cl' Y Qs
e engutugihlumslaguwuuniidnges  dugneaduginlumsldmwmnassunu

o

&

gmwv‘?{ﬁﬁ'ﬂﬂﬂ‘% s‘z’h’lﬁﬂﬂﬁ’naﬁamﬁﬁmiﬁﬂmﬁagmmuﬁlﬁaaﬂg?tzm (1] uaimhaulaf
Aoguuuuiiwingmeadenldy  fushzesshudusiuuudndeiuesatan  uwdffugd
Lﬁsﬁn%ﬂummgmszﬁuma (28999N91) MIaBAFEN [r] UM HBINHYIEN DA
msuls Uigndedenld Aaguuuuiiil dndaddawms (overt prestige) luafanuaus
dustuuviigmadenldfhdndaisnuuuinligneg  Aafiueiaausasanauiume
wdeeeNNene  WHudy  dndasuuuiibidows 19%eenaGenh dAnaesuds  (covert
prestige) Tsmuwuiﬂu’huﬁmmsa’wuw'eNQ”mﬂﬁLﬂai%um'mﬂﬁt,ﬁwmuﬁ'ﬂﬁﬂ%ﬂmwa
(wuudl 1)) gqﬂ'iﬂumsmﬂﬁﬂﬂ Tumsassihy dmsugndefwuhlumssugndaainld
sUnuudndasusls (Lif 1) nnnidsni

n3aRad (1972:103 819lu Romaine 1978:156) AAuwuhdngeauetiy  Ald

Y e 3o

Uningudlummussgmeoiiumndaulumwsasgyadvdeiudn uasviuande

dmdummnlneiy ANNUANANIENTNM VAN UMM ETEY Wule luszauns
1 wumGenauesfmoinld wu nszwn 83 1 180 gvdeinld wy Gdu exdu uasie
aupaiudu lumsldmanhe guednlddh o g a5y dugwdedningld 3 ax oz
Wudu suanuuandislumsidanudazdivaziuagfiuuiumamsld fasldnande
Tuluneudl 3 saaviiedaiauil
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mshwadudatsuieenludealdusneandy 2 winuunhlvngfnssuues

€

UL T ETINING ANTINTNAIMIMIBTANNLAna AL anananldiuwaildie

b e

FSAWUNA (sex variety) IuFpuApIsmmnvdle uagdsmwme laimsanwndusiuiu
LiesfpsAnmnanndesmuwalasmwzidumngnds  vialifthieniFaennuuen
semanAdInRTsaieasusmIulsrasmenludey uddnlngsin  Lildmwue
Tiwedududsidy Fefiases (Miloy 1988) laduuaznszauliiimsfnmnmsuus
vaamw ludauasSuanlasnashwadufudsidaiinney wasnasiudsdu 97
warlinnudawusesasld
mshfimwgndauesmmngmeiuansmefuilimmiimanls  msudsi i
msldwmeguudeaiuiu wesihhlgmswasulsnesmmas e wuauudhamnlned

a

o v v ) o] ¢ o o
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welulunge mwgvdaszmmnglumminegfafubiianuwende sncumsld
o o o ' v ' ' v P! v o Y
MEFnaueiinannudl ueanuuanaanadusmuanudlumsldsummalideniu
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ild  FdesdnwnlvdndedelUiwzaguldhmwidudaiumwgmelumminaiians

WANANAUINNUBELINEN LR

0 o
AN (UNN 4)
1. unuwrastauseie udsan lnausnsreannunumaesauazviludepunsiunn
atinsls
2. lulannzduesn unumresmawasmidelwnuvismien uazuansinaiuesiels (gulu
dszmadu (Jiju Bwde aydueannans «a«)
3. AaAuatnaINdde luansanssnesema anansliiNawiuinwaAsawa s
linumnsinaiuludannsing
=] a o ¥ ai v @ ' a (% £ ' [
4. Reddylatenuaastiudnatnguazeludean e ldn s uansinei

5. N7ulsreenmduliasannng Jaarxdunusiunisilasuudasraanimiatingls

b1



MmanTasay
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5.1 Hudaan

ununndsauiimsdassiugaieainguie lufien  Fudenh  msdadaey
§9A3 (social stratification) M3IAsEHUMINAINIFAA FuFeas (social class) T B
Frudunmnnnilefenmetadeianlugianmsuesmsliiiouuudi aiu Taemly
aueglurudnuiuanciuazidion 5850 uaznwanualuasnuiasineiy yanan
Hu emuuenessnisiudiaadisnsnsanasdiuldnndameuen wu Had wisude
me wasnindantifdwenniadldau g wuilagerds suwivue Judy

ssuuBudeniivangstuy MUKV UnFIaNIneunnaIDa SLUUH
Fauwvuda F?;qagiﬂuaxﬁy'aﬁ'unuu%guﬁqﬂmmuﬂﬂ Fel@unszuulssae (caste) ludenw
ffisruududaanuudle sandnnauminsadeunndunilluisdnsunilldvhiiany
snsovaanazinnglaglifglofiouns ualuszuuissar ladainlussuclofdas
aglinssnziuaumMy

szuvassasmldennlulan  wiilafmdneglududswdadonhdy  ssuuiid
dnuasdussunissasldudvens Waee3dim waih wazudnwasduladiFous:luiis
TWUSTINBUGAY (Stewart and Glynn 1985 1 166-7)

ssunssadiidadediige Aeludubededl 4 2930 Geedaudgegaludshan
laun womwal (wse) nde3d (dnsu) uwad (Wafm gusznausinea ) uazans (au
$ulY) snBnvesudazssarazussuiulile wazdladfinanudiazdasonsu 153009
auluauiume

dmFussuviufenuuuudoty Tiadevasetheifudmmmiaanuuanses
weazig il'nﬁqﬂu%mdmlwnjssqﬂﬁﬂamﬂizmiﬁaﬂamﬁaﬁ"q (wealth) 81113 (power)
waz A3 (prestige) (Storer 1980 : 134-5) AMNIING anaudaeaanlugunaled niwd

sl Quvasiileg uluiaimszauimsaa 9 wu msShwwenuna msiwis Judu
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§1m2 mnedeenaaansnvasglaguiliiiazquviaiiu  wodnssuveufdu gRsnna
nndaniEnEiariiumsliaudumeiiaudamsidinnnhaudifisnnates Tuuw
Fan Snnmaaennanuudsmesemenss  PTues  waludandnlvgdnna
Idnnndumisnmemsiiias wielumbheny  @ndes  wnedeenuensw anadu
wazamannstlafiynaalayarauilldsunnaudulosdalusia wialaganuainsla
(Storer 1980:136) ﬁﬂﬁﬂ%mﬂﬁmstwmﬂﬂaifuﬁa"mm,l,azmmﬁ'qﬁ"\: #3221 AN

L4

feamuddaduuanaild wududnuaeide dniniiduusailan auusniivszivg
viaAuwuFniledslalulan

Fndesinuansanmemun wumsldmidannuiiisandamIaszydumisen
dathelumwlng wu v Ganwas aamwua Tumwdingy oy Reverend, Colonel,
Doctor, Judge, Professor

seadsadmtumsldmniiszyhlasgnilas aldndniduuni 8 Feh
fumsldmmmuanudnnusssninguatulilosmwy

e 3 Uszmsiilananluudidannusieds s wazdndasiiuasdusenau
fnlifufeuuandeiy  fuswesiniionile AeRasanhiitedoeslstheiidudyilly
mMsutauaaniiuius 9 azwuhiivasdlade

4 v
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auﬂu§QQﬂ
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nialuiin
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AufUN 4
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maluinn
2UAUNAN
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daludiy
aUAUAEA

10 20 30 4o

waspiuassulinaudulavay

wiindl 5.1 MInszealdluanizawEnil 1960 uaz 1980
(31N Stewart and Glynn 1985:177)
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Tudepngasvnssuaziuan vndmidnmanlnglenelddumdasivdsuiu
usn 1wy luamszewdm nelddenifhunasiagifeiudaiudiauosniu 5 1u Fwaas
Tidiluuugif 5.1 FalSsudisumsnseneneldlul .. 1960 uaz 1980 luaniy
audm ufidaunaldhdwaimsnsrnenaldasieiuly 2 namssy wdsuns 5 5y
gaenanumiiauda

9/ Vv ) 3 Qr o 9y 4=l Ld < 3 s n:l ] v Qv [ %4
mslEnalauisrudansuilvdranlawisutuiulanvheanm gnuauaaeluuny

! ¥ ¥

N 5.2 twane  usmpsiuasuerAny (Wamer et al 1960 811U Stewart and Glynn
1985: 178-9) duhiudenliddudasianuiennfurndy  vsusaiisangn
$nnudes ussiuaidngninwnnnh (@Lmugﬁﬁ 5.3) e T e
audfudiu 6 $u dail

1) %y'ugqﬁ‘jugq (upper-upper) Aatusisiewanth (old-money class) finadiu

Bndwauaziiesfae

2) %gugﬂ?}zuéﬂ (lower-upper) A8 %uéwswmn‘lmi (newly rich)

3) isxuﬂawi‘fuzja (upper-middle)

4) %guﬂm\'l?jguﬁi’l (lower-middle)

5) %gus‘i'ﬁv’ugjq (upper-lower) l@uf winewaufivhouneldas uay

6) Hugnius (lower-lower) ﬁamnﬁauﬁqﬂ

gedn

=2
=

<a.
W

=a.
[AV]

weud 5.2 mstEngldlunsududeny
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uu
LU
UM
LM
UL
LL
I,_____

weugii 5.3 MswisduwNasues
UU = upper-upper (gaﬁgugq) LM = lower-middle (ﬂawf?us‘i'w)
LU = lower-upper (gﬁguéi'w) UL = upper-lower (s‘iwﬂgugjq)
UM = upper-middle (naNﬁquQ) LL = lower-lower (m%v'um)

NNUAUIT 5.3 wduneldhdneesudarumamsuiaenasiues i
& & 4 g 3 & & da a o v & oA & & &
zBugunaNgumuasdumaugy Wuruiiisninhuunnnhiudug w2 Bl
FINEHNT BUEIN DB (the common-man level)
v @ o v v & oo v s = o @ v
wannselaudr  dgwenmunusudanlogldinasiondn  angwiunalalily
srafuanaly  ingsialugamunssusasudazlasumsnasnagtuganhinmenanwio
N9 9919 2 Audlanaiiselewnnu
a o < 1 U ! 1 Vv
Tuawdm nnmsdrsnanuiuwasauadiulull a.a.1964 wuheBwwug
Awnw unwng  dninenmnans wasihgmetug g lussualasumsenlilussdugs
sseudpanlaunamndnguimsmiediamsudtn  fauihneldveswiniiaz@niwinusn
v < A:Id e ' LY od su e o o
Aoy winldussnundanGenduimon  paUndih (blue-collar) dngndalilududud
o J a o R o Ao ' . v v (%
anhwnthaunlazuianSeniwin aaunde1s (white-collar) wihneldvasanls

USINUATGN IR

n17819981n A8 Robert Hodges, Paul M.Siegal; and Peter H.Rossi HANTTIRUWNWIN Occupational
Prestige in the United states 1925-1963. American Journal of Sociology, Vol. 70, pp.286-302, November
1964.
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msdasudusumuaiwessrusiiulunessy 1980 qufiauazsennlune
1559 1960 Aindnthadulithg Fesduldmnuuugiifi 5.4 el awdunaldhii
BEUNEBAFNER AUANSTUIA (ihmeaamunsy wazginmenms duuwngd waztin
Ingnenans aglududusasann fhaulads dngsfaussfibussny ddauiumnaglu
Suduidnfuunnd mnsany wasindinemans Susuduigaldun auanau wasgi

FuRuDIBMRNIBUNNYINGT

AEIVAEOITRD
naNd 1 Al SRR TR
L MRMINms
nguh 2 -1UNTINY HHILTNIY wwnd mngenn dninemans

. MSaras 15sudatl UnIMs

ngu 3 L wanvhaowldy
- winldusanuiadasmsanunnymme

v @ o v o &£ o
ﬂQNW 4 . W’Bﬂi’szLSQ\ﬂuﬂmaximiﬂﬂm)”lwlﬂ;ﬂix‘it@ﬂ’l

@ v o o
| winldussnunlddasandsanuiing

ngu 5 L AUANNY AUFUTINY WarRuewmae

WHUDH 5.4 TUFIANUIBLITNILLIANNDITN
(9auUa931n Stewart and Glynn 1985:180)

uannnnelduazarFwudinsdnvidudninmruilsdelfldlumsuisdudiam
MTNTNEN (519 5.1) udasliifiums wisdudenuesandmanndiu 5 #u mums
AOMIDWBAFABUULUUTDUMY wdzudmaNuFunudsenInsalanussaums Anwwes
ussetufe dudnauinehelundaraadund Wudhnnusesazuaegnau
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M1519 5.1 MSUUNTUSIANYBIUTEEINTTIB NS NUMINLNS 3 B8N

msUsziiuaues Puutusams elausztvas
(Sp8ay) Anwnansa(1974) ATEUASI(1974)
(Sazaz) (Sazay)
'gugq (upper class) 3 a4 U 4 NN $40,000 3
TunmInenay
%"’uﬂawfugm (upper | 17 UNIINENFE 9 $25,000-$40,000, 9
middle)
Funae (middle 44 12-15 9 48 $10,000-825,000| 53
class)
Fuuseu (working | 34 5-11 1 34 $3,000-810,000 | 30
class)
#u6h (lower class) 2 4 U w3avpenm 4 UpuNI1 $3,000 5

(auUa9n Storer 1980 : 145)

d081983 (Storer 1980: 145) a*;m'mﬁm‘immmwwmuqwmmmﬂq%ﬂu
audm anNasud Wawmndudanlusudmwdaulvinn msdnwaenalilddwd@n
iy mnzaudanrathluawsdn Feiimsdnmaudszon 4 anaiineld 25,000 ST
asNuaall 5qmmm§’mag‘lu‘s:é’u%uﬂawﬁgugq (upper middle class) 1@ duaufiau
USanenmassuadaangy sramauludieasswiumusslasnalaies 6,000 wsagy
auiudell sz lildmumisluamiineds favanluaglufuussnu (working class)
Wlueu

%”a;ﬁ@miﬂizﬁuﬁrumiﬁmn Robert Hodges and D. Treiman, Class ldentification in the United States,
American Journal of Sociology, Vol. 73 (March 1968): 535-547
fayan1sAnwlFain 1976 U.S.Fact Book (New York: Grosset & Dunlap, 1976)

4 2 , o a d
doyamuliliunann 1976 US. Fact Book itwideniulwdeassod 4
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Funlaulee (Shibamoto 1985) ?TﬂmmmQﬁ@ﬂuzﬁﬁuiﬂmﬁuﬂ’ayamn'*zm%guﬂaw
wlidmfaanu “dunans” (middie class) Tudiuh Aeduiifidnume 3 Ussms Ao
(D) laSumsanmeaaud 12 ¥ 3uld  (2) asaunfiisald 2-10 Swwudall ua (3)
wmmhesssussuduauouasundem

snmsfnniionand wenagdld hewdsndudludiuandnlFinosing
Anwn 5wle uazendw Usznauiulumsuisiudenm

5.2 mMsuuiduludiaylng

Husulsenelng MU IANENNNTANaz TUANYTadANEAFIINTIN (Y

2.

Wlu 89N0Y WazBlNIM  BNMU HaININA (Palakornkul 1972:61-2) NEAITIIIBIALY
auludvenlnasaniiu 2 Uszanlvg 9 Ae Uszom (+81unauszdoumn) wazdszan
(-8nmauazanumn)  Ussinusndeiisninauasamumwgs  laun  wszamneasd
wszusHeed Wnasenadawsynd wsr susudiih Rldud erdwifidesd fime
msiies wargsia 5wms uazendwildanudnngmadmniwniownaslnim 3
Uszandilssnnauasiamummwen léud nsasns gliussnu Wadgshades wid uas
auldaaiu ainmsutsssmguiinenil simu smnsnesuhihieddgiuenay
2 Ussanliuondeiufe Midude  sa  mundenhi msdnw meawn warmsiy
WS
wanaIni - samu wannsnasaldasaFunahludsaalnelihaniudaudiag

viamuunlaifiszuuwisiumiioulanasiuan Gl USamse (Blanchard 1958:411 a19lu
Palakornkul 1972:62 ) nanbiAmiudsaulunganwe dail

Bangkok society is in no way marked off into static social

compartments out of which people never move. Present

urban society is characterized by an extraordinary amount

of status (or class) mobility, both up and down the scale:

people are constantly changing jobs, changing their prestige

and class position, moving in and out of the city. As a

result, class lines tend to become blurred and uncleared.

WY ‘1 1 Tt P o v [ 1 & o o a
AU UANLNNY HUN NN NUUT NTUMENINTNTN
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wanuthalila denludisstagiuiidnwazidumnnluEems
v & o < 4 ad & 3 -
Fheguvssnldaudounmdadinsgelinuazmas aulnawadsu

Y o &£ o o ¥ kg <
nu wWasudndeSusrmuvis uazdeuazaanN BN

wue wanmuannaavh liiduwdaunrauaisusslifaa@u”

Wenfuruludenlng waed (Hanks 1962) Fliidundwnulngludnauaunu

v Yy Qs A =y =y ¥ 14 s :
wilauazTuanlasliradunandawmaanuaseliashahaulagei

Like an army, Thai society has a hierarchy of fixed ranks which
determine occupation to occupation up and down the hierarchy.
The king might grant title to commoners as easily as a master
could free his slaves with little to comfort them for having held
power. Neither noble or commoner had to defend his new status
against criticism, any more than a captain reminds his newly
commissioned fellow captain that yesterday he was only a
commander. A man rises because of merit and is accepted

without regard for his humble origin. Indeed a humble origin
implies a considerable store of merit and might increase his prestige.
What we designate as the individual or person is more restricted in
Thai than in western society. A Thai is a minister or a farmer only
as long as he holds the position. When a farmer, he acts as a
farmer, but when receives his insignia of office, he disregards his
rustic ways.

By emphasis on status rather than on a person, the Thai equip
themselves for mobility and transient position. To a great extent
than in the west, the insignia transfers the person. To a lesser
degree do people speak slightly of the “newly arrived” or seek
flaws in the clothing that intends to make a gentleman. Thus the

uniqueness of the person, his personal identity, subserves his



MnmansaaN

position on the hierarchy.

(Hanks 1962 : 1252 81911 Palakornkul 1972 : 62-3)
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L% a' I L as
gamnungnuInamumen naleeeil

“FaanlnaSeumiiaunasin Aafiidugeiuassawiamumisidmualiagdh
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lafuudns Ndlenuienduiisedeslnohiu aulnsdahmsilasiowiisaunwgs
udumszaniiyy  wazndnduiivessumllbihendiuasindfidenmdasie
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lofew  suiSwdhmdmidedmdssnauiaiahendusuiiiygannouasacionly
o O c{ ol ¥ <4 =l
NHANAAINNIULFEN
“Tidsuananwardruyananiazesdarnyaasludanlned Hiiaunainly
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A\ L J Yar :ﬂ' o 0 ¥ o 4 g’ =X
FNfazEuUNTI uadis ldsuwIasmnelsshidunteludninnn i
Famnnly?
“Iaemsuiufigoumwannemuynaa aulngFansanananaziadiumia
o < o t o o &< o as 9 ¥ [ o
wIsamansudaeaavsamurunldsuliruludneuludanlnglannnnludeuaz u
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an uandaulnerinisenhidenaziuanidayaie "aufianlwi’ vSeduiiaFaudarh &
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wdwslldh  eanuluniladewswyenaniaendnueilssiyaealdsaudiuude

dunisluddugain”

UINTFUNUBIUAINSH wazuasdazimun (nanliuseana 30 Yanudd) ua
fgailanugndaag 5\‘1ﬂNlﬂﬂﬁ’]é’\iBgﬁluiz‘lﬁ'ﬁﬂ\‘lﬂﬂﬂﬂgﬂuLL‘LJENE)E;'N‘RG]L‘%Diﬂﬂ?éﬂlﬂijﬂ’l’m
dudsamagasmnssy wiszuusufanluilatufige e lunniiudmsd uazuged
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Femauanldudadliud  Feulneddimmnsawiaiiugu pdenasinsdis
naldasedanaziuan ghannmwluwdiduiusiudanlng dnudinguaulngas
\OuBENIAY U 89MU HANSNA (Palakomkul 1972) wisnguguanmmasniiy 3
ﬂq'umum?jw Tawn 1) naq'uﬁlﬂﬁm%w (non-professional)  2) nejuﬁ!ﬁ‘m%w (semi-

[

professional) waz 3) NgNIMIW (professional) WAL 3 NNUTENBUMIBENTIWAN ) 6191l

#1579 5.2 mmﬂanzjumﬁwwamu'lnﬂ

ANV
AUIUIO
naulaildimdw Mslsa
(non-professional ) Aausuldmutu
FedounIad
W

NUNNULFI WA UDINS

WUNNUIULATDITY
naNNITTN aumuludinou

(semi-professional) |  UNEBBUUNAN

daondiin
INSINNINNRY
naMITEN uwng
(professional) AAINT

TIPS

2r)

v

(Palakornkul 1972:4)

W@dd Ul (Beebe 1974) wuvauludannlngasndu 5 5u loglduauesms §1539
neuadivasru naanudandasuatandnee qdunas msdrnarauafngIfuAnf a3

29 EWee g Uu Mleglieulng 31 Auniandwee | ¥aBwUY I0BUGU  BI1BW 23
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waf lannmassranurugnibindasurssruludaulngdusaddumsa 5.3

298l

& @ o g v o &L o 3
13749 5.3 ﬁuﬂaﬂa’]%‘w "\)ﬂ@ﬂNNﬁﬂ’]‘Sﬂ']TJQﬂ'J"INLﬁutﬂﬂ?ﬂﬂﬂﬂﬂﬂi?‘ﬂﬁﬁ'\ﬁwm’m 4|

7 278w Azuuuh la

1 IBW (professional)
wwng 55
21MNSTUMINeNaY 83
UnIneneans 94

2 BNAWMSIANSUALgINA (managerial and business
professional )
HIamsu3emlng 162
mneanu AUdnwnguaingluien 182
IAng 199

3 Addmaw (semi-professional)
Uty 244
WENUR 258
mhivaudu 287
@IS 290

4 AU feamMus eIz ANEe) (semi-skilled
workers)
WmhAuu 357
WHUNNUAAEY 392
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Autaulnsanwy 412
gl 433
WHANUIEYBY (WINHAT) 460
WUNNURNWG® v aiaiiau 467
PR LY ° @ L% .
5 nssunsilddasldanuinnaawzuazausuly (unskilled

laborers and servants)

AULAUNUNTD 503
AUATI 539
AUTUSD 560
NIINNT 582
AULESWM U UDIMNS 624
auly 631

(Beebe 1974:16)

o SRR A a o wveag & od o & Y gre @ v
Nnamywiulaziiulah adwiignialidusui 1 wiatugwgauuliduiiudas
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AUNTAND A3 L2 gamugduvuniidnaeiady  wazanuAnualiealuninyasnsinm
ANNFUNUSSEUTNMNUTUTIAN Tz lananeald

Wasnimddresdfddwdunnndeyrann 16 Tiud  sadbienaiulalddndasgfenty
nmawhfunariruasssaulvatunidsnidaiuauateegdmiudonninglutiagiu  dululdon
lutlaqiiuerdnngudl 2 Gaannmiinlug  vwneea Saans endldfunisundesingaiawm 4 fu

» oA & & = o o o I 3 P L% i L9 Yo S
NGu 1 (el a1ansd  amAnende tndnendnand) winnsfiazsp)WudueudiesldFunistiuduann

HANTTINE
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5.3 ANNFNRUSITRIIMWAUTUTIAN

qﬂﬂaLLsﬂﬂ"lﬁ’mwmulm’%awmmmﬁ'u%guﬁmu Aa wda wasudled (Bernstein
1964, 1971) wasudlavutsmweaniiiu 2 S5mw FwnEenh 2 i (code) laun
IWagudan (elaborated code) war SHaNING (restricted code)  SWaguTBUNN LA Ly
goumsal wu mslaniesadlusthadumemsuazmsadusemadznms wesualay
nanheudldsiadudou Tenuiutlanyana uaswalasliodausun swasudenuds
Liguagiusunds 1 fieguenmun wu dwh vie giindeshe q ferllugiivhle
gUhe g Adesisduteuiiummitanuuasisndou  wasualailddhidnumzng
Usemsiiidiuasdlsenaumessiatudon msldeydselen  (subordinate  clause)
athann M3lEn3ennssumnan (passive voice) MslEMAmAWT (adjectives) Aeual
(adverbs) §us7U (conjunctions) LLa:ms’Lﬁaﬁwumu‘gwﬁwﬁ\i (D

dusamiaiy sy dneslFlusmumsallidumems meluaseuat
ielumjuiiay WiRaeudniusuiuditumelungy  dngnagfussundadud
Tafusaadaumn  sismdadumniiliviute  ssnasdmseseBluguidhla
wasualainanhsiamdadnldyssasswmnumnnlosmmz ey wazlddmouvaayne
(tag question) Lﬁ'awamwmﬁuwaumﬂﬁﬁq 17 wouldn't it ? aren’t they ? wazluldanuoe
fiwuluswasudou

wosualadldloadessians 2 wwulwdniugiududauuossanguan o
MINAFBIMANEATY LLaza§ﬂd1L§n1u’§uﬂanq (middle class) 1a501d My 2 wuu fa
A auassiaTugau uadnlusuuseny (working class) mwlawuuidenda
swafife wamsifevasvesualadldneliiaanumiulmluismsinwnmll deden
Tafinamddsnnmneiuaadwiividnluiy - wssnuinGounide laludundnludy
nae nouirasuadusloiwenswednie  Ussdiuil Taedlidiuduis uwsednluiy
ussudenFeuFaamen endedeuldlidvidnluguna wasudlaviideanufiogh
aulutuussulfudsiamda @nlunseuairiuialdGoududsiamie Waidnfuuse
oumndhlsadeuduiendadildmene 2 wwudinlufuussnudedewion veeus
anuudbuveavesudlmiznt Tudadntuussnulianseldswarudauls Sash
ThanfienuunwsaamdunszuiumsSeudin agudug Adaauiuussnuuennna:
FeuSsumesmudinuudidadonSoudummninds  Fahlugenudewseulums
L%ﬂué’?}qﬁ:u 9 faluale
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mriuiudanracgyn

nouijrasussudlod fgAadunanaau niafad (Trudgill 1974a:53) laaguda
Aoduiiudauasualodly Wy Ussmsusnidnlusunsanusinsolduasiamiiaty
Tiduamnuads wsrnmdoudnmaiilesiasudauld Tasusndwnunaaldldswadu
soumncliamnld viaarldlunssmumselvinndy Uszmsfigas dhmwendasiiuh
swans 2 wuussnwasudladlilfismmuuuiiuenandulasdana moudduguusi
Tohafu  wasdssmsiiany  figfuheseuesHififipindssefuiiandwaddyaansly
mwae Lifsauasudeaaionaturig

WBNINIY N3ARAE (Trudgill 1974a:56) §IRAMNTHE 2 wuvYBIUBsUFlaIN
fuFaudan 2 wuu Wildmwdesiideiulastudanataiuadudladdn wasiianads
sytasuasualadidelvl MunaBundnduussulidalavdeweduiumsiEnm
wuuihmmims (= swasudauasuasuslo) whiudndunars anuadedad Wldudns
AnugasmMImMwTanintuusInues  Sasherliiiuh@nduussnuindelumsiden
Faudadasnhudnlugunmsfiion niafadiiuhduvilgnsawelasanuaieih aulu
Fuussusiniienusansolumsldmwuuudy qune  Wumsia@eean msaiimu
viomawaidend Fvdauvaiifidudeidntunaslidnny

muandluinmunmansaudnauniled idiudatuadualoy Tuwanuwes
N (Labov 1972d:201-40) wniufunmweasinlursuussoulifionudpouaslan
ihmguiveavasudlmiugaveaiseaulufuusinu muswidiuhaulutudausaiuld
mwdaastuna:linmsiehmudaglagasnhmmndastu

ms@nwitemsulssesmmmusuiaaleslifiandviamsfnmmendasiiude
aagudan fgiliduinouann duluaifmdumsldmnlueuasiuen Fady
dePNaA®¥NTIN NuIaIuaW (Labov 1972b) Fasmssartudennyes (r) Tus
ssswduduasineedn (@ldndnivlithaudluuni 3) umsAnniijiedunemsuls
pauden (1) mutudanu Tmﬂcﬁﬁﬂlﬁéﬂamagmﬁﬁqﬁ

dunmansouiswammingasneonidiy 2 nguuariaddugehmuainams
Sattudsanld ifarmansodemdugeihuaguan 2 nqulduudendy  lagldms
pantdes (o) Wunasilumsudedu (Labov 1972b:44)

muavlﬂzinimwagmﬁv pnanadsulalaednwilSsudisumsaandae (r) 289
Aunguantwene g mnroinduasiiiddyemmiliiveendudey wu eadnm
nanmngaNuiisuiuEisy wazmslsadueiu wamsAnwiuasiiflumioumsisa
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MenanIasnN

e waznadldanlillddamivayusiwassudguild mueWiiuinizia de waash
dundpuildutaiinudiuldmluuazasigalldlungusznnsidn afienzaawh 9fungy
Tnajfineu

muanSdnsuieRgalmudguileamnzaluieunguadnde  Aawinnu
ngrawpniNgsswiumluunsingesn  lasdandniihdus@anseassniud g 9
3 U sEdugeTian szdunaauarssiud ludasnmuazuniiy ansomanialdhii
dhindavadlumeasswiudin 3 uwinsagluiufaudeiy duluduiifsruwinn

YUY NUBN NN HFIUDENANILILIEN

o winnuluwneaswaumsugegaazaandsam (1) nniiga
o wiunnulueassnaumgunaazeanitdes (r) 998NN wae

e winnulwheasinduidumgaazaanides (r) Usenign

< Aot o L o a a ¢ @ aw O
Fee (1) WudFeanfidnaeds lummiuzesiihisssn waemwaenguuuawsium
Wd‘ 1) 1] a‘ T o Q Q( L \ 9’4:1
W galisanides (1) wiseenlimiausasgnuayhidnaasisanisieamdss (1)
DENFILTND
WNEsIwauMNvaneadonde wand WAWS wariafll (Saks Fifth Avenue) (nEd
< . v v & & [ ] [
(Macy's) waztadladu (S. Klein) mslawan wazsimdumlurnems 3 daeiusgaiu
oo Fududuiidliimndaend duiniegiugge uidegasnauasiealaduag
0’ <= \J U o L% ul \J = v lS'l:l L lh( <4 \J
gge  dunihwneuendarhedudsuminnuinhudd  uenduihenidndedinnnd
(Heuagnunaunnn)
aa [~ v P Yo ¢ YV v v J 1%
Bmsiudeyavesauande  gaumwalin lWluieasswaumaingn  udiow
v oo w & a ¥ 1Y ° ' o y . = & el
anmndnangeves waswinnulududmesdanihvesmedtlodminlugu 4 agilvu
(WaNiEaane1du 4 Ws1LAM fourth HideN r ) WUMIND Excuse me. Where are the
women'’s shoes Q'GIBU%GIBU’J"] Fourth Floor

Waldguuaionaasunasoud waldmwuvuniy Wagandumueniiduadss
wasldudy gdumuaiasiuiindayaly asil
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mefuiudinuaagye

9g.......(Uszanalagldgieving 5 1)

v v v & d v Y o P <
fEonaguutun 4 aguarmonaziasuily

Excuse me. What floor is this ¢

wannmMsdumuaiunngiiggndumual 68 auluuand 125 Aulundd wae

71 auluadladu SIuNIvNG 264 AU
Tumsianey avenudmnamsaandes (r) Tumwsin LimuAiNEsTWaum

ONUNUAH 5.5 TN

wynd

urld

32
3 tadlaay

7
Y
/% '2//1‘ 4 17/

M= 68 125 71

WHUDH 5.5 MWTINNAaNLED (r) YIRNFIINTUAT 3 U9
= % MIDBNLEN [1] nnﬂ%v'q 0= % Mpanden [1] YNAS % mslieanides (1]
welildusadluiii  $uaw = Snunsyaeaiidumuaiione
(A9uUa9nN Labov 1972b:51)

mﬂﬂsw\lﬁl,tamluu,wugﬁ 5.5 azdunalanluieasswiumusndigaanide (1]
shemaduhunanniige widasean warluedladuidnowiesiign (30% 20%
WAL 4% MUMAU)

TumAensvanuanldhiulsdsszau qaninsandiy Wy oy (aslananly

udluun® 3) MARUS (F) wazardw

67



MassIaN

TuGasnifanuadwiy suawSsuweunmsaandes 1] 299nHANUNYIOU
3 1 g 6 1 " d' o 6’: 1
FUANEA (ground floor) WasBUUU (upper floors)  WUNWUNNUNIINIU - FUBNBBN

(Fen [r] YaENI) JUBY 9 A9UFAILUAISIN 5.4 2NENT

M54 5.4 AINDYDINITDANLFEN [r] ﬁmuﬂmuﬁuéwqcﬂLtaxﬁuuu’[uﬁwtmnﬁ

(r) ‘z'?ua'mjm Fuuu
% M3pBNFYN [1] nnﬂézq 23 34
% M3BDNLAEY [1] 19A5e 23 40
% Mslipandes 1] Lo 54 26
100 100
NUIY 30 38

(AauUasain Labov 1972b:57)

wannntiy WawSsudsuauivaouludmuwis alukessswiumudfinuda
aquudeniu Aeaufiagludumisgsniioand@es [r] nnh

nanlasagy middsrasavaruaasliiduhiianuduiusiusswhedudauiy
msldmun  nandeauiieglutufiaugandh viafidndasannnt aweendes r Fufl
sl dnd aluhuuiimhiaseinnnh

MAYD NSANS (Trudgill 1974b 8191u Hudson 1980:152-155) unudn
Fuiidnflusasmaunasauew  werhifmulsiudaudaninsanlumsinmms
aanLde9 (ng) 'lummﬁmnuﬁw'lmﬁaqua‘%ﬁ Uszinadengu

mMsAadanguanmmegnssiaszinenn - lashoransuelasiasenedau
rasupSydnAnsanatwiutauidin niadedidaniuiifidnm 4 Aull Moy
dEuazamumMwnedian uhidduieiufuanmman 4 Aui Waldngudint
wiideldonuemuaiaslaiidulessidoyavialal fuiisedosar 15 MGws udun

6 o . s X . N .

TuhearmEuAnluauigewdng nudnAudrtuuuinoeredunindrfuane Seanannvinlsvesas
. . Y eea @ o a - . ¥ o o
gagnaaitu uduliiRuduivesgniign A neesduiiuasBuieueeminIu azlNIUINRIAY

anduanllfunugn
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&

.
MIUFudnNTasEie

sefdawiaivll demguatslszms wisiadanluusindunamissnh 10 Tin
wiidsldhmsguietadiuauldguenmynedu 50 au ideldRusnwdngn
10 au aliiiRFuargnheiu Fevandu 60 auanae

aw&gmwawm’ﬁai’:ﬁa msaandes (ng) W [ ) wulufd hunting,shooting,
fishing azUnnglumyiwasugannniludyasuinh wazasainilusmumsedi
Hhumams  dudsmefieuiiniafadinsonda  fudeuuazaonumsal vluiliaes
namdauamulstudsau

wamshanssasmddsiatuayuaniguiiaaifmfumsulsauiudam
wosiwe uwugdl 5.6 usadliifiunedudauuadadiunasmsaanides (ng) maudn
UBIUDIY

lumsfnwimsadaaiiudayalasldanssuss afuialildnn 4 Saudan #o
MIguUANALY (word list) Msauunany mMmsaunndumems wazmsaumnlaiiu
yems dudulstufianldinasimsuiiulasgiladese g wuoin vsld msnwn
ﬁazjmﬁﬂ ﬁwuaﬁagj wara@wuadtian (Trudgill 1974b:36)

= nAsgunt LAY

O
EN AT38 UYNAIY
100 | - B = nrssunuaudunienas
%ﬁ M = nasaunualy o duiienas
N | N
80 - %oo, %’6‘6
00 00
Wl N2 NS
%oo %oo
00
NN
ot \oo \oo S
%oo %oo §
\oo \oo \
20 } \oo ool N
N N N
%oo igg 00 §
00 00 0
LN N N | N | N
funara funaa Busesm fuuseen Suwsaan
funara Busa gu?‘u Junara Funn

uwugdl 5.6 dadrunsaanidss (ng) Wu [n] lunswavasrnvadoutsmagy
NNFIAN LaLIAUEN)
(AouUa9N Trudgill 1974b:92 819l Hudson 1980:154)
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MIMaaTAIaN

nnawidiuluuennd 5.6 slldhauuslsiuusanusanides (ng) {u ) &
an (0-20%) dwlugunanemsaanides (ng) Wi [n] gannlumswadumaems (60-
80%)

wennnmMsan M Twlsmusudieumuistheildonindady  defidada
M EMEMNITINE (caste) MNEBEEAINITIUNG (caste dialects) FuFaidanauasdnm
Tdhenih mwngdasmasudan (social class dialects) WWTIEMIUUNTTMULHUTALAZMY
snhmsulatuden  Mwdasmanssasinuanaefuageann  wasiiuladaunh
ATNUANGNEIURY Tathaiendashudaanauanes 2 fade Tuduissazuazdu

fume (Saernuuanaemady aznanivetwazdsaluuni 7)

MM 5.4 5wl IuISd (Kanarese) 0INITIUSUALY

1550EwINl I53muriu

N3 vamaes | s U9Mans
‘itis” d id ayti ayti
‘inside ’ -olage -alli -aga -aga
infinitive affix |-likke -ok -ak -ak
participle affix |-o -0 -a -a
“sit kut- kut- kunt- kunt-
reflexive ko ko kont- kont-

(Trudgill 1974a:36)

myntuuEmsEmwnamnia Fadumwaszgeasdiden wamemald
sy andiuldmssarwnvuaiinssusdu qldmmndeiuenn  warluminan
IssnEwTmNissfuRduenmwenndiu 2 dufia @ (Dhawar) uwaziamaad
(Bangalore) %!ﬂatjﬁNﬁ}u 250 lud

Smdummnlng MaamsuUsmusudienldun middevedt (Beebe 1974)
%qa,jaﬁﬂmmmﬂs’lumiaaﬂLﬁmwﬁﬂuj’duzmmgw 58 7 TUMHNTNWINNAMYIAN
medann Mavarudeuds agalsion muiildnaudly 5.2 Jdutvdudinues

Tnaanudndessasandnildnnnmsdisanuiveasaulng  Nerdweslsingaus:
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mniududsnuasgng

arlssneaan wasiifGonduns 5 Fuiuiemue@wiin fuar®w (occupational classes)
Fuma 5 dun
1. ATwW
2. BIPWNIIAMTUBLTINT
3. fImEw
4. pukaoufimdanuinng ez
5. nssunshlidadldanusnnyamsuarauduly

v
=1

sunfpurasmdfeiide aufisgluruaiBwgazaandesmiund 5 a 2 lawnn

nhaufegluguiichnh

fiffudayamnauiihoulusnty 3 widungamwe da Pnaensaluminnds
Tsausuana was USEMhi 1 urs

“lumsﬁumun‘fcjuanmmﬁ&juﬁaadwm (@ 151 aw) gIReniuiaugm 3
WUU FBLUUFUNIN LUUMSBNY Laveus e 9

k4
[ [ %

HAMTIATZIMTBRNFNAMIUNS 5 8 7 NFuWUSHUTUS W SuayuaNNAFIu

dE vy o < v
AealY deaziulannmse 5.6

M15N 5.5 ANRALSDLATVAINITIDALFHIAIUNED 5 8 2 MINTUBITN

sfiauaadeeaunan Fusiin
1 2 3 4 5
S 29 19 13 13 5
a 64 56 44 43 35
g 98 93 83 74 41

(AaLUa931n Beebe 1974:157)

v & al oA :’ v {
NMTN 5.6 WwLHuhFuaFungun 1 sandesniunat 5 a 2 lawnnige

wazaasuaaeaNNaavaullmudau Nntunggaliign

5.4 msmﬂ‘utﬁumqwamufuﬂma
msanaNNFNNUSsErINM  nurudendaraFaniauladnaghanilane?

AUNHANTIUMENYDITUTUNANAD mmﬁ'lmﬁumq! (hypercorrection) M3uf butfiume
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MANTAIAN

= d‘ d! L4 d’ =3 U v ] o o/ Q( o= 1 AJ
winganmshiyanalayananilaslldgumwmaiaudaigndamieiidnaainiigdnmy
¥V T N ] o U % [~ « [ 9 a " W 3’
aulfdudsnd wumseand@aedmn naunae Wy “ASu-n51e” WsIZAATIMIAIUN
ns tulusuigneas wiamsunsnides 5 dhlVlunmedmnuwawnsfandmnlid 5 T
Husunligndas Wusan@eadmh 25 lu “a3e” (figndaady “3”)
auew (Labov 1972c:114) wuhzurunaniiunlinfiszud luiumalumsaan
@eeTauaannimsldmmuuuinuarseinse N INALUM B LHUYTN 5.7 LaN

Msud Lo umaueesuEunNa1e (6-8)

v
#u d3ny
80 4 _ 6-8
7
7~
/
//
. 9
_. 60 / -7 ass
I /7 o7 s
— / -7 s
z J 4 -7 s 23
/
= // /// ,/ -
. P / // o1
g 40 /// / < Ve
; // /// 7 /. 0
R > Vs 7 7
g -y -z any;
Ll — - - - 7
— -1 /- s s Y
a el s /
= - - ’
[o] - - .
20 T ’
— /
_/
o4 ,’/"’
0 ””—/ ; ;
A B C D D'

o
AU[IN

uuundi 5.7 n1vaantden [r] WU NTUFIANLALIAUD AN

0-1 = ﬁzuﬁ'”l (lower class)

2-3, 4-5 = %y'uLL‘ix‘l\‘nu (working class)

6-8 = ﬁzuﬂawﬁgueiﬂ (lower-middle class)
9 = %guﬂawﬂy’ugjq (upper-middle class)

A = mswauwuudufiues, B = Mswauuuseiaszl, C = MIguianny
D = MsauMmdaed ], D’ = msaumaifiguides (10 Labov 1972¢:113)
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v
vy

MfuFuenuLanie

Nawsugiithauy wdiuldidu 6-8 Falludmunuuesgwasunarsiudh (lower-
middle class) Lilfulumufimanang nsndswesiBudmssanides (1] msasdni
ﬁLqu%gwﬁ'g\mdwﬁa 9 LLm'meﬂé’ugmiﬂui’auﬁmmsdm%\a 3 uwuu (C,D,D") Fafluns
TEmwniidesssiaimmn  mueWdliifunilfemsudlafumauemusunmiiueh
na'nﬁa*zju%guﬁménﬁwqaﬂssumqmmﬁtﬁuLaﬂﬂiwﬁ'tﬂuﬂiﬂawaq%y'uﬂaqmu waz bl
we LuLde [r] Mwﬁuﬁmuaﬂwugmmw&uﬁ mimamﬁm:mﬁmﬁ'uq Wy (th) Awugy
wuumsud luiuwmauudaniu

aNUaetT (Beebe 1974) flananluudaiiu Anumsudlufiumauiu nan
fio nguaBwEuf 3-4 (nqunaN) aweandesdmauna a Wumund 5 ann fige nqu

[
P

0Ew 1-2 anidududusesannuazngueni 5 (Mige) dmsudlufumadasige
(Beebe 1974:134-6)

5.5 gudantumsidsunlamainmn

Faitldusasliifiuudluund 3 uas 4 mswlszaammniutagtuanihlugms
Wazuwawasmwnlusnan pludsie 4 Aldagluihgiuusasliiiumswiouad
Masiiuey (change in progress) wazfumswasuuaslunaaiiouass (change in
apparent time) luewmandiaguninmadiuedn Sngunilnaeiugudliluilagiugy
Gen datusdinanldhimswasuadunasa (change in real time)

nmsAnnmsiasuwlomsadss 12 e awlsenaude 3 @edluindsd Ju
18850 (Martha's Vineyard) uae 9 (desluunsingasn amaﬂlm"lﬁﬁ”aa?ﬂLﬁ'mﬁmzﬂ,ﬂms
waguuammadsife 13 o derqluasmuavilddideetunniuiuding 3
Tudumsminzanissandaagudnaran3luii

?Taas;dLﬁ'ﬂdﬁ'ﬂﬂalﬂﬂﬁl,ﬂﬁauu.ﬂmmuﬁm (Labov 1972¢)

(1) mnﬂgﬂuuﬂawwLﬁmﬁ'ﬂéﬂmﬂﬂq'miaﬂL%ﬂ nguwiiluguaunsn Tuna
ﬁLaﬂé’ﬂvnimmejuﬁwé’wzgnﬂﬁumﬂlﬂ wssusnadumeuenviamely - suand
mdwdouinduguiitvmmusiestuiug - luduilsumwdananasunngliash
wnauszdalidudulsmniissyldiduso

(2) muﬂ‘é’nuuﬂaqéuLﬁagﬂmmﬁqnénnmﬂL?Jua'aﬁam%ﬂ’lumjuﬁqnén %
TINAU mmaL%ﬂﬂmiLﬂﬁauuﬂaqifuﬁiwmitﬂﬁ'ﬂuuﬂaqmnﬁ'wzha(change from below)
wingdeinsanldszdumstilamedens (social awareness) Fafdamsidsuwoslong
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MIMEanIany

walusaniuee  gudsmeaananazliinmsulsmadaudan wazazldmiiaununue lu

U U

° as

nn 98 Fudsmniasfueianidmngnmwludas

(3) UABUNTIIN (2) A AUIUBILINVAIUY WA W TUNGUAINET
wenemeandasdanan  lesudlaligndesaufienngtiewlsin  sunaediu  ms
udludume e Ssnnsaiumsin nsudludumaandieas (hypercorrection
from  below) Fmansamangyeiudlofumgruinlulagbifimguadefushiinms
faaw dudsmnlusuiinanefudaesemuduandnmelungs uazszduagis

(4) mmﬂﬁauuﬂaqmmwﬂﬂémjuﬁaaﬁu 9 ‘lquummﬁu

(5) Tanieasmsuninssnsuasgummlmiazgnindeagluimuaumn &
mnsfenduauiiiussiagluGesmmuiu

(6) danmadasunlasunsnszneivioge Tugusumuud summnulnifas
nneafuussiegndadufiseniunesmndnlugaouiu luiuiddulsmuniiGuiinsuds
fUIUFN

(1) maeaaulmvaude qwﬁﬂuizuuﬁﬂﬁﬂﬂf;jmsﬂ%'umiﬂsmgwaqLﬁﬂﬁ"u 9
Tuszuudes

(8) msﬂ%’u"lm:uuLﬁmﬁﬂﬁﬂﬂﬁmsm%:auLLﬂaqmmﬁmdalﬂﬁﬂ msiasu
wadlvdasdangmamu wasvhmesuimdsldnmaduussioguluud sulmifGadng
R (1) T ﬁ‘%’aawﬁﬂﬂgjmsmgﬂuuﬂamzu (9)-(13) aaly

du (1)-(8) Wumswasuulamndeans damiu (9)-(13) 1l mswlds
wi/a39ng9un (change from above) Favansanuigwaiihuiliusdnaaiviala

(9) fnguiisumswdsuarmadalilinguifipusgegalugusumwmanin
spanguiiaggegasinasdszanahsuiiasuiium Tesldaniuviamsdoms e
w3aviialavon

(10) msUseanuiaguil ﬁﬂﬂgjmiLﬂ‘é"ﬂul,t,ﬂmmﬂﬂ’wuuféqﬁJummfﬂﬂugﬂﬁ
Wasuaghadsuwdu  Tiduguiingudugeqeld  Aeguiididndedifiunuusse  qUiis
dndeddhuuuuagsluiud Sonaedugiuuudinweldaseasls Tuiviliaefaiimsuys
mefudanfoduwion gfumsulsmasufian suiilssmalildsnmedugildly
Faudawvuidumanms (Jammsaanides s waﬂm%’ﬂagﬁluﬂguﬁlﬁ)

(11)  Svuuviinguiugegaldlimioutusiuuuiinguduqld  nquduasih
maudlufume Aendsunnguiiaulisng Ffgnegudluifuguiidendnh widu
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2

P
MU EUTIONYDING

v Y

mqﬂ:h"v’;mﬂmﬁu (Fupanide Wiy 1 “wWisw? Hudu) auaniSeANsEUIUMSIh
msmﬂmﬁumﬁgmn*ﬂ’wnu (hypercorrection from above)

(12) dumwlagnlszanauiaiann g gﬂmmgﬂﬁ”'umaﬂmmﬂug‘%’aﬁwmﬁ
Insalvasdinnuararamellluilgn wSemanmaithiguuuuiionddlunaunynsadaase
FufuguiilFogass

(13) Smswisuwensspmungladulsnduiugegalumey s
nanaiduguildndetiuwuuagsliauimll suuwutiuasiinguusululdnniigalums
wounvutumams uazlumswauvulaiitumams acldsesann

nnduneunalmswdsuwamadasiimuenldogulsi enduldhidey
SapahlUfdethaunnlumshnuastuuunssfiemsssmsuwdsuu/awaagummngy
Tasinils Frunddemaasuuwas  warAilsufmiumslimwgniuegiuanudl

o &

Andesuasgumen Fdunuseinlnasaiuiudiau

5.6 a5

uanMNguazwA Faldnanudluunil 3 ua 4 Fudsmnusnduusniled
Mnuaanuuanmasmnigwald sudiemihudesiifudoumnuiuGed  gndvua
Togtladenasathe wunold msdnm ovdn wasuluagiuasisinaudin Jnuus
ardpsiinaimmuamsutsiudeiy - Fewgaamnssudnutsumunald  warerdw
Hundn  anmsAnsmuhdwaiinannsufieudeiuldmuneeiy wiadmiawil
sananléh nnmniusszeauldiumanasyldhiwannniudala

FudsrnuRmiufumawisuasasmnds  naildumszeuluauiion
fowuasiauadifefuiugs  dud ey demswdsuulasmemeiiaduanu
ssnmnatashiiflasidnd manfsuwlaidenh mswdsuwlamindeie aseiu

asuldsuwdasnnieue AemsuwdsuwlaiisGavsemvualasgdeglurugaiaudly

v o a

suitatumludian uazdodiumswasuudangsululd Tadeidrhdugdniidnaad

1
L4

Tuunaslazldnandiudsiddnswadamwzeujuadnedwdamanug o9

LENYDINUTUFIANG Y
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PFAGSAIAN

ANDN (UNA 5)

1. adlidayanisutiidudinnandsemaivinudan iwenFouauiudsemalng
s d’ = i L% o 5 o 9:1 k73 ]
2. ANAAS vunaANdnerls warduusiutudeanuazniiEntsaingls
v ¥
3. e lmid lriuauid e Faurasrutunsanuacingls
=y a: & o & i ~ ey 23
4. Fsnmfiefualaifinssiey il le adldivsne

5. nsunlaiume duiusiududeanatinals

t
ar o o & ar

6. TudianduRusAuNsLAsuLlasaIn s etingls

7. Senddnlathadidldiduanuduiussendedudsaununginssamnanimaesauine
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mwfundiiugoagiye

MUNUBIAWUSUDIWWG 6

¢

6.1 ANHNINIYAY “DIANUE”
MAwug (ethnicity) winzfe ndnuaimedinumayaaaloyananimiangule
ﬂ’s}'NVlﬁ‘\i %ﬂLﬁﬂﬁmwswxqﬂﬂaﬁguw%aﬂajuﬁ?uﬁi’wuﬁﬁuﬁ'mmmaz:,wmGh\mﬂﬂeju?)’u y
Tosdlvgidih maiug dnldidowsiaunguiss faurhmudmaiaanud
wivswd  sungulnafifeldnifausssudesiamsiiluandnnnngudy  uasiian
Snuaifeudaesnguasnumioutu udiausssuresngylvgiigadnnaefunasgu
Aallupssinunuiausssngsguaenguianeie g (Storer 1980:182-3)
nquiifimanudefungudu leswweiishannngulvluden Gonh ngu
mﬁﬁuﬁj (ethnic  group) mmLmﬂ@h\amamé‘wﬁuﬁ:mmﬁ@mﬂﬁﬂé’wﬁw{fw‘s‘awaw
USENMSMITAUSITHAIUMN ] WU M Fun auusssudandsawdl msSudsemu
215 Woarmsuaime 1 nqumdRugdmdauuesdingiuluaviyonsdm  uanmniu
anuuansedumsdudemaniedin (race) Ald wu auindmdedlng ungu
nawugniazudouas Adusnnqunawugnilduavizenidm nqumda ¥awns
uq wazyady defidungumdiugluawigousmuandrnnngylnalasman
Tutssmalnanguedwugiiandny  Idud  aqueuiiduiizdniulunimesungs
WDENGUAN ) iy NFUBINGRN NNV UEIEN 7] NFNBIUVNT NGNTINDY NGNA
T4 nguemiu ngueduide @Gnd) a0v enuwandiuenlinguaiidiungui
indnuaimen diuguesnudsinnaulnsdnlvaflulssonaldun maun uryadu
End veesnuneau g meSausssulaud M aunsssulisulssondinunimsuss
My
anuwanafiumendnug oaduihisiteliifornuuanuen douds Sdlu
wawisimungulvgfisnfdangumanugngutiosnn g asfaanusuussieiudams
UssinUsznstufiinu mesfimsmmiiadilugluaioidaassunasasssmeansuil
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Menansdsns

Tudsznalnsanudaudesuiisannenuuanasumndnug  dusingliau
tndazlifeanuguuss wanduldgmdadsnmdunmuny laundaymenyednlud
Janiamald Fullulgmiiennenudaudineninugsumtdymmemwens

4

6.2 MWINUNFNTIAWUS

fimsnaaasluanizonism ($19lu Trudgill 1974a:57-9) TagliAusuiunilai
wlamnwenasau 2 7o uasidaduhgwans 2 gaceiuagils auiidemudiulugas
anuduhgwagausnifuauinduazged 2 Wuaufiem s annanldhdm
Fodunasumaiinalosduds meﬁ%‘%\i%wumgﬂuﬁmﬂuﬂuﬁama oz gad 2 Juilns
widaduinaduiliaulann  waaserlsueedimfummsanguildluansy
audm  tudsuaasihilmwdingeiauinemsilngldlesmllussiimwsinguiiey
teaulnglalesmly ﬁgqﬁﬁaqL?Tﬂaiﬂu"[’&ﬁnﬁmnnﬂﬂuﬁﬂuum?}mﬁuwm n3am
AadluauindAdamauuuindiasee  mmbigndeegiudin mndudasfiGoug
Tosnszrunumsianmmedey lumsnasasdanan  gyalumiddufimiudueud
Wulouwaslddianugnmmunaase Qmﬁm@mé‘mdwﬂﬂwmﬂ&jumﬁﬁuéﬁnﬁaﬁﬁ N
WOMH U dau@wyﬁﬂuﬁaﬁﬂumﬂﬂgu Lﬂuﬂuﬁgﬂtﬁvﬂqguwluw;jﬂuﬁmm 13
aadanunguauindiasnn mwwaundaligiumwmeassauiingm

auawsnudiulval ansousn 29uzuuUiiIn (black speech) 8anaN 23U
WUUEIT (white speech) lonanalnsdnw uaaehildnwarddgundszmslummni
Hhushisdenuuandn anuaddaiilundnpuiiaivayuenudaitnmmmanidan
Fefihmmiimsulsmaumnawug  wiadniawianamunsauwdammnlomemiiliiiu
angagmunguendwusle faiu uanmneny e dumeden dananluudiiiiuada
msuszasmmludnn Adaiimawuganiladoniiade

mewasauimn luamizaudmifuiiinmmmaaimasausuladinm  veau
BunIsmMuiin Non-Standard Negro English #audat mmé"anmsﬁlaimmymmq
#1lns UNAUISEAN Black English Vernacular (BEV) Fudah MWIBINGUNIDUYBIAY
{167 WazuWAUSENI) Black English wiaml mwiadanguauiial  vnianas (Trudgill
1974a:66) tHuNMmuasgatuanuvminenuiuly e lizdnheuiadmnauaes
wolsmwnivue wdun 2 dusngarlianuminaassiuanuedannnd msuen
ilnsiwammliinaspusannninasyiu fauifslidehiliiedsmuidmiilns
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o aw £
MTUENUTIIR

vawsmldmiloutuliiaregidiadle Feenueselildiuduiu agnlsion dyads
Fnwarlvg g Amweufndiisniuudr M 2 & duferldled adnlsidad Black
English @mﬁauamﬂuﬁwﬁﬂuﬁ"ﬂﬂlﬁmﬂﬁqm Tuitaslddn  “mwmnssnguauing”
wnzdumiduuaznsiioiaiige

s

MIBENMEBINGHAURIN HAil

wingnearg 12 U Tudisvdnsees ©  “Sometimes we think she’s absolutely crazy. she
come in the classroom she be nice and happy... the next minute she be hollering at us for no
reason. She never have a smile, she’d be giving us a lecture on something that happened
twenty years ago.”

(370 Shuy 1970 891U Trudgill 1974a:66)

Lﬁng"ﬂmmq 15 ¥ Twiliseansu: “You know, like some people say if you're good your

’

spirit goin’ t'heaven...” n’ if you bad, your spirit goin’ to hell. well, bullshit! Your
spirit goin’ to hell anyway. I'll tell you why. ’‘Cause, you see, doesn’t nobody really know
that it's a God. An’ when they be sayin’ if you good, you goin’ t' heaven, tha’s bullshit,
‘cause you ain’t goin’ to no heaven, ’cause it ain’t no heaven for you to go to.”
(310 labov 1972d 8791u Trudgill 1974a:66)

fhathammnaangeaufiamilsningrauy udesdnsaswanednsacmelnnsal
FNINATEIDINGHNINTFIU Snwazauifuendnualvaammsangueuing il 6
Uszms dad nianaaasUly (Trudgill 1974a:71-3) g

(1) laiidia -s ¥hedindeanwariygeil 3 5y WA He go. She come. She like.

(2) 1aild verb to be Tutlagiiuma wuyah
She real nice.

If you good. you goin’ to heaven.

tlaqiiuAfifuiiessnnfigadminldGannimsinguauiioan Ae  African American English
v ]
Vernacular (Funtiendn AAVE  wusnainiu funaauldrndt Ebonics taFunnimisanguauiioniili

¥ o aniad :
LENANAEINEUIATFI AENAINAIIY Ebony wladnlii@an wifildiduieeniuresauiolyl
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DNATTEION

They out there.
He not American.
mwdingunaspudisuiudssloatauuaniudsil
She’s real nice.
If you're good, you'll go to heaven.
They're out there.
He’'s not American.
niefadduiisguimsi verb to be melululsslsamwdsnguauiian anady
LWSIEMSNSDUMLFIMINNSEUIUMTRITT
She is > she’s > she

They are > they're > they

(3) 14n3eNn be Tﬂﬂlﬁtﬂﬁ'ﬂugﬂ%qc%'ﬂﬂﬁuiw " invariant be  {AUAIDEN
She be nice and happy.
He usually be around.
Sometimes when they do it, most of the problems always be wrong.
They sometimes be incomplete.
mwnsangquanaspugiulsslaadsunasugadl
She is nice and happy.
He is usually around.
Sometimes when they do it, most of the problems are always wrong.
(z%m%uﬂsﬂﬂﬂf‘;’mm5@ﬂqumm§numw§mhqlﬂLﬂuﬁﬂﬂixiaﬂﬁlﬁ)
They are sometimes incomplete.
WuihhFunahlummndngueuion be Liwdsugtazunnglumsaidnuash
13 (habitual aspect) “z'i'ﬂ‘z?’La'a‘ﬁmemsiﬁﬁLﬁm%u%w 7 Lilddedadaru Tumwitaeus
tagtumasaniiu 2 mseldnuae Hudaslassudniuia maaldnvasililiduiody

%9 ludegn (a) wasiiaduslu (b) dulummndinguinaspubivenanuuane

MWIDINHHAULEIA MIDINHHIATFIU
(a) He busy right now. He's busy right now.
(b) Sometimes he be busy. Sometimes he's busy.
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mwiunfnuiracgie
Tumwasnguauing Ustlaadwaniilulssloalignhiennsal Aaliiilasye

* He be busy right now.
* He be my father.
ludszloausndd right now vanlinmsaldnuwncludsslaaililddeniiooy

%9 dhurlszluah 2 51m®v&uﬁu%wmamm*h He is only my father from time to time.

walumwlne “ondunesseudiuasiasy luldlasnu

(4) Uszlaadmmuigausglulszlealnaflummssnguauinmanainmm

ganguanasu lummmnaspulssleamnundauagazaglugiisslaavana dulu

mwsainguauiion weglugiissleafmouasieg

AMWIDINYHAULEIA AHIDINGHINATFIY
I asked Mary where did she go. I asked Mary where she went.

1 want to know did he come last night. I want to know whether he came last night.

(5) MIF it uny there WUseleg@aNil there is/there are AL

MWIINGHAUEIN AMITINYENINTFIU
It ’s a boy in my class name Joey. There's a boy in my class named Joey.
It ain’t no heaven for you to go to. There is no heaven for you to go to.

(6) Mslaguufiasdouiu deaagdean
MWIAINGHAUTIN AHIDINGUIIAIFTIY
It aint no heaven. There is no heaven
Doesn‘t nobody know that it's a God. Doesn’t anybody know that there’s a God.

Can’t nobody do nothing about it ? Can't anybody do anything about it ?

uannnenanwalinemubhansaiinanliudr  mwsenguauindigeiianuue

UM Fesnay niafadaslanyasniumudswaimmsenguauiaf el

(Trudgill 1974a:68-9)
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MUNATTAIAN

(1) mslipan@e (1] vasds: wuludh  car wae cart Auiiadmdulnaineasn
Fealoglafl (1] Medse wilaunulumwdinguuuudings

wenMNTuFInuhdmiude [r] 9EWINdsE ﬂuﬁadw?{ag”lu%gumqﬁqms‘iwz
Tiiaanides wWu aandes Carol AU Paris (Hu Ca'ol, Pa'is fatiud Paris fu pass aaN
(@eniiaunu wag parrot NU pat NALpBNFENWN UM

lumwidinguduilesnansi (RP) dilgpandeedundidu very Taulainanides
[r] @59na WU ve'y 15U ve'y nice.

(de9 [r] mungwﬁmﬂlﬂclummé’aﬂquﬂuﬁ’;éhuwﬂum'u from ey fom way
protect W p’otect.

(2) dwamnidmaulvalioandes [ 6] Tudidu thing wse [ 8] Tudwsy that
unazaandlu (1) uax [d] mudeu dummssandes [ 6] waz [ 6] wulumwau 9 ae
By mwasleam3ideu Feeandes [ 6] sz [ 6] Wy [f] waz [v] UGy (Tumwn
sanguuasaulng Fes [ 6] uas (8 ] Nnazeandlu [s] way [d] aNdwu)

(3) MmwangunegIumlusandeemunmmedidudin west, desk, end,

cold lumwasnguauiineh @eesnwdususdvnednmely wu

<
west nangu wes
desk nang L'?Ju des
[
end nangLtiu en
cold ametlu col

wemslisandmwiyruzisveadsemunimilisamniimwmdingwauiaes
sUwywninanllnnmmdngwnesyn Wy wynadues desk unuiastiu desks
[desks] naunataidiu [desiz] wywaruas test 1aily [tests] uadly [tesiz] iwsrzAmaniile
o o o @ [y v =2 o ' o 1 )
nngdumnasmamedes s gwadnihngwywarliu Tudrih glass-glasses a4
:’ ) ‘;) [ Qo A:X = a o L4
msangUvaadssmunaigduil Wuanwsnunnglumweilaaadidsudie
v [~ a LY s a ¥ o [ v g [
agalsfiony auimlumaldvasanigaudmuneuildmmiifisnsasfinanay ue
INEWIMNAUBILTAT tester wdE testing (F1FeN st wane) Tuwaddsnfadueeuls

N “tesser” Wz “tessing”
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mwunfnuiregye

Seanamlean Tesmluauinddwnliuharbisandsewturuzauna) st Ty

MY

(4) auindinean@udssimhwidenndn wu i run, um, ring
Lﬁﬂﬁ%ﬂ%gﬂ wazenean@anndndihe duiulumwesaufingh dma 3 @ Aenandy
fathe azsandsaluatafenniude [ 3]

LBNANIL A1 told FzeBNEENAdY toe UaAT toad Hazaaniilu toe WU

WA N wu L Eeeneme

wannNMEBIngueuidmuasluanizawsnm  alifmsgmmuaINguN ARG
- a & aw ' @
AU 98N FTANYULUANGNNNMINGHINATTIUUNUSEMS
mwaingurwasiuluanidm lasmwzalisaunonewdhnagluawsnm qu

W3N 9 FANNUANAINTBIMSLENA (tense) LAZMSISEIAIANAIDEN

MYIYDINGULEDTHU-DLNTNY AEIAINHHINATFIY
He comes tomorrow home. He will come home tomorrow.
How long are you here? How long have you been here?

(Weinrich 1953:30, 40)

Tufheedn  nesndunanugiyammsngulasidnuurunetiivwen
nanwyalianguau wu win 8ady (Yiddish) inaanidendse (] Tu@izy bad, dad,
bag (ilpuEa UM beard [iz]

nandeandsuluiieasn i:uusnﬁawzjwmﬁﬂaamﬁm (] Uu [a] wswafiagu
msﬁi 2 fimsudluidumgloseandease [a) THgunn g a5z (a] veawindandauieng
wnhnduau 1

wingiiunliufiazeandas o] lu coffee uaz [o] w3a (] W cup wipufiu
coffec cup Fenanideuiiy [kofi kop] wifueEd 2 ssewInflewswidnindiunhiiae
urlufiung Tasaandesaszlu coffee Tgaann naneliu (u] wu [ku'fi] “coffee’ uaz [du®

gl "dog’
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Menaansasay

Tuafeauaud fimwidudsannnmwseangumanusiuendu 2 ngu ldun
WINBUaUFaR o (Highland Scots) (UuUWINNG (Gaels) WAMBUNEA (Gealic) AUWIN
Tafuaudaian (Lowland Scots) wamwiswngw dexmaauly  afeauaudiuanye
Andangunng ud 2 nuilfiddissiety Adunadiulddada nguindafitendnuaime

¥

Tennsalunneaaataeas Uil

wInLnan afanmly
Take that whisky here. Bring that whisky here.
I'm seeing you! I can see you!
It’s not that that I'm wanting. I don't want that.

(Trudgill 1974a:64)

wwulananuuanamemehmnsalifidesieunn  Mwsangusundalamm
take uny bring Wl#MH can Tulssloafiutah Fuiiuaudver uarlilaseadd
wlurnunnammnsangumll daiathessland 3 #ududn It's not that...

1u1Js::mﬂgTﬂamﬁﬂémﬂuﬂizmﬂﬁﬁmazwmﬂmm (multilingualism) AMSUUS
YIMMUNGINAWUS WU WINBTUF (Serbs) wanlasnd (Croats) wazwInyddu 119 3
nauifuandefumema windsudluiimesalsaand winlasdidlumseadn  dwu
winyaauiufemmndamu m 3 nquwamuideiuds waslu-Tasn Fuiumnild
annfigaluglnamide udwaslu-Tasn saers 3 ngu  Fenuuandetuwaiezioivis
M 3 Ssmundediulnadeiuiidrdne Gadatedeluil

yadu Tasnd @sud
‘gundy’ hljeb kruh hljeb
‘5plW’ vOoz vlak voz
‘AN’ pendzer prozor prozor
“ilay carsija grad varos
$n’ sevdah ljubav ljubav
‘g’ budzak kut cosak

(Trudgill 1974a:62)
rfanaldnmwvemanlasnduszd@suduuiivnedlndidasiumwnzlusie
' o o 1 o 1 LY v 1l a g VYo o [
anuuandnianniagade  uatgiulihazegtulawindsuduazlamdayldidwy
Qs cJ Vv n? d’ v o as
aenuaastnauuiidueIaauaaNNUANARMENAnug
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mumRuizagye

ludszmalnaiingumdwuguasngn  wadalafiglodnwanvar@wizmanm
yoangumAWUgIMaTY fatheazenda lifudisstadunauhiiy

numawugiuvieaulneaidomeduineanides () Ju (1) wu fn g senides
Ju “mdng” Ale Ju “Rere” Wudu sandseandyrusthamed ] Ju () wu
i aenh “@le” @y saniBevh “ude” uanmmiudineanidesasreriiusssduuazasy
fuduaszen wuen sendsaiiu < B eenh “he” dwdrh iy sendeuilu
“fu” wia “0a” Hudu

Hui@eldhngumawugiug fdenfendnwallummnlnsuasauiniu Fedaeil
WudsaihhAnwnlidndeesneds  wnzaslisslamidamssaumun nsliunngami

WUSEN Yna Ty

6.3 nasnAnugAumMsasuulasainin
mma’%mﬁaﬁ’ammmmﬂehqmqmwwa\'mtéjumaﬁuﬁfm INUMBIYBIZUNGN
Tngflufnnlafimuniladiudasifigauladnmanfunmouud meldhdafduiien
fudlunuessdndnazeanmmuisenmniigesviammeeszinauasgyn wumsinm
Faunwiaeane lumslimwsanguilunmwigasy BANGNAN qﬁtﬂu;’umqéumn‘lu
An3gLEM mmé’qnqwaqnzﬁudwﬂuﬂﬁzmﬂﬁmaLﬂummﬁﬂmmé’mqv ULAZAH
é’qnqwﬁﬁ'ﬂutﬂummGiNiJ's:mﬂ'Luﬂi:mﬂSuﬂ Wy e ﬁjﬂu nnd Wudu msdnwm
wnildnannlunsdnnijddaunwiaiian veqadaulumslEmmnssnguiinalag
AU ABY Lﬁ'aLﬂuu,mmaﬁ%ﬁﬂﬂejmsﬂ%’uﬂqqmsﬁfﬂumﬁaaumm5\1ﬂqwﬂ"du‘m§
waiiliatuces HanuTNMuUmMsTaumMmasngmiumuiidas (Teaching English
as a Second Language) *ﬂ%ammé’qnqu’luﬁmzmmﬁam (English as a Second Language
¥ ESL) ﬁLﬂuaiwmumnuazﬁﬂmimﬂazLﬁﬂﬂtmvnﬂé’m zhulmjﬁﬂ’aﬂuuatﬁmﬁuasj
iwqmunws‘aw%avmuLunﬂm"NﬁLﬁm%mfuLi‘.‘;mmmnﬂ"mmsnumwmmmu,ai%!aﬁﬂﬁcj
wodadnwora lumwesinunaemmsingy Mateiranumatiulily wieth

4

winsedihuiateiffigedmiudmilaFasmsulssasmmnmumanug

fnuasnndnyamil Aayswasimniidewiamwselszng Felughathadl
sniuudamwdange  anananlahmwsngulddsuudsdldmne dnswaraams
fudnwarshe mnamnusiesfwangumanugiu 1 Aefuimeduiléfddnmluwn

ywilAe Msivanwacyaamnin Ul ludnmwnils
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MENENTEINN

mstanlimuwasunlas mwdinguiiwalasndwugay Fuduludadiy
viadnvairau g Mgunnnmwngunanugiu Feldhdummsnguiignidsuuias
wnmadiumnsnguinismunie Gummnsinguuassmaly Mwsingurewn
BuLfe mmuﬁaﬁwmmﬁqnqwamuﬁjﬂu mwsenguuaseulng Mldunany 9 Jsawn
YDA NN

2.

ABBNDNAYBINM WA 05 FIANUATMTUNIATENBUUNIAANNMENMERS T

€

1 mndesmungumawuslidasviaii dadsutummeaengulve Tuilhaiuil agy
goummIag il auszsaniuMnnnd wi sduenud afi 8 nvaruasmndasay
mawugiludnsasammewdangulitohdudnvasie  dniulutigiusiinesld
HUAIHEDY  MMINGEVAITAUNATY ISAHIYBINWIBINGY (varieties of English)
39 MuaInguee 9] (Englishes) MWIANguuaNAUdULAE mmé’mqwawuzﬁﬁu
mwmsanguuatauildvtiud mwdinguuesaudains medduismwme g vessengs
yiady

figdanismmussmmdsngumminngdsmy  laswsismuniiduiaasan
nafvismsnasgu asfiwnbivfesvannlugenuiunasyuluiige @y mwn
senguuasaulusney  Maveglusswinmawennd aluganulndidsesdummaingy
NN wrzasiu ewlrlidaiNsmunsimmsingelidesviefinfmuudiia
fumismeinaspuiiudhwnsiinneudnsownazlilids

msduiafurssmniyalasaudadend damm deiausssuiuiy Wuly
atesad lifimaden warlunsdifimiaasthelifmmnuasdntheaninduamemsiia
mwlmizu Goni mwnfindy (pidgin)

mRedu Aamwniiennmswanees 2 mwnaull Flassulnamemilein
sudlumwnifisnnannnd Téud awnglsy vy Singy dSuaa 6r Ussmnag wa
snmwiinidlumniudias mdwiasmmReluininegananmwgls dulase
gamebinsel dnfuinnamuiuiios mwResuiadiy Mmwina1s (lingua franca)
Falildmwivesdle  wnzmwResulildmwsssund  mdwiaanniiaduin
fannuiie weshensaiinfidnwaeveny detuathesiuwdy mnzenuddulums

faens nszunumsemwiuil Gonh MsianwResw (pidginization)
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mwfuninurase

degwamwniieduiignvan  mwiiedufsznmsdumnudussmeunmnoes
auwatiy Tuuidenmuifidennmuniieduh mweilaa (creole) M¥A3l8
afiinnumdwiinniy  wsznghimnsaifudouuazfuszuuinniy  aufsumilaunim
593 Md  meadunnesleadSuaswalumeled  imzlunzeandidounsssy
wedaun ausgawsnm mwaslaadnguwalunlum wez a1ne D

AsrIumMItemmAesuasuniawannilunmmaileai Genh msdhenw
a3laa (creolization)

ANNATWE MIfnnmmailaa gazlaivinlnanniidemsuusuasmmmuma
wugin  wszanesleadnyelesngunanusdug  Adwnnnguiinamenglsy &
fnsonnnyunawasglsuing  Tesfahmwesleaadhisamnussnmnmaiiu
filumsuasuuumsuusanungumdwugiiuies

windmesangeeuind luanismildandiuimatheedutiu Alinmmmand
Fiowvmgauionidlannnmweileafioufineld  (Sewart 1968,  Trudgill
1974a:76, Hudson 1980 : 66) t:znmahﬁy'mﬁuiwmsﬁmm5@ﬂquﬂuﬁw‘hﬁé’nummm
dnnammniingwinag wasfianuduendnvalasauimnzdlnsmnusniighan
’luaw{@aL:J%mvgﬂmum%"[aaé’qnqwﬁwﬁq ANNANEATINUTER TN DINGHAUR?
dfummaslea sanguduqimnndunhinedehiiudeniudy  suileswdr mwes
Teadnlngflulanidummiiyalosgnuanuzasmannuewim  uddesnamwmaslaasy
ABY *]Lﬂé"ﬂuu,ﬂaﬂﬂauﬂﬁmﬁwnmé“qnmsmmsgwuuwmﬁuﬁaﬂ 9 Fadululanmm
fnquauind luaniyeusdmidumwaileasiani

6.4 a?d
I ) @ Y a v o8 & o o 4 dv o

duldhuannneny we uas medianud mavugniludntladewilshduiug
Aumswdslumnlamunii Msulszasmmnaunfnugunnglunnauzeanmm wu
stuuidess hensal wazddwd nguifimAnugannnngudu 1 Gonth agumanug

3 o YVt ] v -:7 a I~ 1 ¥ c’ v ‘ﬁ‘e{d v v v

uneNligsenh  ngudend  WungudashuhlWeglunnfivungulvajagnauue:
= IJﬂ o L4 L ) v 4 L] Q Qs v v s ¥4 1
finwniignnaldegnoundy msirunguissssssumbithiuTausssy VBINGN
InguazSaugmwmnunld  mlndemsindnsazmwyssnud lulumvangulve)
s U n&’d [~ ar ] a o
anwazaniilinmailuenansaitsuanmnanuguesauly
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MNMERTAIAN

myaangunanugodifiannnmwaeiles  Fedwlvgdudenannmm
Aodu Ml idnvusmemiiugicuwesiamnnmuinasunn  wume
dangueasauimluswidm Wudu  luunasluazldnandeiudsnednawasuadn
ptniliiianiwadammniunlddetideiuiiagede

AN (LNN 6)

1. dszmalnefinguamiugarlsntng amssaunanyuenimusssneanguiivinuaula
2. Uszmaieurinuaas e finguandnugaslsiia
3. AANHENTNATRITI AR UFRNO AnsINAWE NI e ludsanng
a a o v ni v o ' ' a e o o '
4. Tanadeezlahdiusasiiiuinanlunguainugieiuludanneyanm nasing
i

i
- N |

5. awndayaifeniuauidaFes mmnaannuauian udrmeuliiiauis

6. NMoulsrBdn AT ARUEANRUSTUN I Reuuaereanimatels
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mnfiviuflegedurase

Munununaga1GiBUDIWWG 7

7.1 enuvaguay “duiiagardy”

v o1
v a

dunagands Tuniivanefis aouiiuaasloyanavilenssnnvdansdugiuunse

@3

P 1

1$8negatheons fuflegodeviaiidmminedenh “Huw  Dutededneteii
SvdwadawgAnssuvnyanaludiny TINaNgRnssImMaMEeE
fufiegmdeunsndefiduiisinluinumes fumsgiienand duiiia vie unaad
a wawana  dainesnsuldlasmsmayaaadsmowiinldiuiulummsngeh
Where are you from ? %38 lumwlned “pantlusidmine:ls” wia “Uhusgiwia
azls” Tunsdiilbiveardeegluiififawe Aadulnluiisummsiohiufiuieginniiae

SNa a 1T ala g; l:, Q' tdl v o
Feaciidnswadainuesyanauuinniigauiuiagande

7.2 ﬁn‘ﬁ‘wawmﬁ'uﬁaémﬁmiamv*mm@ﬁgm

Anuasuddawasmmiuiumsgimansiiudedlafddnwmanidunamn
ua wufsuidaasmmmanifandn msdnnananasduieudnuauamilee
FBmsawizaeeues Gunh Inanwdu (dialectology) (@ 1.1.11) Inguszandvas
waudini ae Anwzuuuuzaamm ludiuene g wu Mudes FusawTRLanaeiuly
mu?{umqgﬁmam{ WAZINANNUANANINENINAIAAN WY MFN ST BIN T LaBuans
vuwend luwsiesfidudieniuiswiwsaniheannndnwanilaslFnasimene
Farguldnnmsinsianuuandedingn  wadefasisnsormamemiiauiy
FuwaniiGend duuwiaeenimn (isogloss)

TdTanmszasmmmand damemmmansdinuiu fdnwmnmuniiulsow
mudsmadeaunnusznn LLazﬁuﬁagiawﬁﬂﬂaqc;dywv@ﬁl,ﬂua'\mﬁqﬁﬁﬁw%wa M MEAS
Fmdatndnnfsndeosiinnmmiu wiaulaluddfishaanninemmiy WEIng

Usraadanany ﬂTt-ﬂﬂ’lﬁ@l{gﬂﬂulﬁlﬁéjﬁuﬁﬂ%muﬁﬁizqL‘U(ﬂﬂ?‘lﬁﬂﬂilLﬁHLLﬁQL?J@ﬂ'IHW e
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MenaEesdan

auladgnousrdnunzuasmsudslumwaasn  uenantu - euiin3anadladlmii
ANMUUANEAN  (Trudgill 1974a:37) ﬁfﬂﬁnmmmﬁuﬁﬂﬁﬂmmumaq@'uaﬂﬂmﬂum
guun  wassinidendnnmweesigeany Alifimsinmvialimedumslumsiuies
winagluihslnedausndanmgthudug  Miwnzegsdnnmvimunfidunmn
i quosmythutiunauiiasmeviagaamely ndszms widehmwsesauuniuaslail
msdnsulumnd “wi via “USens” nhamnusseuiumjnaviaauiinsinmis
masgninilivignilosmminensu asfuiia dimwmaaseudnnani
Toaselugasy  Teswenenuihdudsiidedeuddnsands  welildmwmslinm
34 U BNYNTUY

pelsiony Tuthgiu  ganmnmwiulddudiuhmsdendnmawzmesas
puuduarliflenufiulildliamussaimsumsldmmoasiuiuaien  FeldEuiims
filafaiudsmediandu e Tasawsdudsory masdaiinaud  u 3.4 mwnd
sefumasauiugeisiuiiuedosiianudisuadiimasiniiuag  daiudaay
amiuansslumwzasauuagdeiuluduquil Selihuesluuuresmmlududy
Tuamaald

msanmnmmaui i dialect Badnlluanuminguas “mMedu” 3399
dosnmilanuluanumang “mwdas” Feenananede nwdy (regional dialect) %D
Mwdasdaan (social dialect) Ald (g 2.3)

mwwileq  mansousneanifluvmedsmmnmuiuiiegedeuasfuald 1w
fangquuasgwaiinnnussmadings FuSendumlui British English wuaifulneah
AMNDINGHUUUDING Y Lgaxmmé’mqwaq;ngﬂﬁmmﬂawﬁam‘%m Fuduniuth
American English wladiulngh mwnsanguuuvansie sefunsludssduiiss (du
WJee) drdwy wazlennsal

mMateanuuanmen S aediilewsmMmBINgEUUUBINgY Laz/MBangs

WUUBLNS AU
WUUDING WUUBLNINY
eadsy class [kla:s] (kle:s]
pot [pot] [pat]
no [nou] [no]
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menfufiufiagardurasgye

Y

ngu%ut car [ka:] [kar]
better [beta:] [bedor]
where [wea] [(hwer/hwer]
Weaiunnn  adult [£dalt] [adAlt]
laboratory [bb(;retrl] [l&bratorl]

nnimethauuasiiulah @eegszimusinguuuusinguaandiu [a] [o] uas
[ou] MEBDINPHUUVBLNSNUILBENTEUY [®] [a] Waz [o] MUMAU

dauwé’muﬁuzﬁv'u MBINgELUUBLNSNUMuUsNAaandes [r] e druenge
Lmué'\mqwﬁﬂhiaamﬁmﬁ FNSULFES [1] SewINase @iy Y better, writer AUBLNINUNN
sandaadhudadas adreq () Sndesficnetulusinguuazanismae dee wh wu lu
where, what, white AudInguineandeadlu [(w) wiruawsnulnaandeady (hw)

yanNntiy MENDINOWULUUDINYHUITM W BINHELLUUBLNSNuduanaany Ty
Saadsaniumin (siress) 3nd8 MuGIagaAiEnI @ adult HWarSInguinaades
whuniinfiwenadmh  inliassthaminiu (=) dudyermewituinaadaaiumind
WeNER 2 W ldaszinambhaaguily (o] duBnM laboratory  AudINguNnavdasniy
winfinenadfiges diuauamdiuaudseuiumininenedusn aszuasmialasudnina
DTN URUNAIE

UBNNNENTBILED MF LEA AW LU BINHHUUUBINGBAUMENDINGEUUU

SN ANANNLANE NI UAIAIDENE

HWUUBING U HUUBLNSNY

1
flat apartment ‘uan/awisaud’

Ardn flat uaz apartment Tundsnquiiasmnuwileutuiewnefe  “Wesgafieguuiulady
Wilae9307ANS ‘lﬁa‘*ﬁuﬂu%gjmﬁﬂ” ﬁ@q‘gmﬁqnm'ﬁﬂﬂfiw flat Tuszmadanny WAEENIN apartment
Tuanigauidng Faanaafitlsznandas andnusinarsen gt luauigenidniGand
apartment house WsilutlszmAganguEunda block of flats éﬁuﬁ*‘uimLLmﬁﬁﬁfammlﬁLfmLﬂuﬁﬂﬂmﬁﬂu

FTHZAIUNL AUBWTIWEENTY  apartment hotel wiAuSINnuAzFuNdn service flats
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MEeaEnsdiaN

bank note bill ‘SUUNY’
insect bug ‘LY

lounge suit business suit ~ ‘YAFIND
maize corn IMlne’
autumn fall ‘Q@I‘Uhﬁm’
dust bin garbage can  ‘DaEY’
bonnet (car) hood ‘hnselusesa’
caretaker/porter janitor ‘mslse
cinema/pictures movies “MWEUAT
pavement sidewalk ‘UMD’

lorry truck ‘S0UsINN’
call box telephone booth ‘iﬂ“ﬂ’i A
car park parking lot ‘Faaase’
return trip round trip ‘(glt] Ylu-ngu’
rubbish junk ‘g’

(NN Mencken 1982 : 277-283)

Qv

TudulennsalnmsinguuuusanguuesuUUaEAUR TR NLANAINAULIN
Uszmsneiadieda lUi
HUUBINGY LUUBLNINY

(1) He seems an intelligent man. He seems to be an intelligent man.

dumbhawladnamnelddniamdn fat usz apartment Wun ¥ lunsninsus i luaan
ML A9 “uan” Taonuvunalunieiidesnd “ewi i wuin ulansndlaunndn wesn
] | ai ] d. ey 9 ' } a o 1 IS & ar & 9 d‘
warlaivguan duiegresnuiliithueyg 1y uanduuns d9uAtdn end i M LRI GRS TN
agluermsingua aumszAuTIsaszna SiAsessunAtaazAINEng 2N AM
aeadouazannazen  lutlqiiulnainniudiaiuasfaguguaniteminmud  Aadid

- 4 o s o &
rawlnfiilien (condominium) Fawtladwasgailviinge
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miufiufiegendienane

(2) The dog wants to go out. The dog wants out.
(3) I saw him next day. I saw him the next day.

(4) Margaret Thatcher, the British British Prime Minister

Prime Minister, arrived in Margaret Thatcher arrived
Washington today. in Washington today.
(5) This one is different from This one is different than the last one.

‘the last one.

(6) He was in a team. He was on a team.

(7) I want some paper with lines on. I want some paper with lines on it.
(8) It’s not so far as I thought it was. It's not as far as I thought it was.

(Trudgill and Hannah 1982:55-68)

frethedl (1) war (2) Thaun waesanuuanasluEaimslddmnimued @y
seem W@z want HWAMWISNGHUUUBINAYLY seem MuMIEAINY WAL want MINGIE
infinitive WARWAMBITINGUUUUBNIAUINTE seem MNEIY infinitive WA want UG
adverb Wile FpEa7 (3) uansruuanesluEeamsld aricle fufud Mo
(4) LEIMSBaadnuRuefiNNaNTfY - mmsingeuuusinguinnademmz
ApuLAEAUMLITINg u,eimmé'mqmwumu’%ﬁ'uﬂﬂL'%ﬂﬁat,awwl’?wé’qﬁumﬁq Fethah
(5) war (6) uwaMIANNUWANGNIUNSLE preposiion UNMIlAWA  different from fU
different than wuuwsnldloagwaludsngy uezuvudl 2 dlegdwerondiu - mw
SINGHUUUBINOHNA in a team WANMIBINGHUUUBLNINUNA on a team fathed (7)
wanehlunalssTaadyammausiuldasswnunsigweridmnaulild  uacdega
(8) WAMIAMNUANGAINTEUTNFULUY not so...as HUUBINGY AU not as...as ULUUBLUINY

UDNINANHULANAINTEWINATHIBINYHUUUDINGHUALNI I BIN Y HULUUDLNTAUY
Wan ‘ﬁgqmmé’mqmmué’ﬁﬂqmtazmmé’mqw,uuaLu'%ﬁ'ué’mﬁqaamﬂuﬁﬂwmﬂ%amm
anuduee qlusidmuarsinguings Ny qaumamEzldnm
DANUMALNID WAL BINEMA LA LuUsEABIng 6

Tuswsm ﬂudaulwtﬂﬁﬂvgmﬁqmmLmﬂ@hﬁzwdwmmﬁ\mqmmué]wmam*?u
290 (East Coast) MW18INuMALe (Southern) Muwnsanguuauiimzansuan (West

Coast) Mpanunaurenziale (South Coast) WAZAMIBINHUOUALIUANNAN
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Mwenansaex

(Middle West %38 Midwest) aAnitousniumeruiiud wanuanuwanmetuEe
mwluaedasasludnisansowdsliiiuwedesasludn wuludsumaanigawsnind
AUNEN TSN BULRWIZYAIM M AINHHALIUANNANABULWNE (Northem Middle West)
%’mmﬂz}aﬂmmﬂmmé'mqwﬁumﬂaw (Middle West) w189 uuadiI9euaud
(New England) s?'}qd‘]udauwi’iwaqmmﬁmqmmuE'quami’uaaﬂ (East Coast) (LTS
unngasluldanifummanguindauddanzia (Coastal New England) uasfilyladia
new veesadfuiimniulusvizaudmmuis Wy mwsinquidings mmdnge
nesadls mwsangueaunn Wiy warmwnsingumsianautdesaanludnma
Wad Wi Mwsangunasd Mwsanguilaaaiie Mmwsingeuasineasn Wudu

grpgMIaantdaesnaniumaduuduluanigawsmiioi
LUSFNUAZINNT  AIUANNANGBUHILD
paw " E?Q " [pah] [po]

Pa  "W@" [pah] [pah)

WOUENNLLALBAUAUANAAUNAIN ALIUANNANINBULYHD

gil  "@ngwde’  [gohrl] [gor]]

first  "fiuile" [fohrst] [forst]

far  “lna” [fahr] [far]

fhduauddanza Hanzianaule gy

peer  "@uIzu” (plya] (pIha) (plr]
pair @: [peya] (peh] [per]
poor  "#INAU” [puya] {puha] [pur]
pour "SU” [powa] [poha] [por]

( Smith 1970:XXVIII)

NAMBENNTNULILIAUN Fen o] war [ah] FlegmlUdudsenaalumm
aanguuedy Wy Tuwusnamuazalnan sandeadhudeadednuda [ah] nandawae

580 ‘W’ uar ‘guM’ willauiu
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mMniufiufiagederang

Tuuedudeedssnmuds [r] araandeslesil [h) mudeedszan wu Ty
LOUNNZBULEALAURNABUNAN LAz NuYNEnaantden [y] v [w] vhedse wu lu
Uihminwaudiagionsia dumimzanauldlisande [y] wia [w] udunsnides
[(h] wny iy @1 peer mluasn [plr] aeiimsusmududanarnilu [plys) wae [plh |

mmﬁumﬂlm"luaﬁgam‘%mﬁé’nwmmiuﬁl,l,mdwqmﬂﬁuﬁﬂmqﬂs:ms (BUMS
Tiianideamunarludi twelve, self, next, best way land twszaanideadu [twev] [sef]
[neks] [bes] wag [len] MUSIAU

mesuliensal  mwndumeldustaudmiendnuaivmelszmsiimnlinmi

fnNdu 9 luansy aemataa LUl

Mwdumale  naue

WYY “yhunaang” you-all you
N oxens oxen
1M lices lice
“Lng” sheeps sheep
"ANLANE U jeanses jeans
AU geeses geese

( Mencken 1982 : 560)

Mwdunale #au 9
AN I might could I could

I seed I saw

I taken I took
AMIHUIUIN a apple an apple

(Wolfram and Fasold 1974 : 29)

faazdunalannmadniisnan  guanmnnnmalainldsuwywatzasasswuny

you uardnuniingwailimungdaseenlunndsnd nandawiinld you-all was
dugunygnainashamunaiduwywadagudy nasduwywanldou  uennntiumm

duladafianwaziauuiaUszmsdn @y 1EMnSe modal auxiliary daunu  @n3en
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mMnenaasdien

gﬂaﬁmmﬁauﬁ'aqﬁs 138 (AN —ed (see + ed = seed) ‘Luﬁwﬁﬁgﬂaﬁmlﬁmmﬂg (irregular)
warlumsld aricle 0l an mhaftududsdesas: dniu guannmalding a
apple, a orange
fifaadunahdnvnzdndnuasmwmiumuldluanizonim  fideded
anINTiTidIun ey BIMIN SN Buasa LI luaEMUas A LE s N AuD G Y
mamaldldFunswannmwuasauing  Unngmsalwuiidudediieduldiae
wsziladena 2 fa Bufladendy uasn@nug Snilandwateiuuesiu nandadiadulai
nzjmnaﬁu:fwffqmaummaghﬂua‘immum aulufutiugouldsudnswamemman
nqumdwugiu  warlwhusadionfu  nquemawuseiedluagludulwifdenldsy
answamemnuaaduesBuindeuiu
Tudszmasenguiiisisthwaimmiudslumadutdosse quiud scarecrow

‘iulan IdGendeil

bogle

flay-crow

mawpin

mawkin

bird-scarer

moggy

shay

guy

bogeyman

shuft

rook—scarer

( Trudgill 1974 a:41)

drumeauhensaliuniaias leenipe relative clause TUAMBIDINGHNIAT

FugUAUMBIDUEN 9 69il

AMWIAINYHIIASITIM He's a man who likes his beer.

He’s a man that likes his beer.
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mnfufufagedevasme

ﬂ’)‘lena'u He’s a man at likes his beer.
He’s a man as likes his beer.
He’s a man what likes his beer.
He’s a man he likes his beer.
He's a man likes his beer.

(Trudgill 1974 a:41)

wdiuldhmsly  relaive clause  Imsulsgannanuiuiiegerdeunsduelu
Usznadsngs m 5 guislunninespuiifeduguilinaspuuss liduisessuly
mslddumams

Tushumsasndos menduea qlusenguiianuuaneeiuvansusems Tufita:

yaunmaidNgsTuar Wl Us T

o s ¢ s P
ananuausuazlasuaud  duduq

WU TUE bar [bar] [ba:]

L) =4 ] 2

AUUEIDIIN(NINIFIN)

ALIUBBNRBINHILD dudu q (Tesawizluiiiag)
(24 o o L

ananuausuazlasuaud

WHYTUL heat [hi:t] [iz1]

2 o & sl A 0 A e £ o oA @ i@ e e sl ' .
ALUENDITNW ﬂfamLummnqmaLﬁwa@u‘mfmLﬂumtummmgm BTN (RP) gIANINATN received

pronunciation  tHud1iflsniAaaus A lulnGuuigunaimll wazluhgnldnanedud oy

o el k4

semmresingddfnewiedd  AudsnquinnllinGundndowuutian  dudedenawaia vive
o A aae o @ e A ao ; ada o =
Auidenddd wazinidudndissii asusnasinemifFaunmdingumiunimiase

dutlevanifidudnflodildnga?  ganadudsiieldindugliufounedianuasiamsgia

=

fnliyndteerftliilenaviefitdposnniaz Imumisnugeludangw
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Mwenansdiax

aﬁ”ammuﬂ' L’Jiﬁi faUBHALATAAUNAY

Tosuauauazaaule

G ¥ blood [blad] [blud]
laugh {la:f] [leef)
dance [da:ns] [daens]

city [slti:] [sItl]
(Hughes and Trudgill 1979:28-29)

msulsmudasiondatheda mssamides [r] uaz [h] Fulsisandeen 2 (Fea
MIUUIILHIN (a] AU [U], [a1] AU [&] wae [i:] NU [I]

dwsulumwmnlng duiegordavssuaidndwanlinmniunweiiandnuoises
AULDY ‘iﬁmuﬂwﬂﬁuﬁéﬁm Aa 3ﬁmm?{u‘?’;§muﬂmm;vmdw81 vaUszndlng Faden
fuh s lngdumila Mwnlnedudau mnlneduld wesmwlnadunms

anuuanealummlngdumaseq  fnenuuanseduduidss laud  Fea
IIUINAGTNAU @y M A pgumwrgendesh “M” Fnusandid “a” doedse
AN U nJUNWY aandes inde 1 “inde” vie “iie” (ﬂajuﬁﬁmiﬁﬂmﬁ'aa) dau
Ben tnda 1 “fie” (Feein a aauldesn uaz d5¢ Be dneandu By) (Foeawdrus
ANAUEY DTN BaMEeM T Sh 11 “3n” w3e “an” wadsuwai “dn” ngamwe
Fan 29 N e Bnu Ben) ‘9’ (Fenssugneaeean)

AMULANANMNEIUAWATITBEN Wy ngamws wadh “Hudneses” Fanuwad
“Buthiwgy” nganmws wan  “guiiayn”  euday “oifahu” Sdlaunganwa
Fun “uzazne” AuBawEen “winngs” wie “Unge” Wudu

auuanaesuhensalszniemn ingngamwiuaw Insfiudu aiifasnh
AnuuanETudBIaEMAN  daniifiutaiaenuuandelumsnedifasly
mwnpmiummlnedumsni  nandamulnensunwyah “vasilliuwemson”
UATIWTTUTAE AT “yaviiumalaivsan® (Med <l Tiudansm)

nemAeRmiuAMuanmedumMssandsuesdnilumwiuvaslng e
Annliifuinnwnn  vedsaflumsifieumnedmdwilumnlngduse g udnades
fimsiineienuimesninidiuszuude Fuannnazuaasanuuandeasmningdu

Mty piumaudy  SaiimFAensiangeienuuenduaamuniugasdia g lu
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munfiufiufiaganderasgne

RWIaledemianilansasnalasnaniledneeg FIUHANUNIINUANNUANAINATY
NAgFNRUSTEr M iU deiitesmnn Geniunulifwedle  Fahazlimsinm
(g g9 v o [ as L~ ] s o v o v

auiiinnialuvangiuldiudinsudsvasmwinazdeoramldmuuuiliums

Wasuwlaswaasmu insdudnaie

a =
7.3 M dununstddguulssuaaniw
WuinsunudmMnenmwmduiidiamnannmsinmnmenmansideals=ia msuds
P R Y o o ¢ a wa
PRIMWNNDUFNNUSDEN INaBaNUMSUAgULU BB UnMWMEnsEls1a
Fahmweae afisgluaszna (family) Weniy @uduismmuzasmwidendu uni
Wisudaugumwlumweszgaiennu ieduasegummlummwiluedald
YnMEmans@ilssifadueinneeammee g Nennmsanmuanaaiiu
Famwduen q Feienudn lazenuueziu wazlungadsmmdumsnu fTannmsuen
a =5 ¥ et 9 o @ o ] [ & o <t
Midummn Fanmneenunbifienuehladanuuesnudnaaly Wy mendSuad dandeu
a G a o o s N Vo ] I
s wazlusgung wathdsmwdufiuvandanannmmazdu uddiamanasiuludu
a & o v § o i [ [ ¥ et
nanny Asmwwatuinaendumnadbidanudh ladinunasfuusuiaziany
<2 s 1] 1] 3 T 1 hed IJ Tk
amgadsiuaginnfion  agnlsioy  luunasunaswuhunuiEessuumwni il
A lagenudumwidendulid we meduuddy mwdunieds mwduaniisu §
anuannuannanliehlady Jahestady 2 mwuenanndumnnnhazienlu 2 Is
Mwwasmwideiy  uadszmaduiahmwIugnmewiduismwmussmmniunedu
WzmaEanIMsias aeiuaziuldn maudsninasldinasianudladaiunesiu
g a “ﬂ «“ s = «a 9 "1 & SN I - {] & &
gaduaNudu “Mw” ¥ip “I6mMw” uAlUNAY eessmihialadenemsdias
anduherlsfamwuararlsfodsmwmussmmiiennuiie Wy mwmannumwing J
anuadeiunn legwwnemmnaniunmmndumeadsuetlneunuvazSenlandumm
= s v o e 1 < [ at <
Wennu warumluianmmaridu 1 s wszmwnadudn 1 mw ldlddismmn
PBIMHUFENNUMNNAIANND [ATITULEZAY NTWNZWONAN NSRS aduae
Tngludsemanenidudaszanniu
msvaammduasmnniammlarmldiiumwednuesmumla  elliwszd
v ¢ ° o = a{ o v W a o ot [y )
dAwiuned desuiadsavsaguustlsauawuy Alildudludsmwnia - enrdiandnld
agluismmdudu g ild mawFsudisuismwmiuieg Jheinmwmmansidalseia

Tmnaulumadale
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washuamndu msRnsarismwdu aadiuewnaasesnwnld Reiddldndn
Tudluundt 3-5 mauusnasmwluilagty axfauliifufiemnuuFeunswsimui
Aenfulsmndugnituedfiudes we (area) e Ismmduiiegualndiuindanu
adeadeiuInn wzilefiaadaiu uazdyaiimsfadafu wodsdswaimmniunas
mwiiutuse g TUilugnld mwitladtufaadiladeiuuasiu wszmwnilnafufasli
hlafu wnwuiliBenh wnsadisswainwndu (dialect continuum) nie Tdnuwdy
(dialect chain) MAMsqundaiiouduil mandunadiuldhdmmivlengassnan
To wiafdnwnizuandannnnismmau 1 andemamamednuusmagiimans wu i
g withiu viallafamemadefiomnfowinng  Tdhdeluisnniutniae
Wannflunme 1 munfdennismwnduau g fduld

athalsfiony mawdsuulngendusgiufmulsidyauade 1wy ag WAz
Fion deldnammnudluund 3 use 5 uenmniu tadumeuaniug wWuanuazain
s lumsamnanhlimslvinmguazmsianmneadullagihems lidauassa
Usznaufiuanutmihmsmsdemsasislua wu Ing Tnsvien] anfien aoufiuees 36
Tant Sathasdululdaseivhmsafauuanssmmluiagiugansnngiiuums

Wasuwlaswasmninbeatulusde

7.4 asqﬂ

dunagandeniounasiuwaudueedye  (JuBniadenieimlinwean

* H
=t ¥ o ¥ ¥

uwandMnTBsaauiuTinnndusiy  Tadedufiegendasianaiudouinnns
fudsunsagsiildnaninudidnedu Wy ey uaswd gy uasiwendudendiuld
$e werilnasimedutnguldfony  dutufiauiuiusoudsennludeulng f
sananoildlasldadwlundnuasinliusauld drumdwugisianuasdu e
fausssuuerimetsuen dmsuiuiiegardeiuiitymlumsaanuriuaziiiesauie
wsizUsemsusn msutsiuasiieguls Enwdelug) venuvieasiduaiuegiufiveies
Lifinosionad  wdenafinasidnuasduimegiimaasimmnsohnldidhunasild
the dszmsiiges Tuthgiuiimsdeiufiunn aufiheduagues Taglidssnsnagii
vikiilaunmuuwedias Idudndwonndu mwsasenfenniazuanldhnanivle
ansnavasdunilsdadndunildinnluthaty  mswSsuanasmniudeiuldie
nnaalananluu
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mniufufegedurasgye

ardaunalahiadendnaiiinananwmnivueilananausimuaduauauuy
dy é 1 g e a o la' 4 ] o g 1 e a v
i Baleun oy owa Judeay Manug uazduflagandonu meiilondwa losasedague
uwiluzaizidaiuiduwusiuesn sndethadu vanutudeudeldnanluudrluun
i 4 war 5 NilksmATevmeBuiduwuhmmngmdaindunmwmuesautuge Fadud
ganFunNNNMwetEm e LU sUwuumiaumumussnugue Ltdﬁﬁﬁﬁm (Milroy
1988) TunAsuauwAnaU unNQIuFANivas dessuihmwwesauruganiiou
Y o ' < v o v vl v
Mg ihazdludaasunianugndasnnniinasyanauny
niwugnuiuSauuaziunegands w3 Jadedl Fiusivinn mMwvaangs
a v g v CY [ [y a ] ] 3’ v g
nawugunnguin luWasiummzasundy  wumslidssn@mamunmiiduilunen
oanguluanigewim (st aandlu tes) Wuanwoemwamengumnanugiomn wse
snwnzrasmwduuoumalizasendmild  mweewngundnugeulnedeasiuly
Winslnendanuaegnilede lisandeed 5 Aluwasiumuuaseutunilaludeaulng &

C% [

uunaalld  fifemsudssaemummuiiudsdinanaedassziaszilumseadand

]
a

unazlumsnagauis iuilahaulsezlsmsiadudmulsusnnddnina niadum
wlsvanlumsfmuagumwagefindunadiv
ally  uwdsmedaunirueinanlluanduissiulsiddny  Beiiandwans
¥ o o a =S v ™M Yo 1 o ' A4 0 & s
mwwasgwe analimudsduqdnile ladlddhnaagmwziinaniluiivhiuy dudsms
Spumaillududsmeludigye wWisualaunssziuvsenszaniiaeiaugiivds
wIpanuUMwWINTIANTaue Msulszaammmudadedinanil JedldiGenh asuls
<t . .. [ v & o Y < a W v
WuuAas (emblematic variation) Uadawnarilennfinzldaunisavean mazdiaaagiu
LY o/ 'Y o o Vo Y < < a < v
awalasgwaliiin Welddulaswaaaaldh  wdlumevsends (Beulides:
wilouiu) ogagluivle atggudandseanm sziule ngumndviugle wazananiule lu

1 L4 1] =2 s =l d’ dd YV < 1 r'd
unaa U arlanamdedudsdndssnnuiladidsnswasemsldmuaatlasagoiunsal
M5B

ADN (UNN 7)

=

1. fgFunnmndaingeiidlaeauludusefwinlandn  “Englishes” asdumnsaatinad
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Mwenaasdinn

LAAIANNHUANANNNWABY Englishes U Indian English, Australian English,
Singaporian English, Japanese English ag Thai English
2. AdMAUAZEAMLATNAN SN HULLEING L UaTN SN IILLB NGNS
= o «l ¥ ] ar
wWituaud e iiuanuuansedniay

%

3. #uadylarihadiuasaliviurainuansaresmsldnmminefiiaanfiuniegvednn

1

4. AvdrmaanAsimiAnenn sty Lﬁ@@%ﬁmsﬁnmmzmmwauamﬁLﬂm:ﬁ Y
Winddase Twidenanuanseainenddananimmanideanatnals

5. aseRtNEANANTLEIEWIN Bu n1sustesnm uez nswAtuulasesnm

6. mmﬂa‘mmmmmuﬁummm‘l%z.ﬂuﬁ'a;5aﬁuﬁunw3tﬂ§:ﬂuttﬂmm@\m'xm‘lﬁ ABFLNE
dwinlu uazensetinlsznausag

7. auludaminviaunisen s lufuseseiu atnfatvdaifiasiedeiludn

Ing rupRsanatatanaliutladenin lniwidasuuacls vrluasthguiu
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[ v € ' & [ %
ANNTNAUTIEATA TS

G WAUWUSS:KINWOWWGNUWWO 3

8.1 UYSundemsaanisldniw

uanmnmazswlsmudnuazmsdaasiue deldndnudluuni 3-7 M3
BmwluFalsshTufaslumuiadodnlssinnnile FmSefad  (Trudgill 1974a:
103) Bann YSundean (social context) @’mmmmmﬂﬂﬂuwﬁqhﬂm“lﬁmmmeﬁmﬁu
pagana  usundaslimmliuandsanlumudmumsalag g wiamaiaguszaadd
waneefy Getumndaimsulsmaunviasmumssimadeandas msudsluiinis
i30T MsudsmuanIun1sal (situational variation) 38 MsudsmMeIaudad (stylistic
variation) s awUsaumslaluliundieudananiiGoni Jsmwwid (functional
variety) lusuanalayasanil viagsumwmgimilagusuniiasiinesiuneedismyn
ﬁv'q'vmmﬁ'ﬁhqﬁummﬁﬂwmxmqé’&ﬂmmpj‘lgm warmNUIUNIeIMSIEaIg  HaTINAINED
B8N gaadzaNYaINIW (verbal repertoire)

mslEmunlimneduliun  fudehfudindesmsldmmldmanzas  laad
(Hymes 1972) nén'jufﬁwmmmnﬂﬂuﬁmmﬁlﬁ'mﬁumﬂﬁmuﬂﬁmmzauﬁ'uamu
manldis uenmnanufifsiuanugndasmsbmnseiud yiSowaau 9 Adawan
nnausiaindezdaas Lilsfiieanindozan (g 2.5)

ftladavmeatniiitiusadlsznavsastSunlumsldnmwm  namdndanils  msd
aldmunigndaaiaminzanduliumiu asdasdilsdaldovmelszmsloun am
FuiuSsenIgwanuge mames L'%"m“?;wum Toguszasd wasismsdaas luuni v
namdstiisamuduiussshaiwadugiklasww: dudulsduq sldnaniiuun

Suqaaly
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8.2 dndwazasanuduwudszwinguanugasanislidnim

ANNFNNUE sz WAN UL Tufitivanefs unmnmmsdsauuosgafugila
denssuiisuiu hiidndwadauinienldneumednsuesiuaiugilanamamslinm
dhe waduafdalumslEmwin  fuadesimisdehgdaiules wiaunisweagiu
Tasv3aauluerlsiuwn wasluyundu dundnsangmsldmmduunaumn ssnig
au 2 au naramelanguanugatueszlsiu

anuduwusmMsdinusnigyedugilsiazdudimmualiyaldnmmuanda
fuldtiugnimualastladevarsane wu anufgdasiuluumummediay wu Waiu
an wefutm asfuinGeu sufien Gunendiuaumiiy vieey wu auuifudin
Judu  hedisendeluiluaasdninarasamuduiusseviegwaiugiledamsld
muludaauee g sunalnads

nanITemMsliEmwenvaniesed (Geerz 1968:282) uwanalviiiuinmslam
Tumwiihiamududey wnzmued vennnasiianumnemeammaadsniud 6
HANNAENNFIIUNMWTIAY (status meaning) BN gnfptumulan
Tumwiil 3 @ 1dun [omah] [grija] W [dalem] Bawaazulan U wiilaufuLdn
3 Aildenumnemesmumneniu fusnalfidedidisnumninhigye Miiaas
dlagiaoniugue wasmiimuldidegiaianumwgainiigue wudeiu miulah
‘Swme’ Aw Afw war hw endiiwansduarlumsldgyadaudenlsliimne
aumuauMwasgiilafisuiuauLes

lumsiinme mwsniugnanuuanamuanudiusszriheiwatugila 69

P LEANCARGARLY
Teugilananimsa lauganiganivie
NENAFHNTUNA I NEWASANLNEIFIILEU

Y Yy LVERY) Y

Apa pada slamet Menapa sami sugeng
‘FUBAVID’ “PIUFUIERVIDAL /ASU’
Kowe seka endi Pendjenengan saking tindak pundi
“nanluu’ ‘rurnnnluuas /asu’
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¥ w 6 i % v v
ANNENAUTIEN T UR S

nnmsgniuuaziiulanmazldmurnlignasanaziiamzngnebisinse
pthadenonduline  desinganumanzasmdandg Tuswinmelufialafild
wilaufuas wssisslaassUssnaudsmimnsanfuanummwosafiaiedu Fu
wadaraduasiaunldligndacnaiye

Audad (1968 : 287) Timathelstlaafudadudsnguh ‘Are you going to eal
rice and cassava now?’ Bslummnanwaldwamsuuiduegiuhgiligmiaduiladls
Feufugwe viaafinausinniasudlvy Milesdenindszneudstlannan 3 ngu
nauusniflumilsfugilsiichnimdaatimainndudye nqudl 2 TETugisiisiaaumwh
fugwe wazngui 3 Huddldfudyediganigils Huiidunaldh  wealseleafdand

Ynngu ey udunslssleaaadanmannvatenguaasiu - nalzusgiuanuduius

l:! e @ 1 \J L4 CV v o dv s d )
Faflvarouuy (fu 3 athe) stwihaguanudils  Mndemuenuduiusudeandy 3

ngudidiail
AN gﬂaﬁwna”l/aﬁﬂmn N gilagandn
are apa napa menapa
you kowé sampéj an pandjenengan
going arep adjeng bagé
to eat mangan neda dahar
rice sega sekul sekul
and lan lan kalijan
cassava kaspé kaspé kaspé
now saiki saniki samenika

e vV o [} vV =] Q Q v z e 1 o A 1 Q
ssdunalanmunildiviaunuiugWans 3 ssiu oy MAwdadn cassava (S
$Uende) Aold kaspe wlaunuviug @UNAIN EWMIBUNY 2 580U WU lan ‘and’, sekul
qice’  ahdmmaiiinysznaudiudstloasziidratimslaaed  (mnussleaudadiu

MEINYWANDUNUAD ‘Are you going to eat rice and cassava now?’

= PN > @ & ' @ s
(1) auaiinwaiu/i1580150u IgiaiuAusssual  Apa kowe arep mangan sega

lan kaspé saiki?
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MenEnsEeN

(2) ﬂ‘uﬁSﬁNﬂ1Y§ﬂﬁUﬁ1‘§’l°ﬁﬂ1‘§%‘Nl§lﬂiﬂ menapa pandjenengan baldé dahar
sekul kalijan kaspé samenika?
(3) amanyagugiuue liatindy napa sampéjan adjeng neda
sekul lan kaspé saniki?
aFanaldhustlaans 3 wuuisnindusegilddmlundulangunillasams
Useluad (1) I‘Eﬁﬂumjuﬁ 1 yavue Uselond (2) ’L"Eﬁﬂuﬂajuﬁ 3 Ve (mﬂﬁﬁﬂuﬁ
gand) wazlselend (3) 'l%f‘iﬂumimﬁ 2 VN (Fuatugieohiuuazlisiindu)uan
iy -Efqﬁu:uumaw?;ﬂ%'ﬁwwﬁwmﬂﬂziuﬁ (1) mamﬁ’umqﬁﬂumiuﬁ (2) 38 (3) (e
ssuanuduusuenazoaasludn wushathedaaaeil
(4) ynAa 2 APUZINNUA uasntaadaiuuasiu Apa pandjenengan arep dahar sega
lan kaspé saiki?
(5) 7w 2 au Dwdlaudy ualidsuaiindy Apa sampéjan arep neda sega lan
kaspé saiki?
mwrnitsnifudneiaeu  usasliiiumadenidmetheusou  Sedueg

Auanuduwusszwiagyanugie My 1 lulannianumuemumwerena aiiag

]
o

thaudlasdnlnaudimiacanagmeldandwasesanuduiussenhadyagiannige
FAamasswnnyguiiaas  usiuasfauny (Brown and Gilman 1960) #nwinmsls
gasmnuygeiigadlumwglsy TasnummndSaes wasiu uazdodou Tuwdvas
UssSaanadusnuarmslahusundanluiagiu mslfassmnayguiasdummglsy
ﬁuasviﬁ’umwuﬁuﬁuﬁ‘aw’jwpiwuﬂﬁuQﬁmazﬂﬁﬂwﬁqﬂw?;l,ﬂumﬁﬂi:ﬂa‘uﬁﬂﬁmm
Fuwusueneerululaun 81 (power) wazemdluilnusiy  (solidarity) 8113
mngiamsiaulaauniicnansamunuvdetidunginssuasdnauniald  snnanli
anaduiugsenieau 2 auliduga audiisnnannnhazeguiieauiiisnnaiaonh
Hafeimliiasnnaldun mamehme anussds 01y e unmmaeen (9384
s luwiidenfuiudenly 5.1) i ansdhdlnuey winede msiivssaumsalsin
furasdnznlungudian uazanuaaraadenulunnanifon medien Wy suman
g duduile Maviug e1dw wazanwaula Wudy Felunauianfiaandniilszaumsnl

Swiuann flenudulnuiusnnnhngudaunaangniidszaumsalsiniuips uasnau
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mmﬁuﬁwﬁ‘swm@mﬁugﬂa

Fenuimingnienuaasadsiuluanvaemdan  dendenmdulnudusnnnhngui
angniianuuanaaiuluanungmadiay
Tuafie dasswinnyguhasslunmwmglsuiid 2 A dAnllaminegde ‘huauded’

ANAMTNNNIEDY YNUNIVAE® F9AIDENaTNNaNT

@AWY Wiwa
N%ﬁLﬂﬁ tu vOous
dandeu tu voi (faanld Lei)
du tu vos (@ax 1% usted)
LU du Ihr/er (a3 1% Sie)
89N (8An) thou ye (#83n1F you)

< e [~ g £ '
nnmsdnmdsziaanudunzesasswnalumwglsy usduasiaunuagun
oudnidetluedio  mwglsdldasswunnysunaes 2 gudeiudiayenuyana 1 au
< 4 o ' < v 1 Qs &
viavangau  (JUienwatuazwywal) aemndiwnhinlnidezuluglsUatenadsn
AusndywanunssuruAuIn lEsUnwalEanuwss LAY innzlinvangfanse
nBluazuININY  Mmsld@ssnnadadugnmvualaganuuanaiNssuienwaliy
wynadnanesugniwualosdna  nandagdiisnnadeaangiisiunannlaslssy
wywad dugiisnnannGengdisnnadbemeglienwayd  anudunusseniegwaiuey
ﬂaﬁﬁmu(ﬂﬂﬂémwLﬂuﬂawﬁ'uﬁuﬂﬂama (asymmetrical /non-reciprocal relationship)
d55wInuae gRenmediulssunnuuuineeeil

ld3angidnnaiasni T Seneiisnnasnnnii

N%ﬁtﬂﬂ tu vous
BIIGIY tu voi (Lei)
dudu tu vos (usted)
LeBSNY du Ihr/er (Sie)
9N thou ye (you)
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MIFERSFiaN

uLazAauuuBeNFsIWUINUSEIANULSAAE eAN/E1es T T (3NN
MBI W) uazdnUsziamae wywau/81Rn NV GNNNMWIEZHUN vos)
luglsadenars winguineGenanaiyou T udaliyruSenguund V dneSenme
wiaauiuldnh T uszdussgnidend v mgluassueiriisnsanGenyash T udyas
Bondiamnsmh v wailidumsldassmnuygeisesdentussninauiiiamuduiug
wuulianga dmSuyaeslusuderiu Aeflenuduiusiiden luaiedenfuinuh
auiiohAulutugaazdeniude v dwauivhiludusasld T Gendy

TusfadoanTuglsufunlininifatu Aatademadiauagelvalduwning
unumlumsimuamsldassmnayguisesiarnudulinuiy. Fohlifaeamaduiug
szwiwcjwvﬂf'fu@ﬂmuuamaﬁmﬁuﬁﬂnﬁu (symmetrical/reciprocal relationship) gﬁﬁ
sunannnh  uafienudiinusiufugifsnnaesnd Fznmedudfuaasenuh
deniughies wu we/wifugn Afnias wsfuimisuldnun

duguuuumsTdassmmnguiiaes SefiwnTiudsuiuuuuanes  de
nangdiu V-v wis T-T gaududanudulinusuaziaavdennn usiiuazawulald
wufauaasmswasuwaslumsliasswmnuyeitaas muanuduiuslumwelsudad

(a) anm YNNG UIBIN
W vh v vi qv v
WinNUEH /28289 N3 anane
v 1 IJ
Wau W W
TJ( T/T\V T\L TTV T\L TTV
an um TGN
()  gnm NN I
Vi V$ V$
wiinnuaIW/neres M3 anan
wauN el W
T$ Ti T$
an um U
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ATNENR STy Ui

Mnuaudaseuudunaldh () uwaanadumeamsdsuwladddluanuduiug
3 wuuusnenuihiinukudSalasgfaggnh wasanuduiug 3 wuundeenaduiin
weidSulasgagind luiigamsudsuuadldmlifisuuuuiionifiesdy  duaadlu
() 3 wuuusnld v Genfuua: 3 wuuvds seflenuduiinudusnnnld T Gandei
warnu

dmdulunmmitagtiu’ usiuasAsuwuwuhenuduiusuuuwe /wifugn gnin
fugusms  wedwiuaion  Lildanudmiusignimualassnaaslumwesaag
wasiy wazdadou adnlsioy wasrdtandaniineaziBaauananaanliitne wu §
w“ﬂ‘zmcJ%"qmaLLa:Sm[ﬁauﬁﬂﬁumiﬁuﬁaﬂﬁ T fiu AuzINAWAEAY  (acquaintances)
nnANEwemIEesU aseiuiy fyemeesiuinld T fuauivhadiunialidin in
unBaurnuesndinld T GenagunnnhitinGeuarrsewesiy UnGaumnsyIdadsy
i0ld T SendnSsundunnnimisy udnanlasm qll endadeuld T mnnhom
WSues  uazmSuadls T annnhemwesiu  wasdmndarhfunuagwedduin
aynuieumamsdiosinlyd T vesnhgilidutineyindiew

uannasswaudEiManUssnifinsldiuagfuanuduiussenhague
fiu gl fuszLnnii ldun @13aneu (terms of address) WaNUEIMIEA  Fonn
Tumwsanguuuuawity Tasusuazwesa (Brown and Ford 1964) vuiflums3aa
msAnmdmiBennuetelissuy  eudayannmIFnadoumsaiaie g wazan
mslasannuluBosdunazunazas wimuhmGenulunmenseinguuuuanidiui 2
Uszion  Aedszaniililuanudiusuuuangs  wosussanildluanuduiusuuulal
auaa Alasmluud ineauisiidennusenidu 3 Uuuy s

(1) m3l¥ Hawsn (first name) GunIUTU ﬁy’chvvmuazé'ﬁqﬁaiwmﬁu e lumay

IWDULBEAUFUNFUNTNN M UENAaUNUAIBEINTY John, Mary, Anne

1 -« a - ¥ a o % [
urnluaziaunududeyanisldasmunnysuiass  lunmglslaqiuiselduuuseunis  grau
wwusaunmAsT gy Aviissm ifluanigenidng - wideyaildunign  AantndFag

EIDTTU LATBRLALIL

109



MIEMEnsFan

(2) Msld dwumissuuana (itle+last name) davy 2 fhasaSoniudie
MUV +UNNENS (91 Mr.Brown, Mrs.Smith, Miss Carson, Dr.Johnson tHusu fi3un
nudszaniildlunyaunitisdiniy

sUkuuh (1) waez (2) inarsnudnduanuduiusuuuanga

(3) msldamiEennulasshevinld  dumisanuana dudndeld  Fausn
Genuiy Wuanuduiusuuuliouga {swnnnanuuanmawesdnIunMwe sy
nugissuianntady wu 01y erdw aa vis dumis wulunsddnudmsmiuwaru
mslssanginn orwandudmmvue Lildeny dnusmswiuazdahmslseiniun 3
BSonmsludiedousn By Tom dumslsazGeninusmeminlaslddumisanuana
(%4 Mr. Tannen

[ ) o e d‘ kg J kY W = o = d <4

wanndienyu 3 sUkuudhanlananliudr fidEennugluuuduqdn
nldiulasauawdiu loun dwmis (laglifide) Wy Sir, Madam, ma’am uaz Miss log
mludunaignldidudngy dumisunnana ndndeaaldluanuduiusuuusuga
< v ] o a ve o < v W g v 9 1 v v [~
Al lunmpuniiadiniu wisluanuduiusuuuliaugadnanluud atalsfion ms
1 dhumie sthadmugasanuhafiuuasanumswannnimsly dumissuuana
uBnMNUY Muwis Senaldiagyabiiintevedaounacms Tuwiaimms gyaazly
Aumisanuans Beniivduliymindeauiuly uwiezGengliedulymsugs wu waen
Fpuwa laglgdhumisadadie

anguuuniviwudemsld wwana aghadenleglifiduminihmb suuwuul
Ties azwulunsdinfeusnen waswwanafuwendifiey Wy Timothy Brown au
uni3en Brown mslfinuaname quaseanuainauninnni mslyd dumis + wuana
uang 2 wuuiinliudesanuadniuld Fausn

d A o < g o < A = L=
msldganaregaGennuyanalayaranialudngluuuniisinug  da msiSan
NUMLTBUTNTUUNATE MIBENUMILNINTNINTD MIUMUT+HNNENE VAT LAz
& o v o 4 v P2 1 v a v W ' I v
adiisenmeraEy Juuuumsldvasawuiiuaaiguwasintugsnnnhuuuildde

usnathufiendedn ety (SentweunFadn Robert , Bob , Willie tHludu

nanlagagd mslimGennulumwmsinguuuuseidiu uaasmsulsuaanmm

o g v Vv v Y v v ' [ o v o [
MuANNTNRUSIER et U weudsadunmsagusluuudagiunniue:

Wasaduwy aziuldh Fousn 183 weiiguasiingrs dlisfindrogwaarld dumis
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snuana lunsdifenaduiusiuuuulisnaagyaazldfausnSangladianuaglugiue

gond wasly dumis+wnana SengdWaiianuaglugiuzainm

auna liianna

WosiniuEWezBUsn agenewa: Zausn

U

e e
eRe ey

wa lalatinfuel: sduniv+nana acmnNea: Munua+wnans

unluasnesagsunuuuusuuiynngaglummau g Snnansmwn wazms
TEnwnaudu 9 dawu msvnme
Fy - o4 . . 37 =2 I's '
wasIu-n3Ull (Ervin-Tripp 1972) leuensreuwamsinwmzasusmiiuazasa
TagdAnwszuuBannulumwmdinguwesauawsny  Testheiadedu quhanfiasen

3/

Usznau samsenudhidinududaen Fuanlidminah femsveniulususnitauniag
s geannrasfidAsudagiuuumsiidiGenmuiigndas  waueananms
Iangvilugivas flow chart udgaslitiungyanssaadulalumsi@anldmiSanuudas
aSiliignedas masdadulaudazaiuagiuhundioglasvdamnnahgile dugndsug
Wwseli Fndagiodeli fladhuwemavionds dudu  fwaesdenluFasmy
flow chart WFgUuULTGNFDY U Mr.+last name, first name w38 0 AallFian Geae

S

years plder

duldnnurunficeluil

status
marked
setling

sscending +

N older
gensration

wuudd 8.1 STuuMsenu U luMInguLUUaLGEIY
(Ervin-Tripp 1972 : 226)
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MenEasdian

auwsuRdNuL fwe (E Fsdeanan Ego) asdumsaadulalasghgilaiy
+adult (flwad) w38 -adult (16in) 5’1tﬂmﬁﬂ%@v{awiﬁ%w‘%am f3hisen Fausn (EN)
dliRldldmGenues  unsdfigiaduding nssuvumsdadulalumsdaaulaly
msdendidsnnuariugounn duusndesghiisaglumameasiuaassmunweaan
(status marked setting) y3aly 513@5&'90@5%?)75363%&%1@ (identity set) wsald o luif
({@anNAa LUMIWA  WaLEUMNWENSH ﬁww%uQ’ﬁﬂﬁlﬂagﬁlumamﬂzﬁuamamumw (-
status marked setting) pj’vgmﬁaqé’ﬂﬁﬂﬂ@ﬂ@dﬁ%@ﬂ%ﬂlﬁ Wuandnseld Slaldanddlu
vl duihuieuiidesghiihisaginhvdeognnniiiu 15 Tvdala uasd
FasgiahainsafiszaniuGanuantamsiisaginimisaiguinnd  (dispensation)
lév3alishe nszuaumsdadulaszausiinGannunsalmegneaslu flow chart Faii 7
WUU PB SUMIN+UINEND  Mr+wInans  Mrs.+WNaNa  Miss.+WINanNa  ANusen
a+de  #a uar WlddSenmuee

L4

Tum Ingfdedrmsinniiuaamslimmauanuduiusssnhagyadiug
WRamsAnmiZamnadamsldasswnulagsemu HaINNA (Palakornkul 1972) W&
Fuil fymjamnsfiezwssonnnaismsldasmmnulumuwaveslnenganms mauwn
MRS TRN

myenzifiazdsauaryszdianlunudsedui lddudlifivanaduiusyasn
vmena qludseulnefinademsldasswnulunmumlng

ﬂ'a;‘J)aﬁ’lﬂz}‘lum'ﬁLﬂiwzﬂﬁmmﬂmsé’mmfﬁ msdana 3aedu uaz wllie

PnmAeey Pdeldsyiademedian 8 Ussan Aduddmyuaunnnms
Faeuszinagwatugie Seiinademadenldasswunudeil

(1) 81Nuazan MW (power and status) Feiazfiudiusludszwnilaud

griuashslnauaia ;AN AuEDY

Mau :wse laildwse wsedaasy Binde
anudhenssms s 91515 WlEinssms
anudlugnias : @y gnilas

AN ;57 lidsae

M3Anm : dims@nw ludinsdnmn

B L gAgInT AN gAY
LN : Hdwmds laifiduma
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A NSRBI TR

(2) 874 (age) : WANTY BBUNTY AU
(3) anuluai wazmINFNWUENI9ATaUASY (Kinship and family
relationship)
< a I a [ a v ] P
ANN U : Wugnd Biduand wausl gnvianu Wilad
as a s [ < a [ [~ = I
ANMUFUNUTNNATIUAT) s Wuandnluaseundd Wusiingsen Wuuas
< ¥ Y I v I LR
Wudhu Juauld  Dugnvarureadninu
4 . . H ' i tvae  w o a
(4) anuiluwivau (friendship):ithuivau lildiweu laisdndu Wuiiauzasand
& a P2
Wuanduaatney
(5) ﬂéuﬁﬂaﬁué (ethnic-religious groups)
: Ing Wilolng 3w yadu WS

(6) @1@W (occupation) - fluiousinau A3 UNIIU ND WA
Augusawd nssihsowd Aunewed glagans
anem 19

(7) Wé (sex) ;98 VN

(8) anulnadanedratdan (genealogical distance)
: 'sq'umqufiniw (of older generation)
‘g'umqa'auﬂdﬂ (of younger generation)
‘éumqtﬁmﬁu (of same generation)
(Palakornkul 1972 : 59-69)

srfunaldniadvandnailénanluieduil fashemioutuiladednvazms
Sonavasiadnanlananluudiluunil 3-7 vewilvdowdnil Wy a1y e dwug
0w waRlalefudiontu lussuiludnhunuiutidoms gindovasslyigyaduaged
enfluniafuamanddusshegiuguoudazau Wy (Wuwendedldasswnan adu
ny aviu ety my sz vesds Wudu wdluunil dads e manefawayes
fuaieduiusiugih wu wevdailawafuwends wevduilawafumwanes wie
oglupouindy  vainefeiuaayaudazau waluunilagmnsieanginFouiioy
fussuiegwaiudis Faiuuennngwasldmnaaiavesouud (Wi wwuiegu Jo
nawan 1a) SaidaslEmmnmaiedlawisutugauds wulsnaneunafuauiuinh

o Wuey 2ateadudliismsse i warmsmvueamuls igeRunsmadie sz
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MNEMEnTIION

mslEmwludale wduidigue viadfdmumslitduagfuanuduiusssuhadwe
nugWaee

uannnilads 8 Uszmsfidmuamwzaswauaziiud ssmu wsnsna fald
nemisiladaddndn 9 Uszms Ridndwadeanuduiusseviadafugiedeivang
anuiudeulalumsidanldassmnudasdsil

(1) anuaunauy (intimacy)

anuadnauniidumuuemslsasswnugy ld aw waz g uaIEWANU
glsatinauniniaenily 57 fu ds Fedratinnnade 1 acld g fu v

(2) PINLAIIN (respect)

MslE U udeIIWINNT A

(3) asuthilnusiy (solidarity)

msld 92 Wumsuamsenudulinususznadwaiugils

(4) asnilumanis (formality)

fh Gy Hudilsidumems

(5) ﬂ"liﬁgﬂi»)giﬁ)il (presence of child)

feadennssenasenaiiad lifignagde deddeinEenh u

(6) m‘sﬁﬂuhié'%nw%aﬂuﬂgwuzmaﬁaﬂmgqaﬂﬁm (presence of non-
acquaintances or persons with power and status)

audnilugazasunslfassmnudiauduiliiinviaauiigiuzgeaniagis
Aasdsunindiiainaus wu g Sy ww fu o dudu

(7 szaznawaamwiﬁnﬁnﬁu (length of time of acquaintances)

auiinfusnifiunanugenldasswinudantumefuauiiiedind

(8) Mskim (condescension)

Uinsenlanauludiauszningisnnamnndugiisnnaiseludinulngdldiie
dorivszwindesumum  eldauunum  gRsnnaganhinlddmassmnalimnedu
sy Gengassnh e Wudu

(9) MS5UAANIBITHAI (emotional manifestation)

dagwandsuasunl msldassmnafaadoullds  mesdunfaugsswun
Wonn anulnss anudn msuiu msggambsaneu dnil wis ano Wueu

(Palakornkul 1972 : 74-77)

114



v v 6§ ' v [ 4
ANNENAUDIE RS

%Lﬁulﬁiﬂﬂﬁﬂmqaﬂwaﬁsﬁﬁﬂ’lﬁﬂuLﬁzaulwwamamﬁuﬁués:wiw;ngmﬁwjﬁq
fu edssmsiduthdsmeuenlild@dmvuaunumeien Wy msiiyaesdusgis
(# 5,6) anuflumems (@ 4) warmsudasorsuel (7 9) tadsammdumens wazms
fauduagdne w2 Ussiniloadaidiuiadonndeni mameae Famnedalamauas
msl#mwn Tuiitazeesnlunanlagowsluuni 9 dald  dutlasemsuaasosuaii
Huilasemadsinndadlahfinhmansandelufiimaedainsilimsasueg
misldasswunuldmwilaysofiisu

(338 L asswnuea qﬁ%mswzﬂﬁmﬂﬁmga WU THavsaRnaIIn
wiahadunguiteifiusamuhasswnuusesmimsldludauetnls madoungtiu
ilagldossodnual Tiadewmang « w3a - My daasdiuldnndstheeeed

n3uuUs (The Variant rules)

ngg’d wUs2BIdIIWUINUN (Variant rules of Pronouns Proper)

ana 3 [+ pronoun] -->

[+ 1) (q@uﬁ 1)
3.1 910N /S [+monk] R|[[-monk] [+adult]
[-adult] [+royalty] [+title
CRR [+ formality]
3.6 NU/S [+friend] [+male] R [+male] [+friend] CRR [+intimate]
3.14 u¥/S [+male] [-acquaintance] R [-acquaintance]
S [+male] [+acquaintance] R [+acquaintance] CRR[-intimete]
S [+male] [+friend] R [+friend] CRR | [+intimate] [-time]
[~intimate]
S [+male] [+friend] R [+friend] [-male
S [+male] [-adult] R [+adult]
S [+male] [+student] R [+teacher]
S [+male] [+offspring] R [+parents]
S [[+male] [+sibling]] R [+sibling][+age]
|‘_r [+relative7l—| [+relative]
S [+male] [+spouse] R [+spouse] [-male]

S [+male] [-superior] R [+superior]
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MEEnsSFIaN

S [+male] [-monk] R [+monk]
S [+monk] R [+monk] CRR [-intimate]

ﬂ:_]"ZTE) 4 [+pronoun] -->
[+1] (quuﬂ' 2)
4.5 AW/S [-acquaintance] R [-acquaintance]
S [+friend] R [+friend] CRR [[-intimate]
+intimate][-time)
S [+teacher] R [+student][+adult]
S [+spouse] R [+spouse]
S [+monk] R [-monk][+adult]
S [-monk][+adult] R [+monk] CRR [+intimate][+time]
S [+colleague] R [+colleague] CRR [-intimate]
41501/ S [+friend][-male] R [+friend][-male] CRR [+very intimate]
S [+friend][+male] R [+friend](-male] CRR [+very intimate]
S [+sibling] R [+sibling]

WABNG S = sender (JAIANT/EWA) R = receiver (§3uas/gila)
d W -
CRR = condition of role relationship (Qaulyy NANNTUNUD)
(Palakornkul 1972:84-92)

S| Yoo [ ' & [~1 Y o o=t 9 o v
nnnghennbigiiudiednid  audiuldhmassmnmniiingmsldszag
waznguisilaziauaniiye () Wulas wu [+ monk] wlah gyaiflunse - [+ friend]

\4

gyalluiou [+ male] gyadudme il R) Wules wesssydndaehdaluuas
amdius  (CRR)  Wuetals Wy [+intimale]  wlahewasugieaiinauniu
. J o z tJ . 4 Vv o/ ¥
[+formality] wanganwhmuazllulemanidunems [+ time] mnganuigwaiug
Wegdnfusniunanu Wudy
J “9/ v U o e af J Ad ¥
wannnngantiudNedsldensilagazdeahasswnuiimslfudslian

ad & o & rte w o a 1 ¢ v
Usnanszylilunguudsiusgiududsdu98n wu msusasersual Hudy
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oy w6 g e W
TINENAUD TSR0 Tl

fdeldgsunauinen  “naimisldassnmunnlummninensunwabifisaueas
waeslidiuhaulngldassmnuathelsnlunalsnd  uaznmudavsualfitas o
waastladeddnludnnuaziausssnlnefiiandwalumsmwuamsdanldasswnudn
@a8” (Palakornkul 1972:131)

A aﬁ! d‘ u @ v ar 1 L4 ar kg
uaNMNEBNETIWINY  FufgWulagasaiuaNNFRUS s IR WAt uE I
a‘ s L <4 N o .; aﬂ’ § L ol ar L L ke 3 1
GesdSenmuiludnngudmildamsliuegiuamuduiusseninguaiugiet
AN WanuIdeues faen Feraid (1.9.2) uazans ﬂixﬁﬂﬁiﬁﬁuﬁ: (2531) @nWILIN
msldmBGennulummnineadesoulnduns lasheenuduiusssninng  guadugis
I s o Yo ot P ¥ o v &
wtundnlumssduesluvumsldmGennunasmanasuwdaslumsldmmanuly
annyeTaulnduns
aldGangWnaunoy

Pdshidaiaany MBanuu Nde “fh via 18 Ny
wadosia e dudiudasszdumsdnuesgilinuiidwansuilanFeudsuiu
aue uasisunuulaguuuuniliiunngiudud dhwmh Wy Ao uasaussiid) &
ey AU Math qauguaniu ullumEennudvil vieeafistuuulagiuuy
wﬁqﬁmaﬂﬁﬂgszwiwéwmvﬁ;ﬁﬁ’uﬁwaqﬁ’wﬁlﬁ' WU UgNa” (Aatuazaus) 2531:1)

Sd Q7 ¥ o o o Py ot s ay
%’JQF}WU’JTETJL&‘U‘u‘l}Bﬁﬂ?ﬁiﬂﬂﬁﬁéﬂlﬁlﬂﬂﬂﬁgﬂn 3 g‘i}tﬁj‘l}ﬂ\}u

Anhmin + 79 (U AMENAT
Za (MuSINQD) WU FNAT AN
ANNHUT (MURING) U At

o

sUnuudy 9 Aldnnsasasniae

ASHENaNG wiu ih
MBenand + o i thues
AN + AMBENIA U A
21BN/ B Wy 21nsd
2BUFNIANNGTED Wy 750
ANNWI + A U YNUUNEW
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MsenaEssdiau

ael Y N

AW + 21ZN/IUNe  1TU AUNND

fZanmusUuuuss gilag1Feislswdennssiiisdleiusgiuanuduiugay
wuuene g Fdeldmvuali 9 sUuuude

(1) andig lvaifuanagias

(2) MANUNTIEN

(3) gierulamiugeglatanulnmn

(4) Agfudvd

(5) fliusmsfiugsuusms

(6) Lﬁ'au

(7) @3N

(8) AUIINAU

(9) aulaiginnu

ANNFuRUETY 9 wuuiingmi wiwandiu 3 Ussnlugide (1) e
FurusuUuaNga Fomnsanuhdwenasiehvhiuay Tdud anuduiusuuuiay
asn auziniu wazAulidiniu () anudumiusuvuliauna Fangaanuduiush
udashgyailsoumwmedeaalduhiuvdagduasashlaviu iy andgdluiugnd
gips efifunssen weduum Wudu (a) annduiusuuuiiunas Sanneanuds
amuduiusTvenmilalunn 2 wwuwsnBuanudiusiienuoniuviagni dindh
Tifienauftes iy anudiusszrhadbivimsiugiuuins

idswuhmslEmGennuudsidmuenuduiusuuuie g wuluenuduiug
wuuldangaszinan g lvafuandgise aunacj'lmjﬂﬂﬁﬂmma@ﬁaﬂ‘[mlﬁa Nl
drimazdunanagvededelild udlueuiuiusiuuaea Wy sevhaiveu aeldm
Sennumiiauiu wulsieFanfuanniia

ihaulafie unmasdinduesanii-nssenafunn dadugsnmslda
NuuFeNuahienty  (aashalfndaufy) udnesuamil-nssn siiasianu

Mwganhiiuil assiazSenaniidietielild duwmiGenzanssela
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A NFRUSIET U

sedaunaldndideRnsandidsnmunyunewe e iines N aueITuRus Ty
gilsagnals mndiFenuuiilsinniige Tunnanuduius A do dhmh-de wer dni
wih Pdeaguihlesmllgyalfinasianuesw wer anuainausduiidendiFen
u namde Hgweld Fa wu ues sued luanuduiusuuulbisugs waaehgyald
anuenswgaiasnn (wialdlies) duduluanuduiusuuuangs  uaashgwald
ANuaInguniugWann  asetuamld A wddwe Wy A M waaengwe
wnswgiannluanuduiusuuulisuga wasugasannainaunissinn luanuduwus
wuusNgs du Ao wu anaued wegsuenaaas 2 Uuuuiinaud 9

a@ﬁma’nmmmLLamLfJuLLmuQﬁlﬁﬁqﬁ

RNTEHEE wuulsianga
ﬂ')']alafl'ﬂﬂuu AITHEATIIN
. -
%o
fihmh+ae
A

- +
WuUDi 8.2 tavgnivuensidaisanuiu 3 suuuy Iumwﬁuﬁuﬁmuauqa

wazlianna (Mo uazens 2531: 42)

mslgasswnuiudsanugmiisuszudsluamuenuduwussenineewaiug
Wilmnmw  wanzdunnamiuaasdfndalansunesdinulosams vaMaun
fNedasfiuanuduiusseningwanugienil vy Mawihe  leswwzdnssyany
gmwuazligmw deimsdelumuing wu azdenld asu 3 o vielildes fdew
& [N A 4 < < v v v '
usgnugWanudulasiedesiugwasenals

Yo o sl < v v g v Vv @ ¥ o @ 1 a4« vas

msldmanriau 9 dudsamuamudniussewingwanugiaiisagnmuladely
mwiniinanliludy dulume Inghiiaduwdursindesldensiumuegils wu fiu
4} o v A vd v v & I o o A4 o ¢d W
Wanafug InavseangweimswaeaUdeutu mu Su v3s Sulssmu Hedad Hedn

v ' LY ] v v Y v P £ & val
UNBYN LBU ‘ViN']-qu‘ZJ ANY-NITUD ANUN-ANNBAUDN mauaaﬂlﬂwwnzam@msw
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MNEERSFINS

wade anuasusmsudslumsldmuuil aulnennaudeudinawedn Wagnaeuly
Tse3eulvidnld drgam denu mwanw Adamumnildlitmnziugilaiues
wannmsulsmemuddnsifldnanluudrdlasnarstuaaslviunely

menelszmauazmM lnalas deiimsuwdsmebignsaldnnzusgiuanuduiussening

v [ 4

gwafugils Tumwmwamsldmnsmudazassuadaadanintads (suffix) Bl

AVER Y
=Y

@anfe 6 wuu Tigndes madaniuagiuanufuwusssningyadugia dudenldbia

sUahiinlinnsel femaeedeanail

atinausnugil -na
MIGERITIN —e
5ITNA -ta

J vV
CERRNERIARN -e yo

v .
LAINW Q‘W\‘l —supnita
VSHERITAE T -s0

(Trudgill 1974 a : 109)

Tumwn Ingdalaifigladnwnmsudsmehansalfneidasiuanuduiudsenin

guwatugie uadundanaldn msldsudselaanasdszsay dnlddagdyaatindugis

< v VvV e ‘:I ol J = L L4 Vv =l
an visalieswivls asstudugldssleafanysolinlddiaguaatindudWalpensali

AMULAITNAIN GIFIBENNGD LUT

(%
v =

ainann/nswiiag s vhesaudimneliuuldsfive asuneneg
] g d
(LU WANULWAU)
ainlay /M IWINn : Mo sdiheRaudr exnstdienelivulasil
(@ UnAnwwenuennsd)  uLAr vITNILDIENAL
nnmsthetnuuaziulan  Ussleanguusnlaifivseanuwasdselon  waziudu
9/ ° a v v J -:y d L & o = o Y ‘J
gefInse dungui 2 TududsUssaueastlea uasuanNNUudMawhenuEa
L=l k4 \l ¥ VvV s J T a < A )
anugmwlsznaudnde  Ussleanguusndnldyaiuaunlaiainuiafisamswaziegla

R PRGN
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anmdiuEsEwiegye LR

Y

8.3 a5l

< Y1 v & v 1 =1 Py s val a
aziuldhmslEmuiuldldSeshans  wszimswlsidudaumnn  gidialy
Feuuasduwasiausssuwezmey  dawliddgmlumsldnszGeuingnsudsil
nadisidnlasnszvaumsianameiiey  uatsdwnimsldmweteingide
Tagdudngmsldmuanuduwusmediay  aviudaclumanu@asdsswnnlng 289
89mU waNINa (Palakormkul 1972) wdziiuldnmslimenidusesidudausnnay

auuandanlaimansoszdnlalddlildwninGausvialdmwminlugoiumsniasa g
anudnRusmedsanszriguanugiaduies 1 Jadelunanstadeniisnswe

' P v o v & v v o <@ o2 ¥ = L)
domsidansuudslumen suildnwmstadendyadasmiliaufialdnwm Faslananlu
unea U uadufiihdnanlufigaws dadede g asmansathnsiununemruams
v aa [d s [ & o < % YV @ L3 v = o
T luidvesenudumemsiulidumems sedaduszaule deazldnanisluuni

9 uar uny 10 aaly

ANDNH (UNN 8)

a di |d| o e ! v [
1. asiansanassnunnlunsau luwiudslmuanuduiusssndnagyaiugis

=& o al d: a 1 & o & ' v
2. asdnwAGuneulun B luede uarasUngnisldluwdanuduiugseuingys
gl

° a oo dl v & s o 6 g k4 o ¥
3. @\1’&’1?’3@\‘1’11&’)@2]1’1LL@mdlﬂmuﬂﬁi‘LLﬂﬁ‘ﬂJ@\‘iﬂ’ﬁﬁ’]m’mﬂ’]’]NZQNWHﬁTJW]’NH‘QﬂﬂUHW\?

C(

4. UBANANATINUINLAZAN FENUTULAN ﬁﬂmngmmiwmwwa:”l@%nﬁl,l,ﬂimumm
AuAusszudnagyariugil

5. Aautlsuneedie 1w ang uay A ogluaesidd Asvinliiian wndes wazyiniiiang
wlsn1efaudansiag aseBunauazenfaesing

6. 81una uarAaniuinueiy Aeetls anunsndulwimiiesunanisusuaznng

wasuwlasaasassnunslunae liviseld aqlmnua

121



mMweansdax

ISoonwaiia:NaInGt: 9

9.1 ﬂ’l'mﬂswmmmmwﬁf'aaﬁwum

Tumsldmen wannngyaazlasuBndwannanuasndiaursInues GInan
wudluunil - 3-7  warildsfidsnfumsldmmndsanudiniussenhagyaiugilads
nanluund 8 guadsdasdiliiadacinade mnganuh  fwadidaimumueih
Mdyadaserls Sandanligumnivnzanld @i Gasiine assfumdh opic A1
Tog lawd (Hymes 1968:110) uazd1il field of discourse 7lilaedadinduaznne
(Halliday et al 1964:152) iFaafiwavans iiavnaasmsnaiiuies wu wadasmsiiias
309U L%}aqqsﬁa Soudsuginazispinaninnes dudu

Fasiiwallutladsidnyesamihiimbiiomsudslumslinm - msaumnidas
wawes  wudesmsdssmounny  Gesesasviamweuasinuseugoni el
MERENINMITUmMNGEpminyEeaRds ety Fewmangasminmwmans
Faanniasugiawessanalng

NI Ad WA wardueud (Sankoff and Vincent 1977) L%ﬂ@ﬁl‘ffgﬂ
UpwslummdFuasiiyaluiiowesunioss Ussmaumnabinafiaduayuamudo ih
Basiiweiiandwasemsldnm sufisslumndFaaamanlsndfiseulumsniGaunm
usaAaiuazUsznaudis 2 @nlaud ne wvInduMiidaady  pas, rien  aluag
Usluaufiaseaii

Je ne sais pas. wan 5u1u§

Je ne sais rien. wladn 51413%@315 Lag

uwduzerowid waz Iuwudwusduuurasmsufasdnuuunilsdowuuiilild ne Fa
Hlélusloagadursduaiuil

Je sais pas.

Je sais rien.
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A

Gasfiyauarmawes

v
v W v

Bioesesmuhuuudld ne du Wumvinasyuuszdumwidsuinnniuu
ALis ne werdasiiwadlutiisdAnusmswilsifnalumsmmamsidenlduuui ne
wielaiil ne nemdadlagaumnwanefuludean g daudhalianszundineslduuuliil
ne asafuta dagaumnulassnyeGadnmsiamsiiewnazlduuudl ne unu

msudslumundSuaaiendasluudiuiiumsusdmbonnsal Fandat
Idennmnsdigannliasnn  msulsmuGasiiyaindiumadalddamulumsidn
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Awianzadsaan | Awriildnaly *
AN (impression) anudsenula
A0san  (idealism) ansinganad
1aedey  (spiritualism) 5‘1’1%1.%8&

WOMN  (idea) ANNAA
nn35aflen (pessimism) msxadlan luwise
anssaiien (optimism) msuaalanluwdd
flen  (destine) WSHNATR/ ez
au‘)fl%i]( (sense) UseamauNd
AW (equality) ANULFNBNA

A (innocent) 15ideaan

i

o o i é‘ o ¢ o 6 o e o @ = as =
FwimanlldunannuilideSes Aiiynid sunge-ng Ing-dangy Ruilagsaiudnsaniu O
W.A. 2528
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3
ANY WA TOINY)

NOANIIN  (performance)
nagunsal  (device)
2IAY (comprehension)

o

DAUAAANIW (individuality)

aiﬁa (comply)
ﬁuﬂw§ (achieve)
aNuFuUN® (skill)
Tosuuuianu (consistently)
ﬂﬂﬂﬂ’)iﬁﬂ (sensitivity)
ﬂﬂ)zﬂﬁﬂﬂﬁ (antagonism)
ﬁquﬁ (complacence)
ga”?’im (radical)
itz dansing
ﬂ"li‘ﬁﬁﬂmv[,aﬂ (witchcraft)
WEDHSAW  (stability)
UUNMNMS  (recreation)
Usesan  (community)
WEIU (consciousness)

LASHgNSWE  (wealth)

Lanans (privilege)
‘Qﬂmz (myth)
UsaUsu  (adjust)

mMsga iy (migration)

2 ar 6" ar o vl o .J;, a al
HIRNANWNULYEUR memenuwmq‘lumqmm‘w1

T URINWAUNYA

&

TNANNRIANANEN (2524)
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9.2 MsuUsTAIMIMHUNIAAL

Mamay mned nawes/eamuiizamslimem asiiuh seting wie
scene lummdengy Wu “flazanns” “esudiv?  “luasSow” Judu  lumsly
anfwadssmaiiasirh Mildmwniliuendels uennnazdasmah Mdawe
fulas (anuduiussevhayariugile) uasmdmadasazls dildnanuud

lumsldanwn lihaulady msldmdwiuazgiisslon ndsudangluuulyw
mangaufunMazanui agwadutinGouaudstu Tukasdsuiuueniadeu oald
MEAUAZUUY ‘vﬁaL‘ﬁamw)ﬂﬁ’uLﬁauﬁiﬁzmmsﬁumﬂﬁuLﬁauﬂmﬁmﬁuﬂuﬁmﬁszqu
mwnilswatumndinduauasuuy fafeshdeeil

AgwanulnGEuaNBNSEw:  Gn avduerlsina
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suulaiiamamezeaiu msldmidenuvazanaanll Juusslsafazeenuy
Togmdamundumemsgdmennldasdudoutu wu an “avde” nanadu  “fida
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aade” “Uhaula” nanedu “WuGasivhaula” Wudu

9.3 #0IUNIIANIT LTNIH

gorun1sal (situation) wangfislsumasimsldmmignimualasdudslumsly
G’ k4 1 v L L2 L] Qs s & \J £ s ¥ Gﬂ' ‘S‘

mw 3 Ussianilananluudiminiu loun enadiusssnigyadudile Geehue

L& a [y v P o @ o o w

wazmamez muanduadwas lumsiEmwludiedssiiudumsenninazuentals

MISANTN 3 Uszaneannniu  wszgwadssdiliadsmaiauludeny

daumsaimsldmuaslumemsnisldidumamsdasivagivuasinuastadsns 3
Usemsvainu

UAULARS  uazAfe  (Blundell et al 1982:wii) AuTadeviAuaGupEye

(psychological attitude) hawndn 1 aghelumssmuaanudumensvsalaidums
mspesgmumsal wnlgbisethadaimsivualssinmuasmni i lassanumsal
e el (FauUasn Blundell et al 1982:vii)
ManAg (setting) U thesowd Woauszyn
+ + +
L’%iaaﬁygm (topic) MsudNiuaUa/ [IMA/MIBUMIMIMdanamegsia
ATATAANTNGT)
+ + +
ANIMFNNUT (social wivou/gn/ puulanmi,  fReusimnuanla
relationship) WpunuRain | autusowing/
dmhiigamns
+ + +
NAUAR (psychological | tnanes/laiwdee | Wunane 9 (B33URIN
attitude) l l i
Fonumsellimems | danumsainare s gaumsaliniems
) | |
mu lainems MWWUUNIN ] | MINTNMS
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TumslEmwiamsfeasagniiusz@nsam  msidndangluuuzasmwli
o ey oA Ao a & 4 ' v o v a
wansanfuamumsaiiiuSamhidu Jastu msFessdensumaivians e daym
v oA v
Mudu qla
soluiliflumamamsldmmdangunudsmuamumsaiuvudumans  uwazld

Wunams

nsondanioulag
aownsailidumems: duamdsneiuglosssiiduinsuueIssdunazonaion
s dv d‘ ) =) ‘ﬁ'
ﬂUﬂWS‘ZﬁJL{‘H‘SINLaﬂﬂWHUHLﬂﬁaQ
Ml Can we get duty-free cigarettes on this flight, d* you know?
(Happen to) know...?
(Got) any idea...?
o &3 v o Qs v o o A v o [ a W
gounrsaiifunienis: [}‘J)W‘Jﬂﬂ']a\‘lt‘lﬂLﬂﬂNﬁNU'ﬁBﬂLLW\?WuQIuﬂ‘RL‘YIﬂB\iﬂi]'H LU
[ < P o o o @
AU Mr. Brown Q\‘]NTY]IGISZ\JSS‘H']HNWUS{LWE]ﬂ']?»JLﬂEJ'Jﬂ“IJ Mr.
Brown
M ld I wonder if you could tell me where Mr Brown'’s office is.
I hope you don’t mind my asking, but...?

(Blundell et al 1982:1)

NINANAIIAUADL
1 L% < L5 a o P o o
aommsallsidhmnns: dyadlugiamsuisy Wawnymszeswmduienms
N arBUAMLSD

Mwild Thanks, lynda.

Thanks very much.

Thanks very much for....

Thanks a lot.

Thanks a lot for....

& & ¥ v v [ vy ¥ o v v 1
donsaitifunirenms: Qwvﬂlﬂ?laiaﬂﬂﬂ']u‘nﬂBQﬂQHIWZf’JfJW]Qu’]t‘lﬂauﬂ'ﬁnﬂﬂﬂﬁ
Uszna il nasnntudadisuaavanevaunm

Mwmnld I'm (really) very grateful (to you).
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I'm (really) very grateful to you for....

I'm (really) do appreciate...(very much).

I'm extremely /Zimmensely /most grateful (to you).
I'm extremely /immensely /most grateful to you for....
That is/was very/extremely good of you.

Thank you so very much for....

I'm (very) much/extremely obliged (to you).

I'm (very) much/extremely obliged to you for....

I really can’t thank you enough.

I really can’t thank you enough for....

(Blundell et al 1982:191)

mananmzalny

aomnsailsicdhmienis: gyamaaduheguasmdymisunhaeiuh Swalny
Anild Ooops! Sorry!

Sorry for....

(Oh,) my fault

(Oh,) my fault for....

How stupid/clumsy /silly of me....

Sorry about....

aowmsaiithminis: ¢ alidindsiuunuiiieusimusualuntsuss

wazldinsalluagguuse mandsdananzenuiousiun
ﬂ’lH’)mZ? Please accept my apologies for....
Please accept my apologies.
(Please) forgive me.
(Please) forgive me for....
I'm extremely sorry....
I'm extremely sorry for....

I can’t tell you how sorry 1 am.

I can’t tell you how sorry I am for....
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I (really) do/must apologize.
I (really) do/must apologize for....
May I offer you my profoundest/sincerest apologies for....
(Wumemsann)
(Blundell et al 1982:200)

NN5a309

' vV o w ! a Vi = A v { vV
aomnsailsiiumiens: guaidwaniig (IWih) eglasiiiiaugetais Wadains

My

flo3wesasliiounduly
Got a penknife?
Any chance of...?
You couldn't...,could you?
Can you...?
..., please?
Do me a favour and....
.. will you (please)?
.. would you (please)?
.. could you (please)?

.. can you (please)?

aomnrsaiituniants:  gyeiiwnddgaindsemauaneiazinnwy  waliihanag

Mwnld

sunmenle Jlnsdwilumanuezsasadiiuannmi
AWHINU
Do you think it would be possible to let us know as soon as you decide, Mr
Denver? We can make arrangements to meet you at the airport, then.
Would it be possible for you to...7?
Could you possibly...?
Would there be any possibility of...?
We should be most grateful if....
Would you be so kind as to...?
(Blundell et al 1982:142-3)
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NI WU I'm very grateful. I do appreciate. Please accept my apologics. Do you think it

would be possible to...?
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uanmnamumsaimslFmmn Fesuihdsanuduiussewhaiwadugile Faei
Wa uazmamazudd lumsldmw guadsdasmilivinglszadandy Iaguseadly
msye  vnsfagafimnslumsiamseesyainguadasmsaslslumsldmm  Sag
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wuldud mwnildideliinviedngefilsliidaviaadasmy Fadenh mwlawan
mwitlFReusvianenuidiiolu Fdenh amwEn mnilddsbiiAalssans
awlumsfemslunmsgsin Fadonh mwigsin  mwilfiRemmuanginanivie
sudsuTaudadaufitoms Fadent mwingwane warmwitlfiiaauannuseaths
Lifienduasianu Fudenh mwinmmans wsidudiudagesismniuen
safulumaringussaeduasgwanidu

Hluiidunaldhiagussasdlumslémnudasiiyadiudiifedasiuagann
Aaumndasgsiainldmmgsin dideudaaimminnmansinldmuinmanans
ustatalsfiony Seflersuiuluiil Feiladens 2 atagaussiit uarliduiudasdnme
fuanall fMetasuiideudosmaioud anldmwinnmansild Hringuszacd
spnfaEuemensiviaanueiiilifiond Juingifounsdanu gRsumndes
gahudanaldmmsssumuuuiildwaneiulunjieusindld wisuneuldmmnlavan
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UBNIINUY ﬁqﬁé’hathqﬁuam'iwmsuﬂswmmmmui’mqﬂsxaqﬁuazmuL%aqﬁmm

1
o 1 [

Wumshwunismwnluididniy  Tumsldmwiievnme  savam  wadas dnil

Y

¢
as ' o as o o My v o o Id o [ '
walny  Fnzau waill gyesamaiyeivdasaslsild ddesiwaluGachimin  Ta
a o v & o @ ' g v v v oA 4 & o a
3 Msldmwmaniuaziidnsasbiltlumams asdudn SiGasiwadudaaminem
L~y s e v = o < o v v v

[N mwnldaziianvastlumams aslausadliguailu 9.3

aaliidusatumsldmmdingwiialaguszaadea g M

MslEmMwitiauan A NiudY (agreeing)
Yes, I agree
True enough.
That's (quite) right/true.
I can't help thinking the same.
That's just what I was thinking.
I couldn’t agree more.
How true.
How right you are/that is.
I (absolutely/entirely) agree....
(Blundell et al 1982:93-4)

mslEmunivauansannlaiiugie (disagreeing)
(Oh,) I don't agree.

(Well,) as a matter of fact....

I'm not (at all) sure, actually/in fact.

Not really.

(Oh,) I don't know.

(Oh,) I don't know about....

No, I don’t think.

Actually/In fact, I think....

I disagree, (I'm afraid, )....

That’s wrong/not right, surely.
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JagUsvaduaritmsdess

I don't think that's right.
That's not the way I see....
I can’t agree....
But isn’t it more a matter/question of ...?
But isn't it more to do with ...?
Do you really think ...?
(Blundell et al 1982:95)

ms‘lw‘fmmtﬁag’lﬁtjﬂqﬂﬁuﬁaaﬂﬁﬁmmﬁmuﬁmms (threatening)
(a) If...,I'll....

If I were you, I'd (be a little more polite).

If T were you, I wouldn't...or....

I would/wouldn't...if I were you, or....

Unless..., I'll....

(b) Do that (again) and (I'll call the police !)
Don't...or....
Just you try !

Don't you dare !

(c) If you don't (settle your account within ten days) I shall be forced to (put the
matter in the hands of our solicitors.

If you cannot... I shall be obliged to....

You'd be very/most unwise to/not to....

You'd be well advised to/not to....

(Blundell et al 1982:149-150)

A4 4 - P o N H . .
mﬂﬁmmmm}gLaﬁn%mmqﬁwwama (refusing to do something)
(a) I'm sorry it's not possible, (maybe another evening?)

I'm sorry, I can’t (possibly)....
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I'm afraid I can't (possibly)....
I'm afraid not.
I'd rather not, (actually)....

I'm sorry, I don’t think I can/could....

(b) Sorry, (mine's being repaired.)

Would if I could, but....

(Only) wish I could, but....

(Sorry) out of the question.

Mot likely ! —l

No way ! (ﬁwn%’uvgmﬁULﬁauaﬁwtﬁwﬁV'u)

You must be joking !

(c) (Well,) I'm sorry to say it’s not possible to....

(Well,) I'm afraid it's not possible....

I'm afraid/I'm sorry to say it's (quite) impossible....
(Blundell et al 1982:157-8)

NndvEntuzina lahsluuurasmmnnidiaingussandaenuiidnuous
wiugiu - lumwasngwilagyadaimsudasienmudievis bidiudaiugweenan
Yo o 1 a < . P < v . - 1 ra 154 1
Tgdnudat a3an3agn (true, right) (Watiiusie uas not right w3a vanhlife laif wu
A % o val 1 o o v o - Y a
wuild  lumsldmwiagiidndhenauiiaazldmmuiiouuen  mwnsanguiiuuuuny
lagmll Asvend “drautugu duashvialim...” (sduuy a) uddlugoumsalls
Wumams (GUuuu b) guesinlduszlaamaansni Tivnusalivh visuanBannli
a84g (Just you try!) %387 “@ehNe1ar” (Don't you dare !) duludoiumsaluuy
3 £ 9/ o/ Vv 4 4 1 L 4 1 o =
Wumams (uuwu o) dudyaldsuussloadudaussyRauledanuhd bivnudiziie
azls
dmfumsldmwiialjaslummaings suuuumll (a) dananzelney (I'm
sorry) fiau udduanhilile (1 can't)  Tuaoumsallaidumens (guuuu b) Lis

L4

\Hudawalnenawissusuandfidsnseq dnlusoumsalifumenms (sluuy o) 4

LY

wananzalnsuazuaniiululildnaziateilasunsuasas
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gudug  wargluuumaiiazannngluuulumwmdn g wgiieguszadlumsdams

< 1 a L ' ﬂl a 9/ [ as ' «. S 1 *L ”
nadlusthadendu wulumsinmeagyamwmsinguinanui “Wusenls” (How are
you?) waaulnedinoun “azlilvy” wie “llwumn” Fufasuasaulneidanmean
msufaslummnau q PiiTausssuaennuaslng
v d’ ¥ lJ b ) o o =) Vv

athalsnany mnildineieguszadunagnaaiidnsusang Aalizluuuade
aaeiulunn 9 M Wumwngsin meinnmdes uasmwluwan Wudu nadsnldlu
mwiiaussylaguszaadaanan  guilauaclisndumnninnnmwmikluddnmm
nily

a a { o < a <

mslEmwgsiailingussasdiiadomsivlanadingalunmsgsia  mwninldeas
linguesavdatiosmlaglisiiy  mszasihliliemshivszvde dhlaie wazdanm
< g N 1 <2 a s v oda Y 1 e a P L4
gadudldfisunsonlunmsgsia  dnvsauiiuldadnislunmmgsia Aamsls
Agusssn v3a wmwzzas Lildmndanumnenheq dldmld  daluiiidludads
Mgt lummaingy

Ml M5
pretty good profit 14.5 percent profit
clean offices spotless offices
a rough month a profitless month
a huge loss a $ 3 million loss
a lengthy a 38-page report

(Stewart et al 1985:333)
Y ] o] & < Y1 o [ g1 o] L% & ]
Nnainfigninuy asdiulahmaudwian gininldlumwmluaiu prety

good (AWBENAIS) clean (dxan@) rough (ut) huge (Inginan) lengthy (802) azgn
d L IJ L4 o < o d‘ Qs 1 "
unuiilasnianssydamaniiviafmuensNansngaiau (U spotless, profitless
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MwenaEasdns

uanIAMSIEMBEEwWIzIITAINEY  Mwgsialummangulagly el
dnwaizieu Aemsuszudalumslddesdmdalstloe dadmnlbidnlluviadunieais &

hathedaluil
mwmly MWIgInNa
check in the amount of $ 5 $ 5 check
at this point in time now
I wish to take this Thank you for....
opportunity to thank you for....
at all times always
for the period of a year annually

(Stewart et all 1985:332)

awdunalanlummgsin mimhanldwgndadeninaied  Judmduudianm
wanBann (concise) ﬁ')mdwi‘fﬂw’lﬁmmqsﬁanzﬁm%’m wazlseniianmlumsdeaas udlu
rozifniundauuazasellasumnaniimsyauuue

vannndnsazddgiinanud  lummdinguiligtumngsieinasniudnvas
mslilFduaasanuaudsamand  {Hand e lummnsanguaind@éril  man
Usgnauag 1y @ chairman “Us£51W’, businessman “ingsAa’ e liemaminetau
@ealumamans Fauiuwemeuasdaanumnehgndaifionuddn umsgsnauee
gilEmmnsanguisldianlsmidenumnadunaedaasaluil

mwmmll (Mszywamia/vde) Mwgsie (Andunan)’
fireman firefighter

mailman mail carrier

1 1 “ ar ¥ o i ﬂ"/ M v e dl LR’ 4 d’l a lﬁ‘ < ¥
nsszyinmgaiaindatmanil lldmneaudnisnimunvau 4 adlildAmani duiedaudn
wnliunsfusndadiidunarmanaldunsllinlunsldnsununnuuy wslusanisgsiaiinag

gauatinalunianimiaarldaniuanil

138



Januscaduaitnisioans

insurance man insurance agent

foreman supervisor

stewardess flight attendant
. < . "

policeman %58 police officer
policewoman

s 1

degrdrauuuamliiiumslémidenumnadiunanfalissymemneviands
Amaidawiasiianumnedannditliagdulasmlitn  widamnsieyanaiin
Whiena  wilaudn Renusiwdunoadaldnemumnedaruisinihdusused
drumedustlssleaty mngshaniumsidsuiiauiedernuminelass:

as 1 @’ @ 1 3/ ¥ lﬂv
niauazlaifitym aematheneanil

mwmly MIgINY
When we tested the product, the When we tested the product,
customer response was tremendous, the customer response was tremendous,
and so we began manufacturing it. therefore, we began manufacturing it.
I never have, and never will, I never have seen,
see a better worker. and never will see, a better worker.

(Stewart et al 1985:353,355)

Lﬁ'mé")ammqiﬁaLﬁ}umﬂﬁmmﬁaaxamﬂ (polished) Mg UBNIINATAY  Uae
lalaanumnnudr  dednduuwasliinuhmmesiasasdanguinldéri  therefore
wiu and so Fdwdsitguiiumwwemnnnhuasiehlimnzanlummngsia du
Uselonit 2 uaadliidiuingyassdanalvdamui never have azls iwzdh see 9

o YV ot M Ve ¥ vasr 1 =2 ¥ ' o
waqlEnu have laild JeoiaanaliEadn have seen Saudazeninnusndines

mMmyinmendaslummainguiudnimagnivuaimsldmwiiangussad
unagn munnanlbiluugaduazame (Brookes et al 1980:128) lagUsnimwingn

MansunlglasinInenemansiasiains  mesemsFassnuunInenmansuasidinsau
lﬂ' to ¥ o 7 ] < d: L4 d‘ ol 3 AJ L 4
au unlusiludasinmueasenmhaulaviadueuiaSenay oauy MmNy
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aafigluuuing  Tanumanvans Snwazidgiinmuinnmansuiufionnugndas

(accuracy) uazenuSanuiulanu (conciseness) wazdauflummniilivilithnanuih

Tafinln g W ieussgingUsssdfinanmwinsmandidlinaisdedalui
(D)mMslAlszleanssunan  (passive) %ﬂﬁﬂﬁmsuaméwﬁ\iglmﬂuﬁmdmﬁa

< :%/ a  a ] v 1 c%l
st unaNuINTU ANMIaENNNaNT

mwmly MEINBIAIENT
We have to control locusts. Locusts have to be controlled.
We (they) are to publish The results of the research are to be
the results of the research soon. published soon.
We weaken the solution by adding The solution is weakened by adding
more water. more water.
Enzymes accelerate decay. Decay is accelerated by enzymes.
Radiation affected the growth. The growth was affected by radiation.

mslEgduszleanssumanlumwinenmaasinlifualidaananidnsshla
Al Wy We mwinenamaasuiunaszasmsnsah sustloanssumaniaminzaninn
msududsdldSunannmanssinmate nliamaiidesmsdamsassmanth
wazdaau dasulssloaludai fwadasmsuiy locusts (ANuaY)  results of the
research (WAN5338)  solution (39xaY)  decay (MSUNEY) Wae growth (GREICELY
wule) dleldusslaanssuman c»humﬁgwmﬁqxgﬂﬁmﬂi"ﬂﬁﬁﬂsﬂﬂmmztﬂuqmﬁu
UYBIHWA

(2) msldndenlugutagiuma (present simple tense) wazmslddnnuliiame

o ! o 1 = v [ . v o []
L LWBUFNNIAINANNIBYRFTUUUSING (universal) AednBEN

* agUlanwnuzsing 7 uazietnewianualunEAnanagns 1¥unann Brookes et al (1980 : 130-139)

* Ustlaalunwinluigiudsslaanssunnanlunwinenaansivenil wilewdszluanssuananus

wiusinariu lunsvia sz Tuanssuananiildagiinaus linnnwinlun s Anenmnans
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SonUsvasruarismdoas

q

My MInanaans
The piece of metal expanded when it was Metal expand when heated
heated. It will contract when cooled. and contract when cooled.
Newton found that all the masses Newton found that all masses
attracted each other. attract each other
Cavendish showed that the hydrogen Cavendish showed that hydrogen
reacted with the oxygen to form water. react with oxegen to form water.

k4
=)

nnfmadniisninzdanaldhlumsyam qlulummnsainqudyadnuaasens
wzasinnulasmsld e uazichdangmsifidetuadeiiianud Tlunnansdd
wowadaanuaselulaniiiiufiiiuogidu The earth is round. (Tannaw) Heazld present
simple tense @N® udlumwIinenenanslasdiulvgusimsuaniadnazidlumsnan
anuasidlumnaane  dnnudnlimmsazae  udazvanedadeladeniien qlu
(generic) uazMmn3marldzudagiuma taniazdndimsdunuluadano

(3) MV infinitive Hivihsslen taniviaguszavdviamhnuasdennantia

BT
My MEINIMEn3
A sample is put under a microscope To determine the number of cells,
to determine the number of cells. a sample is put under a microscope.
A catalyst is used to increase the To increase the rate of rate of reaction,
reaction. a catalyst is used.

fanduszlaauuumeaiioacils lumwineeans  walsslaauuumaaniia
auilauasthunsaniumnnnndmiuglEmuinenmanimmnaingy

(4) msldmumgnadmnu iwemldimsyasiusoudlalanny datay

mwmd MyINNAans
the head of the cylinder cylinder head
the noise caused by engines engine noise
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mwenaasdaa

the removal of heat heat removal

a turbine driven by a flow of gas gas turbine

the design of the cylinder head cylinder head design
the plant for the removal of heat heat removal plant
the scale invented by Kelvin Kelvin scale

the effect discovered by Compton Compton effect

‘the atomic structure proposed by Bohr Bohr atom

wdanaldndnnuinnssnnudndmikezagiamh usrazdiuimnunlunia
snnuifhdamwsAld Snwarihhaulssasmwinnmansdnuosil nlisudiun
myPnenmansiiaqlsssdardanstuaulunendniy  msldmemsludnuoeil
fuuaznziiadad  udumnvdmiuauiiirmamnsuaznalndamdmmaniudiueed
Awh':fu sUuvuBasidwiRisnueeneeiul - eneGenldhdmey  wasdaiuddw
mailald

(5) msvnszlealidulasazdnned Mathawiy

< - 4
mwmall MInnaans
When they are heated under Heated under pressure
pressure the constituents fuse together. the constituents fuse together.

#38 When heated under pressure

the constituents fuse together.

If alloyed with tin, copper Alloyed with tin, copper
forms a series of alloys forms a series of bronzes
known as bronze. n3o Alloyed with tin,

copper forms a bronze.

%38 With tin, copper forms

a bronze.
The steel is heated. Then it is The steel is heated, quenched
quenched rapidly in water. rapidly in water, heated again
It is heated again, and this and finally cooled slowly.
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SanuUsasduadtmsiesns

time it is cooled slowly. %30 The steel is heated, quenched,
re-heated and finally cooled

slowly.

sagmInndstlealidulasmsaadmnlidaaieuas1d past participle uaaali
W mwineemans linluenugazaas udazwenenuvnlimmnnusavasivlannu
(concise) IHannnganazinle

M lavanfumwmmnzadndszuomiithaula lgdnmnmmnlavanusamm
Inglivensau (A33uns 2524 aum 2529 war guUAITTUAUBILWS 2530) AqUdnwI
Hagimimwlavanuandennismnau glumwnglawail

(1) W iuamamsaandeasihauls uaGNge wWudiashede 98 (Bndwa
10 sUwywnilumwmdinguidu §8  od Ty “oSuwdidd Guwdend Gunduud..”
wazmslgdmamu wiu 18la dg lu “l8la...mandiian” “gg...mandlifidn”

(2) lEmifdudandasaasiu Mathady “vng” fu “aue” lu “Gefimans
sneieny”  “e” dudaiu “ew” Ty “wdadaghemaeduny” <l Fudanu
“a99” Tu “vhumuily Miqaudanass laaausiin”

(3) Wadnruniamwaadn manE;;ﬂﬁ'@'ﬂﬁwﬂammuaxﬁqqﬂmwau’laﬁm
Wy “Gigadmiumsn Ffgedmiuan” “sanvaurnanuazaiazanilu’

(4) Mmiidemuvnetemusnaudaludeiulild Wy “nduazana” “sain”
f azane madsniudiinlafuddinusadiudem wiglinmwlavondaams fega
awanlaneaihials nduazaa wieyah “enwarerafiananld” aniuh Fudil
Tw'tmn(m‘?j’nwan)'lﬁ'ﬂ?;uﬁl,ﬁacﬂﬁmmtéﬁ udaldniiidnazannase dud Gin v
Auudmfumudsnddinlivsningiu 58 uddnngiuisiindudalaceiande i
wimslgiu 8 Miimwdgumnuunuasingula

(5) TmvIadnudndsuna mmiwumLﬂunwuwﬁﬁi'mqﬂizaqﬁtﬁaL%"ﬂa )
a1 ﬁw'lﬁ'&jdmau'lammGmﬂszmm'flul,ﬂ%’mﬁaazhwﬁqf";wu wu . lusimdndas
Uszndal (Mmwdnguda extra) Msldduuaelszmanu “ouananmuasqul’
muldnsauwiusuuauae” dunuitudusioimh “mold”  Tdsumswasidudnnu
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MFERsEIa

dadsune FEund (2524:32) wuahmmnlneildmluuazimnzania “linsauuiu
SULEUTIBOUBNA N 2BIAMLT”

(6) mslamlumhiifiensannmeninly wu Wanseanduding Tudetha
“grugune...” (FnslumwmllZdumnie) lumwmnlua:ld “enuaus s
2"

(7) msldmsBasiduimisannisdealumyinll wu “daudn wwas
lsge” (wwanmesoussnidn) eadsnddnh 1 Fadludeenanieninnaliiivgs
NIIN GRZBY INVBNY

(8) msluldmansazuny Lm"lz?’gﬂuuuﬁézuﬂiwﬁa PUNUMNAIBAMINN U
“sugiialug...” %ﬂummﬁ"ﬂﬂ%mmh “Jalnnjmuau”

(9) msldmauas wu Mh qu Tu “maL?waﬂ"mL%"aqﬁﬂ:iﬁaqé’u...” Tumwn
Usn@inanaldim “drawmda” wis “eduayu” unudi qu

(10) MslEfmauan (simile) uazgudnyal (metaphor) Hu gawas lu “Gauwys
wWusemeauan” (aUin) uar guanwal “(HFUM)NANBUNTINGIIBISD
ussnn” lTuseausniyanlSaugasathanihdil “Gauminzay” Hflaumwes warly
an 2 ¢ agyanSoududmenssoaudiundauiudeusiasse

Nndnwazauilansani mansaagUldhmmnrwaniiuismmacanil
Tumwlng Fessanguuuuzasismmniu ﬁgqf:mswmuﬂmwmﬁ’f‘fmqﬂsxmﬁ e
nndsmwaug  agnlsiow ardunaldh mmnessaniidnvazeadmunlawon
wnzifaguszadmiiautuda dhliauailauashiinliendemugua  dadh wu
mwnludeiy wazmeniildlumsmidsadancs dudu

10.2 Miudszaamuaadansdass

wanonilduee qinanmnudr  mslEmmnianawdslumadimsiamsanes
58Msdedns ANAUMTN mode Y89 FadiaY uazAm (Halliday et al 1964:154) Waz
channel 2aaland (Hymes 1968:110-111) @A channel a1auwdah daamsdaans
Al 0 loadsnismsdemmnsiie  usnmnmsyauazmadsuudraiigaemdams
guf] aniulagdIsinhin viamseinase wulumjziuewWsiuazuan

msaiadsmsaam s linminsauendssmeasndisummnduaneaiy
Tosthsuiy L?iut'%f'aqﬁvyﬂ uaringuszand wummlavon mwiem eanilluniingas
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Tagussasauaritmsions

an  wumwlarannving mwnlawanmaiisda  mwlasannalnsiaminisdniing
amnsiiend nmisdena Hudu Jsmmivhuundasaanludail thasdienuuand
fu ownzdedilddaiy Wuidamsmalnsiad dyaildlumslasamasiidnuoseuse
wardunmmlasonnidadu  msrlulnsiedldmwdundn  dwadisadueias
Usenau  dumwlasanning ez salidnyactaauuazeningy  wsslidiinmw
Usznau anasiiugaantdimadsatiuddy daumslavonmemisda wiuddmsethe
nnalngfganldneddaeesnly uslasmlummnlawonlihazdemssisdislafmugan
fisnvarsmduiisdyunedszmsaaldnanudalu 10.1

Bmsdemslulongala FunaluladdnmhluTaslivgadslildfiudizwe o
FeduariBdouvianavi(uunszan) whiuiiiinmstudnau  Tnsdwd 3 dye
wazgfilidumbiy Insiesildsimaw:  washiadlailumsdsudoany Tnsns
(facimile) \NANT uazAaNNILGBS LLdaziﬁﬁﬁaﬁwﬁﬂ%qﬁwadagﬂtmuwaqmmﬁ%’aaanlﬂ
e usnmniudiiimsiemnisawziu g Rmudnfuingusssdie wu mnild
Tumstiuiafamsszrhanasmituiniu mwilddemslasingnmsviasna Ju
u FuflsummudasUssanganiijluuunardnunzuasdaes Fdalininmmniliya
anasndiviady

Tufiilazwasnmatenuuandslumsldmmniidamnsmedaenaiu 4 33 as 1)
MIWAMGa  2) mswamalnsdnwy  3) madiswaavang was 4) mssalnsiay

Madni 1 aoumsalde ulyaiugneguawn lusminenaswimilaiiaudanms

thegaawa warralignnauhusndauwe

waddas  : den gndasndunhuidmiludivar walianainnias

wamansdwi : dlen duiuz Wed quzgn Wagnihewinnnwe uemnlignaduthy
WLdEniioeuy

deuaamng  : ..wsvaagnmaathewin uiamnlignnduhuiiieanieavia

TasuaanmnaudrTuneeus
Insiaz - nauthueu wathawiin

madnh 2 doumsalifaiiaunaiuiautiauanlitnihauazidumannnidealn
Tasa3aalu wavwaMinaulusunaunududae
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waseam  :asndeiudunsii 20 n.e. § lassnemstulnedientui TG
201 uz lWSuneeus

wannInsawy : iazndeiuduniiesieiiuz Suil 20 usnsemsiulneduwes
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v FamneBiedis gnazly udludiagei 2 Usssumas “Be” vinode dwadegnazly
o i < Y o i ° o |} 3 Q | A to
Tumslagdr mwndamslaslnsievazi@anldmnsdiuaie quhiiu dasuilisuiueen
& & 1 w2 2%} v o W .4%) 3 ady 1. @ v P < o v T o 1
mauu “Uund” aadu “Juns” daenunlisuiusudeundasan wiuddi
1759 Loy S u v o o u*lwy 1 o 1 “cl' Ad’,,dﬂl < A
Wwns” Amadasanldwnziuissyiuliud dudh “Weniun” fdasenmdaud o
4 a do. & Yy v PP VAR — - Y acd
Wwentuiiy winddaanun “piudeus” Funngaglumsiessaeisou  u
Insaiandai dfwawdlahgiazdhlahmsuaniienduwlanlimniuauds 1y
ddyil ' R4 4 ¥V ' a
nsdlligdisnsanmwminluzlzasisslaavaniar uagdasinlaeeinanueieamnegss
Hyadadasmsdavsazesasliinfuauiauniu
ac d g aad v < o < ¥ v
wmsiemsmaaneihdsimlimydumamsige  wasiidaanuasudiu
duysaliign mnzhigniiadadeidulnsiey udfigniadedaulainginundy
Lild’ (dumsyaddaduasmawarmalnsdwd) dntudideuieingasdaaasuaysal
oy a 4"191 4'619/91 v ' v ' P “lyu v o
waziianuiwiall tWalvisWadlauduuds wulszleaih “laSuaamnsuddusnias
¥ anfadlududviagennduiyaluud 7 “emnlinduihu..” wiliialigi
wilyhenuaslaeasfuadadasmssalinduinu lushedni 2 mh “Tudund de
1 o s E" IJ s ] = = 1 = Vv
Wudnudulamsediiui 20 fszyiuliniuauudr “memsiivlne”  daduduiuld
W3R TG Tanuwinaliua
ada o @ o/ o ¢ < s [ 3 L4
wmsiamslasmsuameamuszninsdwiindumwiwe  dunaldnnmsls
Maae Wy var uz warldmbummsanguau ey (flight) udnsdaansmelnsdw
] a 1 @ ' i [] a ] : o 1 Py [ 1 a
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16 udiyadrdudeamyaliiuemuaiali wnslunmswalnsdnwdgislidaninsaiiunisn
s dmh saayald Tusoumselil widasmsuaaliiiuihwatheminun 3adesld
memnsasluunumsuaasdisdmh Tudathedl 2 msdéih i Fadududulumsye
malnsdnd Wy “andie” “naemsiv? Wudu

10.3 a5

anuitldnanluudrluunid  waaguldhlumsldmeiu  duadandasdilsds
Joguszmduasiimsdamsie uanniiallnniladsddneneg Aldnanluudluuni
8 wor 9 thafemanmsiidudandwademadanldnmm  Ismunlszimmil 1iigwe
@anldautiaselatladeviiviavans 4 thduwaizen ydlaumw wia Ismwmii
mwnlavanifluidsumsisaanmiianiaismupmbiivssinmile . mwdldlums
usstnemswdiumnsfiduihdsummviadsmunmhiisndszianvil wie easen
1 mwlawan wazmwusseemswigunedy mwiawzia Ale nsudalssnnees
midlsumwviiadsmumhfinaezutivenu qvdessdeasle mwndwdsemauuSun ms
Teanami saudadlussdumuemudumansuazlidumams sandludszanlng
Toolimildamhiamzmzawaimsld  Ussanea quasmmndiuiamuseauanuii
mamsidenh Sauds Feasldnanlagssdealuundaly
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1. aswndeyaumanuningmansniw ng udadnseidindsneuensingimans
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2. amndayanimwlsnwun ieuassiiiud ddneusateinaa1§luunil

3. asshetndayanimgsiaredn ming uafiatsandnensiuansrsainniwvial
=l o =l d; -l ni My J A;I’ =ll ' P 1 e d’

4. Pfisunwdu Ussinnlegniildlsinannliuunil uasivinuAndindanwoisiunn
sineannne inavialy

5. avasunganwusgaensinwiRednnUsrasdianty e lidays NauanAu
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Jduaan 1 1

11.1 Jaudan Aeasls

1uda  (style) wmaﬁqgﬂuuums’tﬁmmLmu’l,mmuwﬁq Feuandeanmsls
wuuiulasdSunvdsaoumsalmsldmm éh Jaudan Semuvanglndidsedudn
Mudlaunw (register) 3n  vusiaz ldmilaunuiiden GaRdadu (Hudson 1980:49)
eI “Style is used in a lay sense to mean roughly as register.”

aswlsfiony i 2 millanumnedetuagin dih Saudar mneiagluuy
viadnwaiyaismnild  diu sindisumun mnsduiavdeUsaamedismunmbhi
TunseSadivndsumwiienumneeguiaudads By ineenanhiaudad
mamsihuidisumwziioniia Saudenssand (lierary style) fluiidisummnan
¥iiawil

M udlsuawn dudnae g wingddsmwlszammilsfisnnismedseuan

aulaemsld mwingmang mwilawan mednms wa9 dnfduiidisumydszeon
99 unAuaAye s ity Jaudaee uemsnauillifluifienin &
snavrhnisumsme i auEmEery asgnsaunth uannaiu Maudaszom
e ufisummguiiauaslifiiadidavinmsuisdssianeasiauda  ddlsuamwaz
Suunilufivsunnild wdudinarifarlFud enwesndiulsuanlvgiq wu mm
Tnsied mwlzwan  mwuiumems 294 viamautadszinndas q fawzaasld
wauaslanAld Wy mwlswanmalnsimd  anndldnangunswaidamininizms
dhudu  dumshuunmwniliuiauds  umsusamnnnyuewsgUiuunaimm
109 udamnauaneheagUuuumaiy  Buagiuiademslimunludees Tuund 8-10
i ldvssemuduiuduasdoamiias  mwdutiunmsldmmn  ludmsudsasmmn
mumsliludenn drniudmfldideiehihudly 3 umiudeyafeguuuureimmnd
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]
=

dny  dmsuluuniltnazyaasaudmniuianuanasnnanifvilkAanasasn lUanm
MEDY

11.2 1UAITAURN )

Faudmadngnduundszinnasniudunudine wudu 2 szeu ds Taudaniy
MaMs (szaugt) wazlaudauwuubitumenms (szeushn) wu Ty Blundell et al (1982)
warflandasluthaudily 9.3 mawiduiinhaeslszgndbithfumunluyndaan
¢ Faudadumemsdesiuuusasmnifidnwazanysallunndu 1wy Tumssanides
foantdud luinsasd Wy yminendy feandaei “wz-m-da-ne-en-aw” (laild
“UM-ndp” w3a “um-ag”) msldmiliiidmauaimiadmde sUdsleafian Lifimsaz
f fldvsseinszuesdaanioudmh sluuurssmndnuaialfluimsgums
namgunswad  vi3eldwaduyeaafiganiigue uarliwadenied asetuihy Soudm
wuuliilumams Wluamumsalitlifingms Mdyasuauisinviadnigue wesldya
EFaan 1 Liaseds

mMsutnUssnzasmulasgiuasualoy (Bemstein 1964,1971) aalananluu
T 5.3 ennsuiudasiiiedasiuaudanlosas Hludidazsathinndninudazui
anwazmaTauda W lduiumesianiguly 5.3

wasualovuismwaaniiiu 2 Uszan fs Mwa15719Me (public language) way
MYINNNIT (formal language) %qmﬂwé'\mn’lﬁﬁw'h SHENING  (restricted code) way
svadudau (elaborated code) WNUMNEINY INTIEHUNWINEFNNT

swadugaufamintldluanumseldiumems dumslinfisgaiiumemsuas
msainemanms dumniliduagiubun warlidusgiuladouenammn wu §
wh visemueSiigwadudieihnfuagimiuds wasusladldaqudnunzuasia
FudauliTaglilalidathammsanzalissil

(1) msSseimlulstlaadulumunanliennsel

(2) fnldsluadudauiiidusuuardidan

(3) lgdywunann smﬁ%qwuwﬁuamL’Jama:amuﬁﬁm

(4) dnlFmasswinalimmwizianzas i it, one

(5) lFhamdAwiuasirwaiann
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MNFERSFIRN

(6) unldn3ennssunan

swamnaiidnuazasshutusiasugau aadumwnldlugoumsal  lidume
ms luassunfiusciuiiouds uasiligyadninfumndnlundu swamdadinduar
futsun uasBuagiurnasuasgwadudisiiiuiy dnldmmieussToaiu liwan
Tl SmFudnuazddgmemmzasssiamiaiisai

(1) TussloaSaude wazdungliduluamavdnhennsaludnliennsal

(2) WdusruuuuSauie LLax'z?vw ‘] LU so, then, and, because

(3) Wnlildaylselonavensany

(4) 1u'w"m%f'mtﬁmﬁu€msiaﬁu

(5) Wmandwiuaziimwalhuuisey

(6) EMmassmnulimmzianzanias

(7 ﬁ'n‘l'z’fﬁwwvmﬁmﬁ'u (%4 Wouldn't it? You see? You know? etc.

Sadwasualadazszyinmslénmn 2 Uszandandnmnudail fumwmndes 2
M Auanseiulaetudien nende susuimerldudsiaiie dususunaeiianu
minsoldldvasvadudaunarsiamia  uminmwnmanimasaudiuniuisvame
warsvatudaurecuadualmifife  Jauda 2 Uszanlumwiiues Wmduidesd nin
fadlaugasanauiiulin “I prefer to regard the linguistic differences that Bernstein has
described as characteristics of the two codes as being simply differences of style within
dialects...” (Trudgill 1974a:56) (“SMSUdnEEAMNUANTNINMIUaTUAlIITH
wsnifuswa 2 Ussamiy Srwdhemnazianifiuenuuandnees Jaudar melumen
gaannn”)

nnmsdnmrasvesualmiinaesplldnmsuiimmiiiuiaudaee  dused
wlduaziiuldfa SalweudlofazynamudaGassians 2 Ussinmuaaenfuiuden
uAsNHMEANUANISERINTTEN 2 Ussamen laiduildnszuisianaula
anuuananluwdaudananniy

a = P . ¥as Yo a o

fhuau (Newman 1964) Anwimwngil (Zuni) uazladainaiiumsldddwin

1] ar ] U o <t ar =4 1 4 s Qs J Q( ¥

unnsinfduatnaausalumwigil 2 saufansTdserudn@ans (sacred usage) wazmsly
sAUdUaN (slang usage)
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Jaudan

o 4 a a1 o o (% o o Lo &£ I v
mwgil Fadumwnlidfinwdey GnlE Adndand Tumsmenud msia
iwileng M3deunas wazmie mdwiussimiifiansasidumegddnwriuazanyusmu
v @ ¢ o & Lo L ' @ gal Ao o @ Y v
anuvIng memugddnd Mdndanduandnnndwinlgludindssiiu diusuanu
e Awaidenuvsnawiwmiisunudnwimll - Aeviansivuasata@snnuuaiau
mngudaiviaanuminsmwsmnenlllunmemawn endmad Wy lumwnldluiie
v & o 1 o Lo £ P . .
Uszdriumll @ ‘nu’ Ao [takka] weluiwasdndandazlddin [woliye tinan k'ayapal
vingd ‘au’ uaduwlamudazwlalah wmeia-ag-lumaus-fudu-teeg-luas
¥V o @ ¢ 1 a?d ! A o s o o
wa  msaswadwiuiiduiindusssummnnlumwgil wnriausssugilivue
vy v ud o o Y4 & Y o
Tvhulgsadainse 9 lumwdnadnd asaeeiidunu
v & & P> ' ' N o o
uanNNAMANAANSUsztmanuminamiiauuagUaNInAsIINaUEY  Sadid
o PRy ot @ " o ' o Fa £ o ¢ .
anﬂizm‘n‘nugﬂmmnuum:ummwmﬂmqaaﬂ'hﬂummmﬂawﬁ (PUINAWN [pinna-]
Usndudan “Wa’ (an) wdluunaianud muny [pinnanne] lalaudann ‘au’ uaudan
(2 e ¢ ’L,
70’ w39 ‘anmela
Vo o oo v o S v o w Lo La o ° o o W
msldmdwidnszaunagauazniiumdnadnsnadm duss Mauss MuaIINe
Anupasthuny (Newman 1964:399) ninafadmndenmdacaginscaznanaudy
1 s o Qs ‘{ J o 1 = = [-3 el
BUR A UMANAENS  mauasdnannmmnusnd ludliadszanumeanuvaing
1w [wapli-] Tumwmlludah ‘gedu gavaw’ udduauasudan Ny Jnil’ mh
[k?anakwayinanne] M mludan ahw dldillususswdah gude lulausssugil
:’ r o \ IJ = e
AnunsenginuANNaaImsMunaNniduiihaugauilSsuiisunulaue
o AV e r'd 1 (Y LY 1 o 1 v 2]
FUANDIVNNNANDNTUNANTH IOUAUAWITENY 1BUAD [tuntasa?a] Tuls
LY I 5 v Slvﬂ ﬂl‘ﬂ‘lvn, ex:I ‘l‘Ja @ 4
@NEIN e’ uannlFlluduaiulan ‘aaapmde’  milleslddumweuainsgu
4' d! q‘ 1 ‘J [ Vv o < o 9/ 9/ 9/
GamihFmnhdladuguihasiashmenudidlilndiss
uananuu duslumengiifaldimannnmmsengusudih [pisno?li]  widah
, o1 . . a ° 3’91 V J ” VY a Pl
aymlar” M1 pis 1IN fish lumwadangy MilhlFduausanlan  “gumhdudsu
™ a aa o <~ o 1 v . .
ummmmmwamm'luﬂgnu" (mgﬂmuauﬂm) AN [suicalintiyan] d1AINMW
2ang¥I such an Indian wlah "Aunikazerlulamaae uEuaih viauunanh
Q a ) o Qs L. JQ A( =l = 4 A( Vv
dmsurngil msldamdwidnaansusatuissioauazanadd M3 LEFUAULERN
fanudszaum
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nMneEasFInu

asUlanlummeyilifidiag 3 szdufa szaudnfanS(ge) szausuas(d) uae
szaunan ) FlEMUluEiouse Ty Tusunanhdme 3 seeuilliledanasanain

[ ]

nuuazuandiusgauge lumsldaseq azlimsinmeiuin snginnauszGeugam

Q’ [3

AWYM 3 seauzNDalua IUNINYIUS T UM TR AIUSITNYBIWINLN

o 1 v < dve o ad o Py @ al & LY

wanufianananlah Wuhjdndudngaludsuisiuiauiasr Aemivdaues
W5y Tad (Joos 1961) 1389 The Five Clocks (V1RM 5 (3au) Fd@zimsldmm
a ' ¥ & ¥ oo o " @ o P [ s '
sangulaswiensldeanduiaudaiuandeiu 5 szau manlagliganisdeon
P -~ . 8 o o & P ' Y ] o
WRAM 5 (Bau AwszenuIauiisuinimvansSauugasnauanamenului qden
Aumilauarsldmeifsnuuauaneetuanaounsaien g e laenEaenaniuinia
Tnausduvsaniiadanail

Ballyhough railway station has two clocks which disagree by some
six minutes. ~ When one helpful Englishman pointed the fact out
to a porter, his reply was “Faith, sir, if they was to tell the same
time, why would we be having two of them ?”

[

v o I g
gaanuneninoaatum Inalaaadl

famnilsolwuusdls funRmuueg 2 (5au Fauanaenafiu

6 i andinguilnsandaunillduenaununsaihdaanim
2 Gautiu uaslasudmmaui “envhuesu dazlinim 2 Bau
vannandenfu udisaziin 2 Gaulivnluszadurhug”

= Lo e 4 = \J
laawSsuiiisumwainguwinespudiunainasyunGeni Central  Standard
Time Fausulvgwenenuusu “Rmuviammn” (clocks of language) Wi Central
Standard Time (Joos 1961:4)
L g 1 ¥ < < e IJ ¥
luniisdovasnnaaanaay  Tagdnde porter Tuguslludunuasauihla
t <t ¥ o . . . o/ o v ' @ s
mwnlusded warlvidhazasta Miss Fidditch Wudunurasegiidunauszinseniniu
¥V ¥ v a = v = ] e L =) 4
msldmwlvgndaasanna AetwuaBagnde Teldussmwuuuildiuede g Taald
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Tuda

douuudead  (satire) lums@sumizdaauil  uailsivazduauazUsedumaula
SNSVUN M FRSTIANNN
Taduvamwmasngumums eaniu 5 seau Jaudanduidnilely 4 Afvesms

VDI 5 SEAULARENANIMTUTNANTNLALLABLENAN 5 SLOUAIL

a1y MUFAT  AHNINUBY ANNIUHATDU
Uszaumsainneniwn
(age) (style) (breadth) (responsibility)
1. Swmn IRETop) 5 fifige
(senile) (frozen) (genteel) (best)
2. wlna Wumems ARGy fan
(mature) (formal) (puristic) (better)
3. w3 w38 NAIFIU 9
(teenage) (consultative) (standard) (good)
4. Juén Wuiwes  giiae wald
(child) (casual) (provincial)  (fair)
5. WMIN qUnaun 1IU )
(baby) (intimate) (popular) (bad)

(Joos 1961:11)

fitansdune  Aasnamgfudasdduil  Wumswisudsumnudazssduh
wilaumwzsswaieshe iy willaalildmnsenah gwaudaziowaldudmsszdu
wpanuwiniy Snfavnils vnugswdaslivuanaaglufiifudulsareildnanieluuni
3 wzanuadud  gyaynizainsaldmmnseduda qldmaniunesmsls Tudil
mwssugganFoumiaumvasaufisnmwilgn gneeuuazudda dussiusases
nSsumilaumyaadngiialadad saeaandn 3 Sudy wWisumiounwuasiogu
@nuazmMsnmuaaU

anafadanfiuanainivderaslaanasugialiuasisasldnanislosasisn

fall
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Mneansdaau

FUANUNINBNSTFUMSIIMIMENIY  lRduaImMWMS IEM¥NNNNIEaUTN
Vv n' :3/ < [ s 3/ 1 [ av
i (hge) Buldaubesziumnaspudssaumsaiazninegan uannszaumnassIvaull
feszdudd  (gege)  UszaumsainmsEmwesuaudmnzgyadashiiebimneiy
YAINMTWIBNAY

Smduenuiuflareuiu  glEmwszaugigainnusuliaseunuamugnaann
fge luszaumgadwaunubidasiienasuiiasaues anstiiluisnanagauad Taald

e c}‘ 1 s U LA 1 < d

Tefaenuvanedamuanail  udnadufiuhmsammsldmmhavsaeniiuGanan
nnandluiusadeviiunauag Miss Fidditch Jeasiihuivasanauille

Tadldaqiludasmsldmwh fawdredasvaulaheslsings szaulawinga ud
anaRGasilifuSasiiguuluasussiagulites wazdmuahmwuvuleduuulow

Y a vt s < s ° J d‘ J

msl#ase q hifazlsdndamn aemnannananil

In short, the community’s choice of what shall be rated as ‘bad’

(in general even by those who use it) apparently is an arbitrary

choice, so that usage is never good or bad but thinking makes it so.

(Joos 1961:14)

“namlagda msiguruazidanimslEmwuuulamsiadiuussiogiu

wazuuuleastan @y (esmvualasaunldmuuutuiesas)
[~ v ar J < N a a & 9/ a 1l & 1 =
wiuladandudanud aaiumsldmmase q Wiiavsawe uamsda
sy i lguig”

dmfumhiussdnsmusmemenuasiaudam 5 seaviilaldadunsl’ laiiginly
1% wazadusiudundantulidnei  ausmdnsasmamen  Lisawuiaduwu
Finocchiaro (1983:25) uariflawny Fa9IEMINYBIMINBINOHUUUBLETY (Varieties
of American English) #BUAMNULANANMIIIUAM (Stylistic Differences)’

* fzmTﬂ‘nmumﬂLLwﬂmﬂmunmqmmmnu (United States Information Agency) 37 18in1 Aeutifluneu

'Vl 3 ﬁmwmwnmﬂ Varieties of American English Wﬁnw?'ﬂuﬂﬁu’lﬂﬂi"mum\! qﬂﬂ Roger Shuy lag

Dennis Preston unmmmamﬁaﬂumm‘mqmmnu
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Sauda

1 i o/ ] a9 v (% v o o LY o
doluilifiufmagumayaildmm 5 szauuananiy (Fennszdudgalimgs

)
fathamsauhazldgmisadeiulva
GRAIIGATEY : How about (what about) coming to the movies tonight?
Wuiues : Would you like to come to the movies tonight?
30 : Do you think there is a good film we might go to see tonight ?
Wumams : Might I escort you to the movies tonight?
L) : I would deem it a privilege if you would accompany me to the cinema

tonight. (114amumﬁﬁv&uﬁmiwﬁLmumﬂc?hL’fjmﬁmmmmaﬂs] i
uu)
(Finocchiaro 1983:25)

MatMsnanmaa’

GURIGAEY : Bye-bye.

Wunues : Bye now. See you.

38 : Good-bye.

Wumams : Good-bye, ladies and gentlemen.

B : On behalf of the committee, we wish you a fond farewell.

JUFN 5 SEAURNMNTULENANY Wazilan UMM INULANENAUMIEANIL

lenamtaudaziaudandil
o =4 o < -:} Qs s d‘

(1) Faudmmei  Wusdwwueesmwildlasanussiassianaiga 15y
Tamanddaann 1 dumwindudoydneal axiauliiiuiamusssuuasseimanduas
o P & v Y ~d o & o v v v '
FaunlFmuniiu qldwesuyaesiizades gednduaziguadasmslianumswadiegs
S a o a v Vv e o @ y & ac
Ghinsmuniisndud lilfaumnludiaussiin  uadinwulunssunssugugauazvoms
Aty 9

2 aatnamanillfaninlegaina1nliludeesnd 1
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MneaEasdng

Jndmmuhiidnsarmammnds 1Fmwniiedims dosdmgun Ussdulsza
shadlwisn: Femthusalidhlaanumng igUlsslendudauuardadanfagduuy
sinned auldld weldinaglsluadaflfiduiududesiuin
MBEN

ladies and gentlemen. Have you reached the verdict ?

(ﬁwnmﬁnwgﬂyu’lumawmam%ﬁ’u)

On behalf of this committee....

I would deem it a privilege....

We take a great pleasure to introduce....

ardunaldiludeaniiyammasngwenazlilddwanonindudaiiihauuil
lufiausziriu dldaziiuiGeman

(2) Saudandumans dusduueasmwitldlusmumsalfiadny walsidety
Whumgmsaimedsyimansviadydnvaassemaruuuumedn  Whidsamniigmw
wazilanungnaludasd wazsiiuszlaawaaums asmednvarddguesaudmilae
MIUTNIANUUENAIVBIEWABBNINEG WY (detachment) wazmsitaulaean (cohesion)
fadawuuilddidlusssumaudasiimsudlawdaudladiaWmnzay Hlifins
uilansaumdsnadng ludumseanides assendeandyrusuazaszataganu szia
5579 ldaagu lildéda wuld cannot, do not umu can't , don't

Tushubiennsal SaudandlumeamsaslsussToaiiundatussunszdy Tufimawe
# dumdwiawzlummin dgilildaglunmaiuaslidhla (@umnillsideuun
ANNIZTING)

ZpDERN

Would you sit down, please?

I am delighted to meet you.

May T help you ? (luiflumamsld can)

We may not see one another for some time . (laitflumamsly might)
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JAUAM

(3) NudaINIIe tﬂugﬂuuwa\mwwm‘z’ﬂuﬂﬁamiaqsﬁa wumszemeludia
Ustiriu dumsldmwieuanaligiadningdn fimsldnauiu asfunaldnnmsig
ﬂmﬁmﬂfm%m‘[ﬁmau MedIau I see, Ha ha, I guess so, Okay

Fnvasmemezariaudmiaunndnvazyesiaudandumensas  msaan
Weludawu auysel wasszdassiwhuvudumems fmslddds Wy 1 don't. We
can't. hmasaidvanunhuwuuiumems Ustleenlaidudawruasmdwrindludmdn
m liliiawmzanndm waslidasdaidandieamnussiasyann
AI9EN

Why don’t you come in ?

Can 1 help you ?

Brown, I guess. (Uiﬂﬂﬂtauﬁa I would like some brown socks, I guess %’qvﬂu
UszTaafinaudouhdasmsgahdesls)

Fhuiiganalanluiadai mstudulssloasinlddugu Well, And, But Flu
Mudalumemsarldmgy Moreover, However unu

dyUudr Faudewde hidsmwiiilunaniige Tuguduluvdesiiuly viali
Whmemsuarbidufueauiiuly Bludinlsshiuivnny lumsdadeyaaameuan
uazmsusznauaBwvasauludeau

(@) Sndandludwes dusluuvrssmwildfudeusin eufidinduesiu
v3e aumslunmsidaniu Tdagwaagluamumsaiiiaus g Tunarhe Tunuwu
Faassed Tumsldmuiduil gualidassziaduas nnathwaniiusssmninun snvaema
mywashudndutuesfisnnowuudiumemsuasnia e ludumseanidessd
mseend@eslisuysel @enadsawalite meweduonditu fmsasd Wy Can I
help you? (flu C'n T help you? daumshulisnnsal Alislaailiaysollafuluon
wdnwaainhiennsel 1FUseleadoude Smsezdmiliddalulsslon Wy arice 64
@298 The coffee is cold L1 coffee’s cold. Tugnudmdwiiimsldmauas %ﬁﬂuﬁaéuaﬂ
nguazlidla (lwdudanndaliiimsldauas) wu driudanm3awedn That really
surprises me. WAEWUULTUNNNMIWAT That's really surprising. wuutlluiuiesvzyals
vansuuud nailluauaasu
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MneaesFIny

That blows my mind.

You could have knocked me over with a feather .

Far out.

kg gy a < s = o’ ol 2 g b= o

sgmaniudandunuies denuvannvagludzasiues Jatluiaudmnims
wlsmedummwdasnn  wulumwmlng  narfudssmuamsssesinn  unauweH
« | o v REPPINCIY K. N Sy |{'u < ﬂ w

uFUMAIE” nuWauhAuel UNAUWA “vdashige” wailauuadulaudantunu

LAY

(5) Jaudmatinaun Wugluwuummnililuaseuaduazivyanaiigwaaing s
athann Lifimswedeadanmbnauye wazdwdmniuiaudandiunuas Jaudmaiin
aundiamudlusssundnn dnwasmemwesetuwuuiufueudaeiunseiiiimses
dwalilugidnlannnh gistinsunduinfideiinlanuiu wesmnntiunld van
iy falFataummisznaumnnndaulauuuiug Wy Fwhuasimede g ms
aantdend ligadaadam
A28

Kay (#7310 Okay)

Jeet jet? (11370 Did you eat yet?

wenmniy  SnFanilefiusnaudmainsumesnnauuufiufuasdemsladw
Lawwznejuﬁﬁﬂniw jargon w38 cant (uulluiuaaldauas) dwiamznguu dwiilu
wingalas nquinguine Tiladnluageauas degndmmmzngy wulumitinga
nszihluansgauidm wlddwiisanndwiilimlusail

Ay Awrarnznganindanszih
picking a pocket the beat, the sting, a come-off
(msannsaih)

a watch (W1AM) a toy, timble, turnip, kettle,
policeman (61939) a buttons, fuzz

victim (m‘a";a) chump, mark, yap hoosier.
wallet (n52then) a poke, leather, hide

empty wallet (n3ztthida )  a cold poke, dead skin, bloomer.
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Jauda

a ring (UWHIU) a hoop
paper money (5UU7) rug, soft
overcoat ({§BuUaN) tog

pickpockets (na@nnsziih)  guns, cannons, whiz.
(Mencken 1982:718-9)

v o & I v & [ Vo v o
s 5 szaudldananluudiil  @essmwaziindanldviminzanny
a d 1 o/ lﬂ' 1 1 L b lﬁ'd e
damumsal  wazUSunduq uddmdugililddnesmw  wuinSeunGaumwasngs
Wumwmendsanadndseautdam lumsidanldfaudanlumwmasngeimanzaunuls
o s <t < o P Py v < v = v o J 1w 1 v
un wazGaeiudaniluBewasidonsau Sulasiisauaginludmne quantuhdala
Suenuddaniasll fiSsuamadadldmsdunasasauissdiglumsSouiinuem uasts
[ d \ 4 A A b LR = o Yo =l
wuadwmiugSaummendsemaiva iilulylauasbigeennifululumsSouiiaudang
Soumsauladisn 3 Audafeszauasnanlu 5 stdufinanmnudinazdlumsiisawe
mzuuumaiuazuuuainaungGeuiilamaldlaias  dnuaEy  wiviaudaneen
& ” oo W oA & ' & 4 v 1 g a da
Wy 2 szeufienenude wuulumems wazwuulidumems siduhduenudena

Wz Neaamsuen eamiugiSeu

11.3 sdssdinmnuiaudan

Tumddsfidgnniimiueanuuandmitauda  ideananeciaudmemsling
Sauda 5 seeu weansau Tag Aldnanluudr suav (1972:99) wislaudaidn
panitu 5 Yszian L%'mmm‘hé'uﬁv'msiLfluﬁ’uLaqmﬂﬁqmlﬂﬁ'aﬂﬁqmﬁqﬁ

wuullunues (casual)

LUUSENASEN  (careful)

WUUMIBIUG B (passage reading)

wuumsanudlud 9 (word list)

wUUMIBUAENBULE (minimal pairs)

MuaviEssusmhinfmRuiumssanden  Wumsaanidn (1) 2a9
winnuluinasswaualuuasiheaia (9 5.3) Tasfundasmsémaauiimsaanides
) e 1) swdsldauiaudavsali deaunlaSunnuamsieszvmseands (r)
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MMaEasFam

1
<

wondeedu qilmuandnmesnimihuadiniude lutaudoidumemsviaiigyadas
TFenwseiasyiann mssanden (1) du [ (Feildnaed) f“mxﬁmm?igq warludau
smflasshade hidasldanussdasyis anudlumseanides (1) fazilas

fitavhdunadaniafmiumsldarh Jouda vasmuad swewld Soudar Tu
anunefidennlag (1967) Jaudar sssuangmilouazmnefwuuniaysziam
yaamslEmm uarmsuieSaudaasauaninngannndaauadidasiilulainms
samihlimwidumsmsninmsye  uarlumss mssudeanusaiissaniiume
maasnhmsswmiidadumamalasnhmsswmgiisudss nanlasts o
inlimwdumsmsvialifideanuaslavieenualslumsldmmniuies ganuuan
dadmiuiRisimwuarnuuandelumsliiaudanly 9.3

wnmsannmsudszasmmaniadmuuuavanlafifinlulddnvasey
doan Wy niaNad (Trudgill 1974b) FednwnsuUszas (ng) Tumwuady lulszna
aangu nefadutriaudasanitu 4 Uszan fe wuuilunues (casual) wuuduma
M3  (formal) wWuuMsBILAMNG LB (reading-passage) uwarwuumsauiluem q
(word-list) wamsﬁnm‘z’iué’uauuﬁgmﬁfiﬁnﬁaamﬁm (ng) dhu [n] (FeaRiRdniaad) a
wndumuenuiiumamswiaanustiasy Swasauim (@Lmugﬁif’; 5.6 Tuuni 5)

waduns e3uns (2529) Anwimsudsmelaudazasmssaniden 5 uer a lu
mwlnenganws vasgussmaindsshanilingnsznedessmea . B, Tunganw
Tosfmualdil 4 Jaudanlumsiudayeds wwumsdumeel wuumsa (Jszma)na
Iy WuUMSBNUNANN wazkuumsaumgiisudss Gaemduannitumemsiasi
qﬂlﬂﬁqﬁtﬂumqmimnﬁqﬂ NEMTIANLAUFIINMIDaNEEN 5 wae a Hu [r] wae [1]
(sUusiifidndedanniign) Senudnniigaluiaudaiidumamsnniigauszaavau
fuasnaudeindmidumemaiesiigs  udenuuandniidudadaanuilumsaen
Weoe s Ju 1 Tumsye Widumwal) dumssumaiisudse lumssanides 5
wiyguzeu wu 5n lumswaesudumeainuiiensaea: 2 diulumsaudg (u Sn-
dn) wuissanaidasa: 90 dnlusmemundidu U lumsyanaudumuainy (1]
wisnsazas 2 dulumssudmguuiedase: 88 srumsaanides a lddnduannin lud
Fadumdnmuzdu lifienuuans duludmeunsidy Wisy anudlumssandes
8 Aasawar 60 NU 97 lumsyanaudumuaifumsaume mudoy
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o Pad
TAIURFT

nanlagayl  warddemsudsmeTaudmeasmssendeslummdingy  uaz
o Y A e a o [ - P A cde W 1%
mwlnginaninuddudusnuiguniluiaudandadunemmienedaeldans

Y @ & v o g v Ao v £ o &
FTUAITNNINYU %mﬂqxﬂﬁl?jgﬂLLﬂsﬂNﬂﬂ(ﬂﬂ‘SN'}ﬂ?)u

11.4 Mshuundszamiaudarlumwing

Tumwn lnedsliiilowdsfndalumengliuiueu mnsaziahiaudam
5 seeulummaangeiinddy Taauwdalszantiduanns amhinyszgndliidhiy
mwlneld Rgmilauanlsandldddnsldadnsuazandiagadail

(1) Jaudarmam 'lummlmﬂwzlﬁufigﬂunuwaqmmﬁ'l%"wumﬁ'uqﬂﬂaﬁtﬂuﬁ
nswinmszgeda  wummnillFnnuteugewsamndadd  uasnmdwinildussns
wsgswnadiefiashe 9 uananil mwAldGenuluema luiilszguszam mwnildnan
TuiBmsiddaan 9 saufhindmmedinagu
bl

wszumsinzansEEMuNsTUsITITIlsmanuieeuys  aydalathareas
gawsTuImMwIEIIMUUSyaias

' Vet of ad L4 v Ve < =t o 1 a & v ] act
MURHNLNYITATNVIANY mwmgﬁnuJuma‘mamqmﬂ@mswwa..

FdIFBLdaIAN N BN EUF daUNIaE.. LazEB B BN UNSEAS T AU
@ a o &£ g & v ' ' v
a5y asaeudNAnAansnaas  wdnasalinnulszauudanuguauy saldae
AN leEMmny

ULAFIBNLAITN...

(2) Jaudanfiumams Aegiuvzasnnilillemamdnualdwaiuyanai
g9 wadenuBanguld Limsdamilauiaudmmed JRudanumamsusasany
ddiaiensduaduweadeiye  mwilldideuunandnms  mwiildgeuenans
masms mwfildlumsnangunswailasmly mwnilElumsussguilifumamsia
vy wormwldtuinnenumsusagy faldhduiaudandumems

161



MnMansden

G281
o & & et ¢ o v ¥ v oo A L @
mMsramsausunaiitaguszadalvgussnaumsuaseiiendasiugsia
UssaniildFuanug uasinwemundnuiiasna

Nndayasenandney  mwsaztuwuinedamstlasiunaznanidesarsanns
wanilléhaliiinnfidas

AMFNTAMIUABNYTEMTVBIEIT6NENEIN (super conductor) ABANEISHNN
teeambiluanuuaivdn Wuusswiminazgnudnaanauvuaiy

UszamalindssguinsanGaalgmuszuuimamsudtdamiioiumsiSeu
msdaulunminenas...

(3) Jaudamia lumwlngSadmilaslisnnlummsingudaidhidsmwni
Tlumsaumn@adaneedn msou mstens luiiaussiu Sju'f?\'lmiﬂ‘izﬁuﬁlﬁ
Wumems fenaeSadaseniaudsdlumenis udfmnnnhiudaniusues dnvas
memumwneiianuadimsussnuuuiumams  wannaduwuslivanhduiau
Fandlutiues MazBoainusnsasmammesdasdnmniulagezdands
AI8819

sdar musdialuuazaaui

Aviahhugeasaslaiuanuguaranuaynanuwsanmsninmsussensly

:E
She

SN MR ANSaN MsauRdUNUFNYUBE
v & ada M ve
tZaAsu 500 UM ARANGlASUEBNENIAN

(4) udanduduas Wugduuuzssimmninldyalasliszliosz yauuumu
dnsuazligina liimsinds lyaduieu visauiduiaeiuwasuas lumsaanides

162



TAudm

Tumwnlnesinfimssandashidany imsoudviansaudann suusslealidudou i
msazUsesnuuaziimsiminn mdwinldiniiauasiy warlddawhe (final particle)
NN

CPRERR

wnn Tadiu 9 lidasdufle (aanides Su dlu “Gu”)
wirheshidesuzasmi (6 e Hususs wlath “Linaadyan)
fidaywaslsivenasur lidassaliou (Uszloalifivszsiu)

ANAN LBaNULNY 2 meq’qﬁu: wiadsy (aandeedn alad Wu “win-a”)

o 2 . as < ' o (Y o v o 1t

wINHAM  (meeting)IUtEsvdoar HWaun "vin-ay” dumasue (MM
a [ ' < I3 L)
vmivenay nIauldu “vian-q8”)

(5) Saudarainauy  lumwmingdaudaatinaunaraazenniazuenlveenn

& v ° ' o v o S & @ o
wwuidludwas wnrlumminemsazd msnsaud msldmauasiiudnuasiwuly
e =) IS 1 s o o s o d
Fudnainsuudis atlsiouiadmsingualummnlnganadanalannmsazdini
J =4 vo 1 ow 4 ' (4 [ n'ﬂl 4 < 1o
wnnnh  waziimslddmdangdaguanngulivhla  dumwildluasaueiy wislungud

o s al ' ° ' <, (Y L4 ¥ v o
AUNFTUNNUNIN ) nsaantdeNiinisnIsumannnNUUUUNULBY LLBZQ‘W\W]BQL‘U'\T&\JSUY\

FINNUVHNWA
vy
MaEe
NG GATEY wuuunuag
g aanlal Fnseda asdudmteglny
o o 4 Y vy
+DUAt g2 U NB Gasuatl Mmlagueann

P @ ' XY ° o o o - Y
AuseNn e lainunsan ludusen e lulsassulinunsen
@anlny aaamsTnanlvu

Taudh Bu Taitan B

163



Meansdias

11.5 a9
&y ¥ a aa o a ar o v ar
Tuuniivulauasmmanndnfidniledannansasraamuaazmdunusiug i
ad lJ é Qs =N 1 T L = \J 4
aonumsaiuazdadeninendudiundn g msudemwesndulaudasuwuua g uEes
flifiinasionsd Milududguisazaunasiianas ualagdlng saumanséy Taadae
msuiriaudmazwiemunasiagmumsamsldmmnzadudmwuenmsidanguuuuzas
MEIUUAN ] BN FINGELNT TAUTUUVUAN
el A‘lvo o <t o = | & L3 ar
newidu q NlEmvuadstnasiaudanil Wy enuatla anuselasel uee
[y o P = ' ¥ ' L) & o vy v
anuddndlumsye Feguluiimsae warlumsaw dandumq geuazly
anyseaszinnnwdaeMusaiiae aaiumsauiiud g enadaintuiudauuu
L hod Gl \J ¥ A d
siaszYavsadumemsinnniaudeenusaiiias
Q'l . L% 1] L. J -
Toamly Taudandnuwdadudseinnnie g Useanzasiaudmpunsau laawusld
5 Ussianuda 5 szeudugmilavazliumnanmansaihlldssgndldiv mwaug 1o
MM lngee

A0 (LN? 11)

1. silasnen 2 UszimrasueiualmPaiaragluifsesiaudanuinndluiifiees
nmmtieg

2. lunnadnslnmsnssdiuuuunimgiiviald edals

3. Remddulatefidnmmsutsmuiauiamiuiuurassien

4. astnsnetemaiiiuTaudans 5 swaulunnnefiddeasiadasine wu nisre
589 n1saalne nsinnie Nena1ne1an nasreuRnd Wiy

| © =l ' tg -] o <l « o ) '
5. asrzyaminflaunsse llilidudaudaterls uaslidnwaisidunianimatingls

M uunemsAnms MIRE MINOUAE
MW M laiwon mmsiene

A luums 2.4, 100 mmﬁmiwumﬁuqn MwWsENe
mmsusss s inends mwnides M umsdumul

164



MIWAUREN Ben

muwaiia:mMuiItsu 12

12.1 mwiidalagnswe uazmwidalosniadou
[ 1 =4 - \J &« N‘ § 9
M awye ez Mwdiey ivmeauldluanumingh “mwnFalasnsye
war “mwniiselasmsiBow” Tusudatuaidlaiia Jearadaunah madeudesuianiu
limilaufumwye (Devito 1966:73) uguilad (Bloomfield 1933:21) wanmsilieu
\J 1 =t 1 A ar - v J Jd'
aannnmswalasnanh madsulildmw udidhuRssmstuiinmunmainiasanai
Wiulamseu
o o] ' ' P o
ivmeaundnwmanuuandnssninmmnndalasnmswauarlasnsdouluww
AN NU MBn (Vachek 1973) Taadu (Olson 1977) uaUdy (Kaplan 1984) uatle
) ' & v P % o o
@859 (Kolers 1985) AnmanuuanansenInamm 2 wuulusmumihdnieneduly
s ¥ e ¥ 1 Y ¥ o' dj 4
dau udlildieudsahaslshdgynd nnmsdnwmumsiisgulanmsyeiliiwe iy
v% a o vl o & v v & o
wlddeanude wazmsnelludafdu  dumsd@ouiunusssy Futeu  wasiiuds
RNz INTye
o of & o 'd 4’ v o 1 «l [
NaanuIAG (Goody and watt 1963) uazay (Ong 1982) Fhiunmsdsudy
o W, <2 - L™ a W AH 1 L L3 IJ 3
maufianmessuuanuiinfeuazulurimizesysend fenniudmmnyaduiauiin
' v s - P @ W 1
MEaLazMNPBuLanaNIUNN AaudlmwiBsuardugaunnnh
@ a = L4 J 1 = ¥ Vv Qs o
undainenuasinmsdnwnizanmwidisuGeuslamnni  dasduemasing
o4 9/ 1 | o J L ¥ of <4
lums@eufinnnh wnzndunusssund wesdadaiuhmwidsuiionuanysel uay
gneBNNNTIeIY
Tumuanuuaneeiumemm UHANHANNUANENAUTIMINMINAAUME
@eulivaraau wuauaudy (Blankenship 1962) waslnidy (Golup 1969) dnwmeanu
1 L J 1 r -] -l
uandnlasiuanudzasmsunnguadlasadnunednlumswadumsdou  aSunu
(Drieman 1962 87914 Tiencharoen 1987:33) #iSwuduazwenad wuhlunmsideu 7o

165



Memansdaan

AU hmanaudlsznaumsdmignnhuazdmvanewnedinant Sfaadwing
nh wazdwidlaiemavannuangnnnh

Tusulaseadn  lumsdsuwuindssloaazemniy  wazldussleatudauinnnm
(O’'Donnell 1974, Kroll 1977, Ochs 1979, Chafe 1982, 1985, Danielewicz 1984)

swiumwlng gidnmenuuandsessmmiidelasmsya fummiidelasns
@ouvaslnalisgnazidaefa gl Wiesadey (Tiancharoen 1987) qwuiﬁa'ﬁuﬁﬁimq
Uszhd AanlSoudisu mewe AU Mwudey MANMMEaTuazMnManiiau
iuddydsdensihdnsasmemmuunilafiveueniidy - mwwe viadu mwn
By dnwoize iweneilaus msldaylstlaaludensustlea (subordination) msld
ayUszloaluaiunssauszlom  (coordination) MsuUasdIng enlv il ud 1w
(nominalization) Ustlea@ain (questions) UstToadnda (imperatives) M3 nNdlauas
(direct quotes) Maame (particles) LLa:m‘ngﬂ‘g‘l (repetition)

FayanlFlumsiensildinannismwn 6 agniidalosmsdioy 3 atheds
Jamngaud MmIdisumadnms wezunanunieens uazidalagmswe 3 agn
laun undumn MsusstnamInms uaszdaanunningnsvien

Tumsdansd Hivsusmetnandoahudozsiavasmmniidananiuiienudly
mslEsnsarmammudessiioatls wuliusdeammuiiuanuiivhla Usdead
Hluenuioinle  wasiviiensiasidoaacluini  luudazdnvaiivszsamesgllas
shuarlain uasudazsilassaduienudlumsldvinle wu Tunsdlaylslen §idea:
AnsanayUseloanouuy iy wisnylselea  (nominal clause) awanydszlen
(adverbial clause) wazWATonNazidaaaslusniidseanan *mmt,wiazﬁﬁmﬁﬂ'nu?;wiﬂm
Tumwidelasmswauazmsidou wu qanylstlua vieqanylstlon (relative clause)
ssusnifulsuaniild 7 8¢ au wia Lildes warudasdssiamunngeneiu Tumsly
Auuee q (dalasmawe wozidou)

mywignufludieiiiednil  wsamsiensimsldganyusTeasiiaca
Suunemumsunnglumwudazlssnn

nnderiudadlumsn Hivaguldh aanyussleauuy 7 wuanniigandluda
enudsuuazye ayszloawuy & Tlumsdisunnniimswadudn 2 sliadienauen
saasmnnlums@isuuazye

166



M 12.1 sievaspanydsslealudayanmwine
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(Tiancharoen 1987:127-8)
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This study offers some insight into the relationship between spoken

and written language. For one thing, it suggests that spoken and written

language are categories which are too broad to compare. One needs to

specify text types and generalize only to those particular texts, rather

than to spoken and written texts in general.
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MM u 2 2IMBAUIEN ) ATUAIEAITNUUT LNISeRAaMsILLNean
I @ 4 v & [~ LAl L4 4 1 ' ooy
W 2 Rudalval quues wazaniiulen Ysaamasmmnmedeiis ldhasuuluiiale

Qs

wfidnvasmiiounnitlfidsudning  uwarlumeessdn Ussanzasamniiagms
ﬂaé'uﬁmwﬁa%ﬁé’nwmzmﬁauﬂmﬁ"’lﬁw‘md'su‘lwmj Fay  duswemwasndiy 2
UssinmuazFenmnm 2 Useanh “mwwe” fu “muidey” Taglimiliaimsie
Msngauinld i mwye fu mwdey luiidsnnsieRunuuuweuas
Fadauwuudeon mvmelidndudesdalosmswaenell wszmni@suflisuiiudas
dologmadauanaly uins 2 Ussomiagauasindudiiussiagiusaeuas wail
MIUBUA A UANNUANA NI N ZBIAUETNIWAEMIZaIAURIM Tuawim
(unit 6) ihaufndmnaulindudasmamwussaufindiauall warauinmilin
Wudeaammassaufingmuiiu Sdidivuaanuuendslummnsasauindwazammn
asauizmuaudmlilddin uddudunedauussnsanumsianamediau

HONUIABUBNE{IAEULY (Prasithrathsint 1988) AfaenuAasanamiiaaiammn
woumwndzuradlnadufudmifidnvacasdhaiy fdaubidmaferny anye
haoYadmivsndldlumsye uar mwndisu  defaudamivandldlumsdioy ms
AeTiEnYILANNUANGNEBIM T 2 Ussiavuaasliidiuin 2 Saudanilseuiaed
Snwaisuneiniiszy anudummye wezanubumyidey wisfliamnsousnis
2 Nudmeannniumiauuenznaannnmla mwwauntummndsuwinaueiiay
1 2 tiegassuiy woruudumeavia wodadawsrin 2 il msldmsuu
199 azanaglugadne iulunndadiad  uiragidsalimedamewaniaimm
deutuagiuhmslEmwuuuiuiidnsazsesnmnyaniamwdsuannnhiy

Soqussaadoaemaifetuil  Femdnvaranuuandemsdmneduiusiiuen
Sadamalichsnnaudadeu uasghiaudmlalfldsme 6 Ussanlummlng &
launmsdisumaimans msdisuwiing msussing Nenuimlumiidaiaw india
wazmsaumnuuuiiuiies iseldamundguliced
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MHOLAEITEU

(1) unsumnuuuiudues uazmadsumadnmsiiuwuumsldmuniiasehy
fuiigavialnafufigaluluidatiies wuuusnazaglndmuyeinniige  uasdnuuy
wilazaglndihmwndauinniige

(2) Ssmwdszanau g awaglussdusefuuuwndaiss essiamazaglng
Tumsthmwd@suwasnalssansindimue

Tumsifiudaya suusn Hiefdnvundummnsduiusnndayaunase 9y
umhdaAuw desas NINHINMT MFaMmussenesssne mdMmussenslI?nms uss
unsumnszwifiausiinvialuasaueiy  dnvasdumemneduiusiaiesnannis
MO qé’qndnﬁﬁv'ﬁvu 19 §nua nimladadanstloannismuwnng 6 wuu
nsnudRiidnuardanan snsasmsiioaunngimmetulidsmeanani 1 wud
16 wuuszlaanssunan wuu gn wulumwi@suunanainmsuazmsidaunniianaes

Usrleafidasaniniflusratamsidamnanuai 41 Uslea FufidelaniGes
wuudy wazussyluwuusaumuiaignaunauhudazssloedly w (wa) o (dou)
viadluldvaaasathe wa (wovdedew) gasuwuuseumuiuaulngiiondoaglunge
W UsznauaBwene quiuiluindnw  drsms dngsia wilhousinas uwnd
Wenna aanyms waiiou wazeunululssnu Wudens 48 au vds 96 AU uazey 10-
57 U waiidanaunmnnnsuiifie iaquaulnavashiwin uddulsmedaaulil
TeanfimsanTusanusuil

NNMFIATIEVINHUEAN frﬁgq 19 dnwaie wuhildnsaseumanneduwus
vusnmmyesthaauda (lasumssaniuintu w (we) nnnh 70%) ag 6 anwo
Busddunnilasumsssyiiiiu “wa” snniigaasludail

MIUR:

(1) Uselaalaidivseau vy

finTuadaade
(2) A1E3ININLN (shadow pronoun) l@un gsywnaiunngrasdnaly
UsAsauasmihiidrfusmnuiu wy
AutUsa unarsuallad
(3) ﬂisiﬂﬂﬂuﬁlavlu'ﬁﬂ%ﬂ”l (equative sentence without a copula) (2
Suilfuing

dudlumwmideusinlilsslaeteaatiunu
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mwenaasdinu

Yuiiduwans
(4) M3gran By

WAV UHUITINUITN Yae Jagnulile
(5) M3 Wns33u389 (Topicalization of the object) 12y

Funeil e ldeawizinieies

e%lv Y [~ 1 [ [ o ] [
sUwuuilgeavuwuudaumndnlvaiuidumwmwaddumwidauhazdu

ée
=

waliwawzaniisnauuisiiag
(6) qmmﬂsﬂﬂﬂﬁuﬁlunﬁmwaﬂ fdnwauziniiou relative clause ualafidrn 7
71 8 wardndnluayuslaauuuiifiunssaan (active voice)
Tastweuaudanuy
Tuiiigeh firng  duaamplselon ey ynmhiiede participial phrase lu
MEANgH
M ey
éaué’nvmzﬁﬂwaﬂmmL‘ﬂumu’uﬁﬂuatiwwiui?mﬂagi 7 onwor  (JUBnmwn
innnh 709 ssyhilumndiey) Geeddunniléfumssayiniiu mwideu annilge
figail
(1) Uszlaa lasu” i
Tug NvpukuWaNszaziv 6 1nd o ldsumsusendunusuazds
LEINDENNTNYIN
(2) mslddnafiananainimn (nominalization) L%y
Foulamaasughvsamythuiidndumsmmemsdadula vae
INHAINTDEWNNIN
(3) Uszloaiisivszanuihunslbidians Wy
wuﬁé’aﬁnﬁyum‘faloﬁiﬁlﬁu'hmamv!ﬂﬁtmﬂehqmnmamv!ﬂmmnshq
NnATNaY
(4) Uszloafidududag (il onuda fi-An3e iy
Wuihlenhislseauasdniauinmudauaglusssmi
(5) Qm‘ngﬂ‘iﬂﬂmmuldﬁvmwwx (non-restrictive relative clause) i‘juuﬁ'u

v o i AJ 1
fNIYAIII U LTU
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ﬂWH’]Wj\LLﬁtﬂ’]B’)L@&M

1 4 1 ]
=2 1

< o v da S8 v Y v o
ﬂ‘]ilﬂULﬂU')?luagﬂUL'\'n'ﬂa\iﬂﬂu i3 ulﬂﬂ')’]“é’\ﬂmuLﬂW']:ﬁﬂ']'Junlﬂ

(6) Qmwgﬂss’iaﬂﬁtﬂunssmwn Hanuazinilau relative clause W@ laiildn
1 71 &9 8w wazdndenluayustloauuuiiilunssunan (passive voice) 13U

¥
=

snmdandaslulsunaginhnmduvioninginnansy (=duviasiign
Mhnnandy)

(7 ﬂsx'[ﬂﬂﬁﬁqwumﬁagﬁwwﬁ 9y
dadamuieszuvutlaviuandneyalsusvnelseiaignarii......

namylaneimhauladadnvaeiidunaiigadeldun qanyussTaafitudude
7 wuuFamy (restrictive relative clause) upnNaziilasiBudnuh q fuwse W fu 2
ud failladiEuduns w/a Flaimanninan w uaz ¥ 3ney (W =34.3% 2=38.7%
war w/=27%) Senlimasuldhdnuaed (aanysdleauuuiiawny) Livsuanmmn
wovdamwidsuudazagasinasuanandaliios

LﬁﬂaﬁuﬁwnwuﬁiﬁﬁnwvﬂmLﬁuvgw%m%ﬂu mensilegnisnlasFuduas w
AU o waaUstlaaidainanismene q uassliiiuhdGmdeulundaiiadesls
wzilasiBurias w AU o whitu (6a wo aan)arlduadeil

M9 12.6 IIUTaazEaINIIIian i T nduyaniaidiou

e oy
1. UNaun 96.9 3.1
2. MIUISENE 59.7 40.3
3. 1A 48.8 51.2
4. Wilne 37.4 62.6
5. dIMiada RN 28.9 71.0
6. UNANMMITINGT 9.5 90.5

NIMININUUITAUlEh wau‘nmgnszqfinﬂummw“mmﬂﬁqm UaTATINY
Fuunenuinmsgnszyhliumnidsunniige

MinFmdmauradismmnen esdSudmweliidueinananalisy wezussy
Ismnan qaulumnauaadumivzasudazismen nazldmemndail
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N ENSHIAN

M54 12.7 Ltmeimﬁaamﬁﬁmﬁm‘nmmmmjmﬁumm&ﬁawm’lm

95 05/
90 uneadnms 10
85 15
80 i 20
75 Y
70 ?iwwﬁ'qﬁaﬁuyf 30
65 msilgnniios 35
60 40
55 45
mwitsu | 50 ?inﬁ'\agh 50 | muwa
45 55
40 mjs'ﬁs'sma 60
35 65
30 70
25 75
20 80
15/ 85
1,,6' 90
05 MsauN 95

v LA | o @ = o [ <t
MAMIINIUNUY awaﬂlmwmL'immmummﬁmmwuaﬂvmztﬂummmﬂumﬂ

ngaludnisengs  unandTIMIEBUAUNIN  savasrnilumsnenum luniids

A madisniiens imden msussensuasgae  mssumnuuulidumensi
snwasdlumnd@euien 5 Wadduduiiu Tumeasdhuduasnnismniidiune
woanniiga msaumnazndududuniis uazunamdmmsesiidnuuniumunyemios
fign lusnaiudasieuuiifidaviheihdunaag 2 wida sswhaunanidmnmsiugn

MNFORNNW  UBETEUWINMSUITNEAUMSTUNYY  TUZaTNBuLsnaRiIsM U Nas

Y
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MWALALDE

1w ]
o o =2

o fu Fudhdsmwnidumemadesnhiunenidmms uandadiummsinaniing
wilsdaRuw Bu msnangunswad msusstawuudlumems Wuey lugesindndes
anifsmuniiunmemaisenhmsussmaudfnnaimssumn Wy msdumual ms
\Bauaavansaiues ey

namlasiall  awnsoaglldh  WumssniiezuanihmslEmmuuuladiu
mwnwavsamwi@sy 100 wasizud msdeuunanainmstienindideannidey
ANNAgo LLa:m'smeqﬂwuur‘ﬂuﬁmauﬂummmmmnﬁq@ [IF@NTNINITMNAIUULUY

avlusinacafiugaiile

12.3 a3
Py l v & g L~ i [
naannuamavualuunt  wdasliuinmsuendssansasmwasaniy 2
Yszan legBenh awwe du awndisu dulidgwvaiedssms dszmsusn @
“mye” wer “mwidey” dmslluanavinedisaiu Hldluaniming “mwinde
l::dx = 4 1 o ol
Toamswa” wsr “mwidalosmsdisy” asdidymlumsmeanuuanddanu Tunsdl
a o« k4 Y o
Aenzimesmugdlsslaauazmslad
meeaniigRe lim mwwe wezmwdisy luenumineresiauden leeiids
sundiissdunmnneiisduuummzrssiuawszmn@euniisudnvauzawns: uazld
o & A v § o v § )
Hulluimwyadasdalasmsyaeaaly wazmwidsurzdasdalosmadsuaualy wwn
enuAauilamefuaMNRSRgAunumf UM iLlsmungumanug (unih 5) 9
Namwuuueuinm lidududesslslasauindiawes  vialbildauiiiainiadvmiadiv
flnsazdaawamwuvuauinduana  uanidufiseniuidl  “mwuuuauinm” Bl
ANBUZIAUNLENEIDANNNMHININTFIUYDIDLNTN
aqldu fRemwetumwndeuduiaudar 2 Yssan Faansausnliuane
Telaganuazmennedunius  udlumsldmmade qlifimsusnmwwadumwidswiu
PNV
fuinss mwetumwdey analidnvazameiumuidumemsiulidume
msuee  wamsuueTaudanduwuudumemstulidumemsiumsnesnniitni
<~ o ] 1 1. o g <t & <
Aa mamez fiuazSaiiye dumsudviudandummyadumwndou duitlums
NANMNDNIANIN ADNBININIWBIMENLDY TN aiuumMae (stereotype) YBNME
o s Y { ' o & a v o v
wuuldweduuuulddeudumissusnanuuanen wUUmMemUANNASIUEIN AN
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Mnmansdau

i ! & [ Y <
anuznhaudiulvgldmwmuuulatues dimsuwuumedizes mwywe Hda Muuy
o 0% @ o o a ! v o &
ﬂﬂud’)ulﬁﬁﬂﬂw‘iﬂ WLATLLUUMENIYDN NMEILYEU nﬂammwmumﬂwmﬂmwuumm

AN (LN 12)

1. fanndearslaunimaviniu Lifinvsdelaenindousy Aaindepniinisdeans

:// aal ]
yagadnantinls

1
a

2. nugelaunisye fun1wideleenadauide AR uuuanidan Fuuiuetals

o <

3. mauthn iy msye fu mwndiau Ingldinasinis@elaenisye videdau Jde
unwiasatnels uasinluaduguiv
o ) ° <l dl y ] o o 2 < [ ¥
4. asgnsptainfiaunimndelaanisyausdiandnan iy nedisw wasaseiu
v o al si' y a % o Y )
i viuflauniwidelaenisdou widngndnlfidunisye
5. aadaya nnanngunanall nisussenaiuninis neduniwnl nMadisuaanang
dausin N1991897UTM9 udddssidiutiaun e laddneusily aneye vie

ANBUTEY NINNINTU
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AN NERT AN FRUTITTUU

MUNGMAasdoaUIUIGWUSISSIULN 13

13.1 ﬁ'mwa\mquﬁmﬁﬁuﬁ:ﬁsmmwviam'sﬁam's
Ndelumwmaasdeandulva niumsenednmsulsyaemauane e
yafiemadye  wumuden 0y wa wldnaminud  udiiiunmsdnmnma
MnemansdiaNEnunnifimnanis de wMANUZITIN  10ad land (Hymes
1974) HUBWNAG wazwIMIeTsddananillumisiaveae3as  Foundations in
Sociolinguistics: An Ethnographic Approach
Aaumthinziuaneazdoalunisdadenani lawdldaRuviundozssnluun
ANNVAIBUN INENITN MARUEITIUMIUMINITHA (Ethnography of speaking) Tuum
ANNIED The Ethnography of Speaking (Hymes 1962) (21a5ueh FAWUFITIUUINN
mawe  mnsfamsdnmunumzasmmnlunsiemsseseulugumy viamsinwnles
asdgaddamslEmmluSamsssuin g Wumsansmhiiuazmsldiudmeeg s
WMWY WarM e aaaasumsienzidalslumsyauasaunssuluudasdiny
HEvuHsswimsyadhdniysenmseanuinnvaesnin Wy deu
W ayeedine  adruinen wazmwmans SmilAnmlanmsdu msdessy
fuwusssiennnedhinild  sdeiiduiitendnnldud  Sunssuilfiiiufaias
warTaunssaililufitasluulama Wumsi@esman maiimy msnanalews
wasmsnandesmlufiinssueieg  ganmmanusissonwimswaiionudaimm
Huwgdnssuathanikduniaungdnssuau quasnysdludian Aalingmuanat uaus
sansonssannnguaniule
loudnanieSaudmiuiianluumhvsswisdodes Language in Culture and
Society FanBuussandms (Hymes 1964:386-387) daanniRNunAN G
ﬁuﬁluwﬁqﬁaéa Explorations in the Ethnography of Speaking "Siﬂﬁ LWLUNY WY WasiEas

{Whiussandms (Bauman & Sherzer 1974)
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MNNERSFIN

daun landildsuanldé ethnography of communication (FIAWUFITIUUIMINS

]
<4

§0815) UNUMN ethnography of speaking UAEIAIANMNVINBUAZULUNAA LITUHN AN

davdnzaslaudlumsiiens  Famsidiiangdnssumsyaviamsdaansninyuues

apaluvieaninidon mogmsnfﬁ'amﬁ (speech event/communicative event) Famnoia

wamsaingwaldmwiiadamsmaingussadiandaams wumsioms  msda

Msoews msudaanudsla msnandany a9
darnuazmnuazanusysallumsiensd  laudldsuaduuuiiainsold

Hunnmslumsenzsimmamuunmdwuscnwimsiens  Raguiiudideth

SPEAKING  snwsudasaludilifludnusduraciassddsznauiidadinnzion

nguiveneail

S = Setting 138 Scene (MALNAL ¥ID AIN)

P = Participants (§{3M1an130d)

E = Ends (30v3N8)

A = Act sequence (MINAUITIUNTIN)

K = Key (noyua) ;

I = Instrumentalities (1A3a%ila)

N = Norms of Interaction & Interpretation(Uﬁﬁﬂg’m‘zlmﬂﬁﬁuﬁuﬁ‘uazmﬁaﬂTuJ)

G = Genre (Usztammsdaans)

avdsznauna 8 Uszmsil ideasdasiiensiliondee wdnnsufudu
MewuHIssnulimsiamszamamsaifidng  asdfusznauns 8 Usmsiienuving
é’qﬂl (Hymes 1974)

1. Setting/ Scene (NMIAMNMAL/ RIN) MLV wmﬂﬁqnamazamuﬁ ?}qtfﬂu
AAMENARBNNMEMNIBIMGMSiABMNS unawduithy  aeuldiedy
Tswowns dudu  dw an dnmneieanmawnedaniidunusssy duds
auud vwiafineveddaladme Wumsasmnbigseunnuniiusudluazas
Badnled Warndlumisi Wanuduluminagss Wudy

2. Participants (§5utmanisal) wineie fya-gil via gaeans-iums

1 Ll L. ar 1] 1 d! ot U ‘ﬁ! i Al IJ
davchepauundauny wuthevilaye anchavinwy wazildsuduchanila
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MINENFAI AN AN ITIN

o v o v < v e ) ' o v
mwmhiiwaths Wudu  wdluinamgmseldeans gwayaeeaudsn gravls
[] = &S a [] <~ & ¢ < 4
pENAeNni iy msvidsadanes mswawsemend Huau
Py W, - v gad v ¢ ¢
. Ends (30vang) vangi WhwinavianadwsNesinmamsailszaadazlaly
; u z a v -
msaems waznmneiuihvingremumgmsaidamsdie lumgmsaliwingm
adluea  giumgmsoludazauiiaaninedniy  uanumgmsalligavang
Wenludian Aadaduanumennugisssy
. Act sequence (MIMAUTIUNTIN) vanadegUuuy wasilamzesdma loun
1 4 o d‘ Ve 9/ 1 =l o L 1 = rd S Q7
deudilddenzls  ldeduls  Gmdduadnls  lumsiensd fideas
JPNLVINEYaeR aeMNGENT) TaunTIN TaNINath deadmnlidannuring
MUAMNYBIYNR 1Bu TaunTsnzasay Fgwadasmsligienssiezlsagn
n:' s Vv dl v £ 4 o s 1 Vv v
wilkbitugye wasdyadahgwamnsaild Junssvvavam uaavigiald
werlsadnnilaiagye  wasgwasriinluynyanwasmsnssiniu lums
Apnzddeuiaunssy wensisssueniaunsanligany uarszyldaiiau
nssulafianau hanss wnzmsBmaeuiiladudanmenulague weias
GENITENONNHUBITIAN
. Key (nayua) vangiaiiden vim p1sual viaddu lumsieas wudedms
WUUEREN wuulggmgns  duuensdy  duueina wuuilveg
4 [~ v
wuulaens Wuau
. Instrumentalities (1A38938) VaNBTIMIEENISHaMS Wuwalnwa ey
sy Tnsdnwy aaviane Bildnnseiindud (e-mail) Wudu wazdesinluda
msdanlflammais nanfeldmwmnaspiuniammdgas  leidisunm
lo Wumwdumams mwaguing mwlavan  Judy  finsadumy
<~ ' ] & < a o a4 v e gy 1 <&
wiald nandu 9ide asuendmmwmnlEiduuuule Sanwasuls wuies

o o

. Norms of Interaction and Interpretation (ussﬁmﬁmwmﬂﬁauwuﬁ wazn3f

v
o YV

AnN)  winsieadnsuzwzyasmIweniamsdeas NEwaldiweiiuj
Funusmadaaudugie  ngmariidasiienuaisanuiiausssuvasauly
daautiu g Wuenudey/ auaamsye anudsy MIEMIIME Msues

Vv Ve ltﬁyﬂh ¢ YV P e vV
mgie  msldiiaUsznau wailfimnsvdasdanulasadeiausssuuey
doarsene
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MmaEasIau

8. Genre (Usztanmsdaas) wnedulszinmuasdasdmidams sainiaaden
@wWE Wy saensey USendmme unaiauud ath unussandmsviiede
ANUW 189
mMHeNeiaedUsznaumai INTuRIING a:ﬁﬂﬁmLﬁumwwa\amqmszﬁﬁ'a
Aslagaau
vannnlandud fiifauiiiruaundaiusudsmiuian udnmaifduue
tieanudnzaslandinuenslionden waraadldfummnena ) lufitasnandegdidui
FAndwaanms laun ySea MIad-nsoed (Muriel Saville-Troike)

13.2 ngufjmasrnias-niasn
Tumsiensimmmuunmaudissonnwimsdomns iad-nsasd @i
sosoamguivacland  lumiadedes The Ethnography of Communication (Saville-
Troike 1982) wnuwmiheiildlumsieaseanilu 3 wihe #a aaunseldaas
(communicative situation) mqmszﬁ'ﬁ'ams (communicative event) ez Faunssadaans
(communicative act) warluma 3 wmhwilendah wemsalfemadumheiisdyiige
LLazLﬂuﬁﬂwaqmﬁLﬂswzﬁm6ﬁ’uﬁ:assmmuviqms§aaﬁ wamsaideansiiiuadiu
Usznavuasdoumseldems nandndenilids smumsa@ams 1 amumsailsznau
c%'mmqmsaiﬁamswmﬂmqmstﬁ wor udssmamsaidamsivsznaudeianssudaas

e launssuaauan luukugidnaadl

weundl 13.1 malumsdaans

184



[ a v €
ﬂ']‘]:ﬂﬂ?ﬂ@]%ﬂdﬂﬁd LWITIOWUDITITUU

soumseidemsifiumiieiilvaifige  drededu  smumsalimsinsanad
smumsoinuAsudeny amumsaimsdiun Wudy
uazamumsaldomnisznaudsmamsaifemsvmemamsal  a3ad-nseer
oNIBENNIMBENSTNIMIMEN  (religious service) 1Ty soumsaideans 1 Usuan
Usznaushe amsoiaans 6 igmsalaail
soumsaidaas WEnssamaan Ussnaudas
Woanmse (call to worship)
MIBIUNIZANAS (reading of scriptures)
MSB5¥FIU (prayer)
M35UsemMA  (announcements)
MINAUT (sermon)

M3YaWs  (benediction)

wamseidams 1 mamssilsznaudsvasiaunssudans wudathaesmn
Jad-nsend mgmssidams msadugiu Usznaudeiaunssudassen 9Ssddudail

ms;mmi’?{"ams n13a5ugIu Usznauee
A9LOYTIWIELA (summons)
MIFIIAIYWIIA (praise)
MsasmMwul  (supplication)
msnén‘uauqmwszﬁw (thanks)

UNSNNY (closing formula)

Tumsiwnei ied-nsaed  Wwusssdlsznavuaamgmsaidans 10 a9d
Usznau Suendaulasnann 8 aaddsenau (SPEAKING) filaudldiaual?
aqﬁﬂsznauwmmqmszﬁﬁams 10 safsznauiiendad nsaodiauaiioed (a1elu
gm0 ialuid 2537:15-16)
1. ﬁﬁmmaamqmm‘f (genre or type of event) L7y L'%;a\maﬂ L%"r]\ﬂl,iﬂ'ﬁ NMIUIENY
YIS MINAME AITFUNU

2. W% (topic) ¥383MiUBIMITAMNINIATIEN
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mnemaesdeau

o s oy v ot N < 1 s a
3. 39gUszad waWUIN  (purpose or function) ﬂaqcﬂqwmwaﬂiumsﬂg
duRUSYININFUMNUGEAY
4. MAMAL B3 1I9-F0UT (setting) FTINTINNWBNY arent dounde
3 uasUNE TTNMEMWIBITIUMSH] IBuIAZaiBY M
o e I'd
Wasiaas w189

BAUsENaUM 4 BENTNAUNINAUEENT scene FawingBalSunuan
yanalumamsaldaans  Mowildnsadey scene Nwssanesunialal Ao
wgmsalFessuudumamsalsiiola WuFsuisnuezls Mladadeu use

Redunlvu Wals

5. §i323neN13al (participants) Foowde oy wd mdwud  Puzmnedian
989 Mmmufgniuasdisznay Aa lastidusnlumansel

6. g‘IJLL’UUﬂ’I‘S?iBm‘S (message form) padlsznauimilauiu  Instrumentalities
aaaland snBamslFden (vocal) warldlFiden (non-vocal) uazdanwouzyad
swaitls wulFiaumn via afumm Falduimenhme msldeem U
MW Mau 184

7. \iawin158ad15 (message content) ;\J}"%mawzﬁ’ms@%ﬁwmuh msdaanstien
fuarls Uszibudanldunazlsthe Wudu

8. MIAIAUIAUNTIH (act sequence) (viipuzatland AavinafanmsiSesddau
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wavde  ensonllFldfumgmseidoms  nguuiidiudiimua
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10. USINAFIUYBINIFAAIIN (norms of interpretation) sauﬁqmmi’ﬁﬂﬂﬁﬁaﬂ
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Pa’s breath hung in the

air like smoke.

yes, easy as pie

I was dog tired

auvnalazaans
apaAINNMNBUAIY
Tuame
NUWNBUIUNWIY
Nuwniisutannaie
whn
shwamileauay
BOULNDY

mwneassdianiumsuta

aumelaraaws
) s
Wumiuge 9

YBINAY

‘WM BaLEN

(¥BuMIa 2527:60-61)

ar 1] J ¥ 1 o 1 J [ 1
nnmagenennazdiule  éludasmwi@niienumanzanannning luges

s BV v o <& o 1 o] R 1 v
mwing Wuidnalanlumnsingy mwdniummgngjguiiiauaziidasinias

nhlummlng drulaudansednll azlidaanududnlumming

UndasnIeNE IS U nsaaIaray  paasvlasumstsnaslaafudnsazaniiy

Wnlimasematnealuil

AU Roll-roll-roll-roll

roll-roll-rolling down the hole!

Heave ho! Splash plump!

1
Down they go, down they bump

avuula aavly naaly ndeld ndaly
naell ndsly ndeaeglu!

ge-en-1a! Eauaaly!

¥ L4 kd 2
sapaall nszunngueuly

(viauvIa 2527:61)

' 90 The Hobbit 984 J.R.R. Tolkien (p.177), Ballantine Books, New York, 1967

a

2 wlalny gaans Aryloydelu mezgeuin  Fajudiusnin sln s3sugAR, 2519
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muwnihmanendandasmansazd wlumwidhwinefivsuengunedinalndideeiu
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waliiaulaanudszvivla lnddssnulummdualiu
matetneaniuduatiummnsenguaInsasdues O. Henry (1910) U Stegner

(1957) gwatlunuinlusiidm

“Boss,” he said, “Fifty cents is right, but I needs two dollars, suh; I’m Obleeged to
have two dollars. I ain’t demandin’ it now, suh; after I knows whar you’s from; I'm juss

sayin’ that I has to have two dollars tonight and business is mighty po’.” ?
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mwauimluuni 6)
i P ° rd e P vy a o " RY o
Wawdadmwawmaiilumwlng fawinmwmewidmliilumwlne wdgudan
faazaasi idwavasnegildnnnmumssaulngdnlvy ivelviiaenaudseiulaud
Heuudeniuluduaiy  snvaildnaspulumwlngiduaadiumssanidseny

&
U o

AR WarmMS AU sauNoawlagaanuuuluail

o) LAY & « < 3= [~ v *leln P @
MUAL” WAL “@1A7 50 Wudngnuaan uanNaenladuaaundegyaury
° v Ya MYy o o ¥ 11 < a
unintudaalaluasundoy  wnldld @ondavuzay wnzag Tvhudueaumnaniy
<t v a 1 o 8 v Va = a o v s r
Iy wuiesudssnnazvanwiAvhuuinludaldluasundey Auil madmeiuue
AU

*anGeedu A Municipal Report 1agl O. Henry WuW W Great American Short Stories sausulng
Wallace and Mary Stegner. 1957 udaflunminalay wiunna 1am (assunssuduienaeeaniy).

LTHBULITUINTR, NJUNNY 2525,
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sedhe Tasawirlunssivlanndanguiulng lumwaingquasswunuugui 1 uas 2
atwazd lumwinsfivanadiidan Wugwaduwl wadugn mwdingwld 1 Ay you
uslumwnlnganald “wi” fu “gn” wiald da unu you v3adilnss “wal” (ugwit 1)
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VaNIa (2527:49) namnd #55Winawad nalianuvanvans wWasuluemudy
vasdanuwasine G e uazansuciveane Tusnzfimwnsanguiinsliiiussuuiiuig
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MnaasFons

ANMNVNIYNINTIANTBIATI) “U1”

szougue  sseuevla  iwague 21530l
i i ME, 78 535umM 1nss 1ndea 5n
oD i iatd 53310 35 (ndee
) Gy NN, 78 AR LAY
nan AN EIANIVAN dlnauN
Auun N k) $nles

uanNNAMETIMINNLET MImenaadnnusufisuwasmen nmewilallg
P d' T < [3 4 !l:’ L4 v el = g
anmwviliguiadandaadandmnaclihminneenamnglndidsiy  Jeezdady
Mullsumwidieniule wu

e (wlamnaenguilulng)
you bastard
v
18i7e
Oh, Jesus!
' 4
mevh

Damn you, for a stupid bitch.

= o o -3 1] 1 d‘l 5
dulsedes mludelaasldashaiiug

dunudSsuiisy (wlennaangumilulng)

6
It is true, yes, I have one leg in the grave.

wnn lalndlaud

* %4 2 Aunaniaea The Bourn Identity Mt Robert Ludlum, Richard Mareck Publishers, New York
1980. ullalne s1n s95gAR 1w (ﬁ‘ﬂ (i v, Uhinainas, NN 2523.

® mnfs"m The Inheritors 1A%l Harrold Robbins. New English Library Ltd., London, 1979. udalng au
wa deazing W Busiimes, USEvAinae, NAUNNY 2523,

®a1n Death on the Nile a1 Agatha Christie, Bantam Books, New York, 1981 utalne siin g973

v
4AR W uduIdAA, NITIN, NTUNWY 2522,
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MenaEasInNTUMsuLa

Eheh, chips and thing from the old block.....and so? !
anlivaulilnadu wIadelifwumn
(viauvina 2527:33,51)

’lumqﬂ%ﬁﬁuaﬂuﬁé"ﬂumzwaqmmﬁﬂszﬁuﬁﬁuL’&uﬁmiaznmhmanlﬂmnmm
Usnd tiauamsdnsazunein fulafdadldmaimnsaislumnidhwneiiedasrny
winsagufieniu  Gadegndsdnusaemmnigussiusussauliiumwmaaeay
Hoyansaudidgmeumsaznad gulawdailummlnaladann TesmsiBausiazne
Titiszuulvil sevouanudulyansauvesdlazas

@URUY: Im skared. Lots of the nurses and the people who gave me the tests came to bring
me candy and wish me luck. I hope I have luck. I got my rabits foot my lucky penny. Only
a black cat crossed me when I was comming to the hospitil. Dr. Strauss says don’t be

supersitis Charlie this is science. Anyway I'm keeping my rabits foot with me.

o e v o ° of of o J b r
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¥ Qs s -~ 4 8
uesaledunaazinuAavaNia Nas
(Viauma 2527:77)
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gudavzdaadanduazgiistlaalimnznumwusssUsaanlumwithminadie mw

"81n The Friends m&l Rosa Guys, Bantan Books, New York, 1974 wialae veumas Juans Ty iWau

30, YaiugIudie olR 87INGAR, NJAUNWY 2519,

® a1n Flowers for Algenon 1@t Daniel Keys. The Magazine of Fantasy and Science Fiction, U.S.A.

1959. ulalasengys gmaned T “panllidgmiudarueu’, Ananug, N 2522,
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aglutlagdy aidevevgiliouiay (Prasithrathsint 1985,1989) Flitiuiuseinnuadis
MneN atlnedy msdswwniinns Msdsuunussendmsmisdenuw wazmsidieu
unanWINMIGuTaiaIMan 5 ukingsaulnduns (w.a. 2411-2453) lasilne
SuuuvzaamsiEmwiamzfamaiinnmwmaingy lutaglu msmsasyduls
iy lnaZamaudsuuwdasluidudiangamunssnatndudiauaziuan mwlned
lawanmiaemudanluagimnn Ismun v 9dlgluramsen 9 liiiluadanazuiluy
° val s ¥ Qe [ 1 P '
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NMWIBUIAS

@uRUY: Confirmation of bank balances and verification of reconciling items on the bank
reconcilations prepared by regular accounting personnel. (The bank statement and paid
checks for the following month should be obtained directly from the bank by the internal
auditor and used in proving reconciling items)

atuwda:  asdasfimsiiudiusanGuaumdalusinms wazasindausIEnIsinansny
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« < o oo -ﬂl . ] v ‘lvv I4
nasmManguaIneunudisuninedluyszanyas technical language AaapIlEAWY

- o & o < o

dnuuazdamslisu (style) vngvansglasmwz Wudsmbmsiuniennenuiy

. L J < L 1 "
d2UaY (impersonal) ANNLIITENAUN MBINHUIE (legal language)

vaumiala Maetwenaishlgmwnguinalivansdszian  laun  Ussanau
yAAa iy gatns nudeuansd enasmsniin Wilsnssy dygn deanas lauandu
2189 Usztamnmemse 1wy anduas lunsdsumsen dan 199 Ysuaniennuea
wu MAas MMs waneema Mdeems Huumstusulardaudin . MANINE
1aafa  Ussanngvang 1wy dunnguang  suilsudfiduazdatiaauineanunism
stvindszind Ujaanaina Musemea s35uYy 199

Tosmll  mwnguanefidwidnnuuazismmzaasauas  uduaneenululy
UABEMY NOMINBUANUNAUGNTENEINY wazansgawsmMEnsT Wwdauazeaenn Ty
msfanu uanguanglmidisumammnigu nevese uazarurhladenh

(vauvna 2527:94)

sHund n3eides (2511 dnluvanma 2527:94) laaguanvazuaimmnng
wnom Tllasdandnuswmaunaiesd Usranudmidiaaadail
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Mduplasn 1 LTJuLﬁmwaﬂ’nu?;v‘hmﬂqmﬂ'waﬂ’amimmngwmﬂ
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(1) uFauardsidnngaslm

(2) Funzviaia

(3) Mdaadmlumwmnguanaliiiluszidsudnnuasse

(4) W¥saemillushunngmane

(5) gMWUND uoy

(6) sansoplalvigvsuazgeiundasaule
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saluililumetnmsulamwmnguinsnnlnadiusinge

funtiu: lunsdifigansatagnariniiuauinaasoiu  dalildgnaeliifuaulsanm
gwse wnmadiuhdausaiuiclifiuyansiiersdliiuaulienumansa Wend
sauazanilasndGenmaunmsdmgiuds  Sduhduyaeaiinsdliduauliany
gunso udsihisumsdtludasmnaumsndsgviatinddla 1 aduasasheiinasin
ffu Alieadaligansmiuiuaulianuminse Tasiwnnendwamaumszdnguia
fauale qLﬁaﬁuﬂsaqﬂwﬁ%ﬂaﬁm

arwlumasilbinssnunsaiouisdnnamafasdamgayuiaaunesn 1413
Word1ITHMNNNATI 1530

auuula: In the case where a spouse who is alleged to be a person of unsound mind has
not yet been adjudged incompetent;, if the court is of the opinion that such spouse should
not be adjudged incompetent the application and the case claiming maintenance shall be
dismissed; if the court is of the opinion that such spouse should be adjudged incompetent
but it is not yet appropriate to issue an order in respect of the maintenance or issue any order
protecting the party of unsound mind, the court shall adjudge such spouse incompetent and
dismiss the application for maintenance or any application for an order protecting the party
of unsound mind.

this section shall not affect the power of the court to appoint a custodian under

10
section 1463 and the power to issue orders under section 1530«

(iaunIa 2527:96)
s ] al (Y 1 ¥ 1 dy < 9/ [ (% Vv a
fMatdnaaganil Wudeanusshemidalvenuduseu

AURUU: misda vienuiiusay

...................................................

° msuadainlpadnmanisdinamanznssiniangueng dualiude wezsmlyaiRud o

Ui:maﬂgwmmmawwn‘}nﬁ(@ﬂuﬁ 8) W.A. 2519 ($1TNAYLNE)
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Faanumunided i ud  Wunnuaduasgnd esenuaau et wEImn

Uszms Wleasaeiiataliiludaydavihwenu

avuuia: Letter of Consent
The above contents is correct and true to my intent in all respects , and in witness
where of I have hereunto set my hand in the presence of witnesses.

(viauvine 2527:98-99)

anﬂé’haﬂ'm'\mﬂanwwngwmﬂﬁﬂﬂLﬂuﬁmsiwﬁwﬁu WHUNINBUYBIN
NOVANEYBNBINHuLazYaN Inea NN iansuzmwizyasauastauldneazdiulvaasiism
fufiony  unuasdenldnmamwngminsuessangeuarlnaduiudauvumed  Tae
Wwzdmashemisdedusaniuaadlig lilduddasduhiufidasldmedy sulsToad
Wae wummlneith Seldsearsia.... uarmwsanqwld  and in witness whereof T
have here unto set my hand.... Wwaamnvsaasilimnsowausslsauuuillddlild
Anwismwnguingloaaniy

dududheiimunngunsfianligiy  azdanaldhimdwiiamsasmieg
@eumwnguanalulaasmMenaaeandn 1y section-11A5), allege-8W, a person of
unsound mind-AUINBAIA, adjudged—gﬂgqﬂlﬁlﬂ Uu, incompetent—l%’ﬂ’nua’m’\iﬂ,
application—ﬁﬂ%lax‘i, case—ﬂa, maintenance—ﬂ"lqﬂm‘it‘,tgﬂﬁg, custodian—@ﬂgﬂﬂa Wudu

Tudhugtissloniu avdunaldhlunsdmwlnediulsloadmd dhiudude
T wu Aldmadal... mwnsanguainld shall wu The court shall adjudge woiluuansdl
sutslaans 2 mwAldiniaududy Ussluanssaman a spouse who is alleged to i ¢
ausangnang.... Hudu

BasgulsslaadiuGasnnuasinde fuladasdunauaziednunzidnaaninl
16 shudmdwidafadidniiamzannmng udmunguinedlummmeda mdwiiaeh
THus algldgndassus

aaluiiiiludmatemdwinlfinnlumnngminevasdanguuaslng (Faan vaw

8 2527:102-103)
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minor

tort

public order

legal representative
rule of law
gratuitiously
expressly
impliedly

mutatis mutandis
by mistake

by motion

by virtue of

by a judicial order
in good faith

in bad faith

on the ground that

on the same grounds

without delay
without regard to

without authority

without legal grounds

fiend

avLie
ANNTUSHUS BN U T
Junulaeausssu
Waniifis sy VanNQVaINY NansIIN
Taaiddm

logHauds

Tagdsens

lagaylaw

Tasd Aty

Taginilumsas

Taaade

Toudndama

Taagase

lagligasa

Tagaen
lagandawmeathadieny
loelign

Togligaemilaia
Tosillasusruna

Tosunannyamasudnnguansle

Mmdnimmnngungrassingrumilanwazmiloudmdwimll - amunsuda

Jumwnlng guiaedasssianazlildmdwimll udldmdnilunmwinguanezedlng

WY LY

29NQY (NUNY)

Tng (mall)

Tno (ngwane)

attempt ANMUWENENH ANNWENEINNTLINANNEG
convention mals AN aqé’nujfm
wufuamly (Fannaaseninyszne)

202



MenaasdsaNTLMTILUa

concealed act MINTEINLEAULSY  UANIINEINWTN

specific performance  MINITAUAWIZEEN  MIFITEHH@WITREN

1
a a

VYo 1 o l;( l:“lﬂ‘ Yvas
preferential right andnaclasuneu Y3uaN5 (= Bndhasldsu
Hseviinoudviieuduly
niBULAENNY)
, 11
MY

AURAUU: An estimated 40,000 tribesmen are believed to have gone to the woods to evade
arrest and government action following last week’s violent clashes between them and the

immigrant settlers that left at least 1,000 dead, thousands injured and 200,000 homeless.

o o J 1 J ] < w P o Y A VYV o a
atuwla:  enuneushiuliasdanziuniisnu 40,000 ey laniidhihiweides
m3unuuazmsmliunuasizie wanniilalsnzagnguusesiuauddunanewin
Tuasdugulusgil maUsnzdananduietwiloabediue  laviiaumelusgniee

1,000 Au lasualtuiiluiu 1 eau uazldnag 200,000 AU

AURUY: Scores of roads and railway lines, blocked by debris from landslides, were

impassable, while ferry services were disrupted and 23 domestic flights were canceled.

atuwda: ouuuazmsald (Judy qnedlauilany Teswwlinvininndunduagly

oy v a4 a o w o ) d  a
amwisiulildlusaeiudmsGethavhn gnilissdszas wenierdiumeludszna
23 e gNUBMA

N asiulainmminvanidengeusslng  Lifidnwazamaaimiiou
mwnguing mnwlalinssiulildiiniedmuumwnguing uasadanldladieswalw
anuvanglndiAesiu U were canccled mawlah gnouame  gavanldn  wie

o,

"aan gaugndinguuualua (wih 62, 76) Tag Alead willeia (TaddsangUvinum), nwintnisiun,

NN
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COMMENTARY-JAMAICA

Footage Video Audio

FROM SYNC MARK.

FULL FOCUS ON LEAF, SEE
BOY AND DONKEY. SFX: THUNDER

BOY TOWARDS CAMERA. NARA : High in the hills of

the Blue Mountains of
Jamaica there is always
rain, and in the summer

months the thunder speaks

daily.
BOY LEADS DONKEY For all of the nine years
SHOOTING FROM SIDE. of his life, Leon Wright

has heard it, and so has
his uncle, for many more.
MCU LEON. But to them both, the
thunder is a friend; for it
brings rain and the rain is
coolness, and water, and

life itself.

Z00M BACK. For in the northeast corner
of Jamaica, from the Blue
Mountains to the sea, the
rain for centuries has fed
the earth; has created the
rivers and streams and
tropical forest which have

made this some say-one
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CU WET LEAVES, GLISTENING
MARKET SIGN ZOOM BACK.

of the most beautiful spots

on earth.

Yet for many Jamaicans,
life is not beautiful. Many
people of this lovely island
are poor; most are ill-
educated; many children do
not go to school; a great
many people have no

jobs.

(MNuUNMWsURSEBINaIMULNaENUEnsETNE)

avuuda:
unussEna-tun
MW (de
anmmL%'uwawa\amwuamﬁm
Wnalulsl Fudnuazan
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ANEZBRUMNNNNGDY UNUIIpNY wilagaadnsaaiasuuiianan

ONTIEE BN

MWINA2UIANAN LaadY
Wy
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NITUIUMIVANINNEIAN (socialization) 15

MstiamMea3lea (creolization) 87

maiammniadu (pidginization) 86

ms Ltfﬂm'ﬁumq (hypercorrection) 71-75
M3 laAumnegIng s8N (hypercorrection from below) 74
mmfﬂmﬁumqmnﬁwuu (hypercorrection from above) 75

mssarnsuFien (social stratification) 52

mMsHuun lvuanamenulagiwe (sex differentiation) 48

mshuunliuandniulasaty (age differentiation) 34

msten (word repetition) 143, 176

MSUNINUENYDIN ) (language interference) 85

msutsiuludaeylng (stratification of Thai society) 58-63

msilasuasasmmn (linguistic/language change) 38, 49, 73, 85
mswasuulsnnirauy (change from above) 74, 75
mstﬂ?;ﬂul,l,ﬂaqmﬂﬂ'"lﬂéw (change from below) 73, 74
mszﬂé‘auuﬂm?{ﬁné’qﬁnﬁuagj (change in progress) 39, 73
mswasuwdadlunaaiauase (change in apparent time) 39, 73

MsuUsee9m¥ (linguistic/language variation) 18
MstUsrBIMEMuMaez (setting) 125
m’mﬂiwaqmmmm‘%aﬂﬁwﬁ (topic) 122
M3wlsraammnenuingUszad (purpose) 133
msulsysemnmBamsaass (channel) 144

msudsamuaaumsal (situational variation) 103

M3udsmMIAUdN (stylistic variation) 103

MIuUSUUUAAT) (emblematic variation) 101
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msuwusmelunw (intralanguage variation) 12
M3uUs8a5 (free variation) 4, 19

MsuUa (translation) 191-208
msuwdasliiil vy (nominalization) 168
MIAAUIAUNTIN (act sequence) 182. 183
Matdanm (language choice) 16
NMIINUHUMMY (language planning) 24
MSUEAN (performance) 21

Manee (setting) 125, 182

noyua (key) 182, 183

ﬂéuﬁﬂaﬁuﬁ: (ethnic group) 77, 85
dotiaudauuulsys (Saussurian Paradox) 16
anuhdlnueiu (solidarity) 106

mmé’uﬁuﬁ"lﬁauqa (asymmetrical/non-reciprocal relationship) 107, 118
ANNFNWUSIENTNEWAN UKW (relationship between the speaker and hearer) 103

ANUTUNUSH NAa (symmetrical/reciprocal relationship) 108, 118

ANNFNW (politeness) 120

ANNVAINVAYDINW (linguistic diversity) 17

AMSan UM NG (Thai terms of address) 109, 117-119
AMBENUMEBIBNg e (English terms of address) 109-112

M3anan@ (kinship terms) 117, 193
MANAANG (sacred word) 151
WW3eNN® (instrumentalities) 182, 183

AonyUszla (relative clause) 166, 167, 168, 176

1ad (Martin Joos) 152

3@uNY (end) 182, 183
'duﬂa:mrail (minority groups) 77
#andn (Chomsky) 21

i?ué’mu (social class) 52-58

FUFIANBLNINU (American social classes) 53-57
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'Sv'umﬁ'iy‘du (The common-man level) 55
MAWUG (ethnicity) 77, 192
maﬁuﬁ:ﬁsmmmﬁqms?}ams (ethnography of communication) 8, 22, 181
ANYUMW (speech/language/linguistic community) 16-17
I‘ﬁ‘g’f (Saussure) 15
Tgmwdu (dialect chain) 100
¢uUs (variable) 19
gnulsmw (linguistic variable) 19
U saNAN (social variable) 19
¢uUs0u (dependent variable) 19
w8892 (independent variable) 19
E{um\agﬁmam%’ (geographical region) 89
‘nqyfjﬂﬁlu (Wave Theory) 93
n3afiaa (Trudgill) 4, 10, 47, 65, 69, 70, 78, 79, 84, 87, 93, 96-98
YAuAGMUININEN (vaelya) (psychological attitude) 126
Mulgumw (register) 20, 125, 133, 148
u'lm‘l{l_l‘iﬂtlﬂ (nominal clause) 166, 168
WRaLioe (continuum) 13, 49, 168, 174, 178
wndaiiawsimmnidy (dialect continuum) 100
UIINAFINYBIFFUWUSUATNISHAIY (norms of interaction and interpretation) 182, 183
wasudleay (Bernstein) 64-65, 149-150
WUUMEAI (stereotype) 179
UszLnmansaamns (genre) 182, 184
USundeau (social context) 103
K3IMMaM 30l (participant) 182
LWAYBIEWA (sex of the speaker) 42-51
WM IMEUAN (child language development) 30
Wruny (Fishman) 3
milsmsuus (invariance) 17
MIEVNYMN W (multilingualism) 16

222



M (language/langue) 15

MmNy (legal language) 133, 199

MINAN (lingua franca) 86

M¥INUTAY (language and society) 9-12

M¥127 (news reporting language) 133, 203

M8 (written language) 166, 172

mMwa3laa (creole) 87

M¥UAN (child language) 30

MAUAUU (source language) 192

mwlawan (advertising language) 133, 143-144
mwawizia (language for special purposes) 133, 147
mmﬁ‘u (dialect/regional dialect) 9, 90
mmﬁu’luan%’gam%m (dialects in the United States) 94
mwndulusangw (dialects in England) 96

ﬂ”lH”ll‘Ylila'u (Thai regional dialect) 98

M¥15UIMS (language for banking) 198

Mw5303 (business language) 133, 137-139
MUMIENTINLBIEWA (involvement-focused text type) 169
Mmwnfumsdeanu (information-focused text type) 169
mwnihvang (target language) 192

mmvj’ma (male speech) 43-48

mmcj’w@q (female speech) 43-48

mwelSaag (French) 122

MR (pidgin) 86-87

MW (spoken language) 166, 172

MNATFIU (standard language) 20

mweay (dialect) 9, 20, 90

MWHBEAINITING (caste dialect) 70

mweiagdaN (social dialects) 90

mHﬁJﬂ‘;:u (adolescent language) 33
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M¥INNENEAS (scientific language) 133, 139-143
M¥Aaa3 (linguistics) 5
MNANAASIAINE (psycholinguistics) 5
MMFNTHANRUG (ethnolinguistics) 7
mnedasuszamInen (neurolinguistics) 6
MEFnsaenN (sociolinguistics) 1
nauamhefanm 12
22ULY6 1
W lumsdnen 12
mmmam{ﬁmuqamﬂ (micro-sociolinguistics) 12
MNNFNTFIANNYMA (macro-sociolinguistics) 13
wanmsdngy 15-25
MEa1515ede (public language) 149
MIFATFANING (sociological linguistics) 23
M¥gMW (polite language) 120
MHDINGEAURIA (Black English) 78-82
MAINEEAN )] (Englishes) 86
MHBINOWUUUBLNINY (American English) 90-95
MENNOHUUUBINGY (British English) 90-92, 96-98
gaadeaNYBNNE) (linguistic repertoire) 103
9 (code) 15, 60
SNEMNG (restricted code) 64, 149
SNaFUHaU (elaborated code) 64, 149
Léaﬁﬁwvﬂ (topic, field of discourse) 122
31Juuu17';gﬂﬂszmm (stigmatized form) 39, 47
sUuUs (variant) 18
suaw (Labov) 13, 17, 20-21, 30, 34-35, 65-68, 159
i'aauﬂisué"ams (communicative act) 184
72U (speech) 15
RULWUUEI2I (White speech) 78
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ULULUURIM (Black speech) 78

99304e (caste) 52

JAUd (style) 148
MUFNMEAT (frozen style) 153, 155, 161
Yaudaniumens (formal style) 153, 156, 161
1AUdIIN3D (consultative style) 153, 157, 162
Yaudanunues (casual style) 153, 157, 159, 162
MUINFUNTUY (intimate style) 153, 158, 163
MUFNTTAATEN (careful style) 159
Faudmmssuias (passage reading style) 159
Faudamseutlud q (word list reading style) 159
NuUdIMIBUMANEUEEN (minimal pairs reading style) 159

NUdMUURIBY (written style) 174

WUFNUUUNA (spoken style) 174

FUBNFAS (stylistics) 9

ToaUssandzaamslimm 133

st (rhetoric) 9

5J‘I’lﬁl‘lfﬂ’l"l‘:i’lﬁ.u (dialectology) 9-10, 89

35, (language/linguistic variety) 18, 19
Ssmwndu (regional variety) 19
IBMNNAIFI (standard variety) 20
ISMEIUWA (sex variety) 51
IsMIEAN (social variety) 20
35!1‘11:}’11111'1‘7; (functional variety) 20, 103

IEMVAIM AN (varieties of English) 86

Bmsdems (channel) 144

AWINNNNEIEWUG (ethnomethodology) 7, 11

a

avanyusclen (adverbial clause) 166, 168
o £ o
ANAAS (prestige) 20, 39, 46, 53, 61

v & o .
ANAFAILEN (covert prestige) 50
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dnaesdawe (overt prestige) 50
ﬁWﬁLaW’l:ﬂ@:N (jargon) 117,158
AWYLawIza2n (technical terms) 123-124
ama%ﬂquﬂuﬁﬂ (implicational scale) 13
goumseal (MsEmMe) (situation) 126, 195
amum‘mi?%ams (communicative situation) 184
ﬂ’lﬂmaﬂxéaa’l‘s (communicative competence) 21-22, 103
#amdazme (linguistic competence) 21, 103, 187
§99WUINLWN (shadow pronoun) 175
J5SWUNNM ¥ g (Thai pronominals) 112-117, 195, 196
dsswunelsy (European pronominals) 107-109, 196
duaN (slang) 151
FauInen (sociology) 2
FANINENM W (sociology of language) 3-4, 11
FuWUsa15IPIEH (discourse analysis) 8-9
WULLUNaM ¥ (isogloss) 10, 89
LMQﬂWiﬂﬁﬂﬁ’li (communicative event) 182
878 (age) 26-41
ongludamulng (age in Thai society) 27-30
971U13 (power) 52. 106
gadu (Hudson) 4, 142, 148
Jadied (Halliday) 122, 125, 144
laad (Hymes) 8, 22, 103, 122, 144
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